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HYRJE 

 

0.1  Përligjja e punimit 

  

Me anglishten kontakti ynë është i përditshëm dhe i pandërprerë. Ajo është shndërruar 

sot në gjuhën parësore me të cilën komunikohet në nivel ndërkombëtar dhe rajonal. Për 

zotërimin e saj përdoren politika të caktuara shtetërore, institucionale, arsimore, madje dhe 

individuale. Në Shqipëri vërehet një orientim i theksuar i familjeve dhe i individëve për të pasur 

rezultate sa më të mira në këtë zotërim. Madje në sistemin parauniversitar ka disa vjet që forma 

e kontrollit të nivelit të zotërimit e të përvetësimit të saj përfshihet në provimet e detyrueshme të 

maturës shtetërore. Puna jonë si mësues i anglishtes në sistemin parauniversitar dhe jo vetëm na 

ka përballuar me situata të larmishme të suksesshme, por edhe të pasuksesshme, me çështje të 

ndryshme dhe me probleme të natyrave komplekse që lidhen më anglishten në procesin mësimor. 

Ne jemi gjendur përballë faktorëve të shumtë që lidhen me nivelin dhe cilësinë e zotërimit të 

kësaj gjuhe. Edhe pse përmirësimet janë të shumta dhe përfshirëse, edhe pse përvetësimi njeh një 

vijë ngritjeje, përsëri vërejmë se duhet akoma shumë punë, që lidhet me tri segmente: 

përmirësime të mëtejshme në kurrikulat tona shkollore, përmirësime në metodat e mënyrat e 

mësimdhënies e mësimnxënies (kualifikimi i përhershëm i mësuesve të anglishtes), si dhe 

përmirësimi i përditësimi i vazhdueshëm i bazës materiale me të cilën punohet në shkollë dhe 

jashtë saj për të realizuar këtë detyrë. Këtu, në radhë të parë nënkuptojmë tekstet shkollore, por 

pa nënvleftësuar gramatikat e ndryshme të mirëfillta të anglishtes (shkencore dhe shkollore), si 

dhe fjalorët anglisht njëgjuhësh dhe ata dygjuhësh: anglisht - shqip dhe shqip ï anglisht (thuhet 

se nuk mund të përvetësosh sa e si duhet një gjuhë, nëse nuk ke mbi tavolinën e punës 

gramatikën dhe fjalorin e saj). 

Ne na ka tërhequr vëmendjen numri i madh i fjalorëve që lidhen me anglishten e që janë 

në përdorim në vendin tonë. Fjalorët anglisht, anglisht-shqip dhe shqip-anglisht janë sot ndër 

librat më të përdorur nga ata që merren me anglishten në shkollë, por edhe nga përdoruesi i tyre 

në marrëdhënie pune, sepse anglishtja është gjuha më e kërkuar për të zënë e mbajtur një vend 

pune sot (Kjo ka një spektër shumë të gjerë dhe përfshin punësimin në shkencë e teknologji, në 

industri e bujqësi, në menaxhim e biznes, në art e modë, në sport e turizëm etj.  

Akademiku shqiptar Jani Thomai shkruan se ñFjalori ±sht± vep±r q± kodifikon n± sistem 

pasurinë leksikore, frazeologjike e semantike të gjuhës në rrafshe të ndryshme. Meqë leksiku 

përfshin fjalët, shprehjet e kuptimet, që përdoren në fusha të ndryshme të veprimtarisë gjuhësore, 

ai përfaqëson kështu vetë lëndën e gjuhës dhe rrok të gjitha fushat e jetës në shtrirje kohore të 

pakufizuar. Prandaj autor± t± ndrysh±m e vler±sojn± fjalorin si ñsimbolò t± gjuh±s dhe e 

njëjtësojnë me vetë gjuhën. Më tej, në rrafshin e shpjegimeve fjalori pasqyron të organizuara 

gjuhësisht konceptet, të cilave u referohen fjalët me kuptimet e tyre. Në këtë mënyrë fjalori 

ndihmon për organizimin e shprehjen e vetë mendimeve kur ndërton njësi sintaksore. Pasurimi i 

ligjërimit të kujtdo me fjalë e shprehje zgjeron sistemin e tij konceptor dhe vetë mendimin. Kjo e 

bën atë një vepër të kërkuar e të dobishme për shumë shtresa shoqërore, për nxënës e studentë, 
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për mësues e pedagogë, për shkrimtarë e gazetarë, për përkthyes e specialistë, për studiues e për 

k±do q± m±son nj± gjuh± etj.ò
1
 

Fjalori i një gjuhe, i çfarëdo madhësie a lloji qoftë, ka një mënyrë të brendshme të 

ndërtimit që përcakton dhe natyrën e tij. Kjo mënyrë ndërtimi mund të shihet në disa prerje 

gjuhësore: nga pasuria lemore (nga fjalësi apo nga numri i fjalëve dhe njësive frazeologjike që 

përfshin), nga teknikat e ndërtimit të zërave brenda fjalorit, nga kriteret e sasisë dhe cilësisë së 

lëndës shpjeguese e ilustruese brenda këtij zëri, nga formati i përdorimit (fjalor i shtypur apo 

fjalor elektronik) etj.  

Ne jemi ndalur te sintagmatika si pjesë organike, e domosdoshme dhe funksionale për 

ndërtimin e fjalorëve me të cilët punojmë përditë, një çështje që nuk është parë deri tani në 

ndonjë studim të veçantë të plotë. Studimi i kësaj ane të fjalorëve i shërben në radhë të parë 

njohjes së fjalorëve dhe përdorimit të tyre me lehtësi më të madhe në praktikën e përditshme për 

mësimin e anglishtes nga shqiptarët dhe të shqipes nga të huajt, sidomos nga anglishtfolësit. 

Nevoja për të zhvilluar aftësitë e nevojshme është vendimtare për shkak të ndryshimit të shpejtë 

dhe zhvillimit të tregut të punës që u kërkon studentëve që të fitojnë nivel të caktuar të aftësive 

gjuhësore. Dhe kjo nuk mund të arrihet pa njohur mirë sintagmatikën e fjalorit, një nocion 

shumë kompleks dhe shpesh edhe me konceptime të ndryshme (neve na është dashur të ndalemi 

në koncepte të tilla të thjeshta e të përbëra, si sintagmatikë ndërtuese e kuptimit, sintagmatikë 

ilustruese, leksemantikë, valencat leksikore e semantike, shembullsim etj.).  

Përse iu drejtuam sintagmatikës së fjalëve në një vepër leksikografike, dhe aq më tepër në 

atë dygjuhëshe, anglisht ï shqip dhe shqip ï anglisht (Sintagmatika në fjalorët anglish-shqip dhe 

shqip-anglisht)? Fjala, zë vend në fjalor (njëgjuhësh e dygjuhësh), nëse ajo ka një mëvetësi 

kuptimore të qëndrueshme, jashtë përdorimit në fjali. Por duhet të theksojmë se fjala kur duhet të 

komunikojmë ose të transmetojmë një mesazh të caktuar (me shkrim apo me gojë) ajo nuk mund të 

përdoret e vetme ajo hyn në lidhje me fjalë të tjera dhe këtë e kryen sepse ka aftësi e mundësi që të 

lidhet me fjalë të tjera në njësi më të larta, si togfjalëshi, fjalia, duke shpërfaqur kështu ato që 

thuhen vlera sintagmatike.  

Studiuesi Jani Thomai kur shkruan për vlerat e fjalës në gjuhën shqipe (duke dalluar disa 

t± tilla), n±nvizon se ñFjala ka gjithashtu aftësi që të lidhet me fjalë të tjera në njësi më të larta, 

si togfjalëshi, fjalia e periudha, d.m.th. vlera sintagmatike. Çdo fjalë që të marrim, në çdo 

kuptim të saj, formon disa lidhje leksematike (leksiko-sintaksore) me fjalë të tjera, ku shpërfaq 

edhe vlerat e përmbajtjes, ngjyresat emocionuese a stilistike, deri edhe kuptimet frazeologjikisht 

të lidhura. Kështu, dor/ë-a f. hyn në lidhje të shumta me fjalë të tjera, si: dora e djathtë (e majtë), 

i dha dorën, prek me dorë, ka dorë, ia la në dorë ... Fjalët më të lashta dhe ato me shumë 

kuptime kanë leksematikë të gjerë dhe mundësi për lidhje të reja fjalësh. Nëpërmjet këtyre 

lidhjeve kryhet marrëveshja gjuhësore, kurse në punën leksikografike ato shërbejnë për të 

zbuluar kuptimet e fjalës, ngjyresat e ndryshme stilistiko-emocionuese, ndryshimet në formë e në 
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përmbajtje. Edhe shfrytëzimi i leksematikës së gjerë të fjalëve në të folur e në të shkruar është 

shprehje e pasuris± s± mendimit.ò
2
 

Kështu, në fjalorët, krahas shpjegimit kuptimor të fjalëve në një fjalor shpjegues si dhe 

barasvlerësit të një fjalë në një gjuhë tjetër në një fjalor dy- e shumëgjuhësh, gjen edhe shembuj 

ilustrues (thënie minimale sintagmatike dhe shembuj me fjali) që ndihmojnë për zbulimin më të 

plotë të kuptimit dhe shërbejnë si mjet plotësues për karakterizimin e fjalës, duke treguar sferën e 

përdorimit, rrethimin tipik leksikoïgramatikor, vërtetojnë vlerësimin stilistikor dhe 

karakteristikën gramatikore që i jepet fjalës. Këtij parimi i nënshtrohet edhe frazeologjia, kur ajo 

vështrohet në një vepër frazeografike apo në një fjalor të përgjithshëm. 

 

0.2 Qëllimi dhe synime të studimit 

  

Studimi Sintagmatika në fjalorët anglish-shqip dhe shqip-anglisht është bërë për të 

ndihmuar në përdorimin dhe shfrytëzimin me lehtësi dhe përparësi të fjalorëve, e njëherazi 

përmes vëzhgimeve e studimeve në mjediset shkollore për të ndihmuar në zhvillimin e aftësive e 

krijimin e shprehive t± nevojshme gjuh±sore e p±r tôi mund±suar nj± qytetari t± ardhsh±m t± 

përshtatej apo të përmirësohej në tregun e punës. 

Punimi ka synuar të studiojë në mënyrë të hollësishme një aspekt të veçantë të fjalorëve 

dygjuhësh anglisht - shqip dhe shqip - anglisht, sintagmatikën e tyre, d.m.th. studimin e 

sintagmave, të grupeve të fjalëve që pasojnë njëra-tjetrën dhe formojnë njësitë funksionale në 

hierarkinë e frazës (grup foljor, emëror, parafjalor etj.). Duke qenë se edhe fjalia mund të 

konsiderohet si një sintagmë, edhe ajo përfshihet si njësi me kuptim dhe si njësi komunikative ne 

këtë hierarki. Puna është ndalur në të gjitha rrafshet ndërtimore të fjalorit (e sidomos në atë 

shpjegues e në atë ilustrues). Kjo e gjitha është bërë me qëllim që të dalë më në pah dhe të 

analizohet e të interpretohet një anë shpesh e anashkaluar në fjalorët, sidomos ata dygjuhësh, 

dhe ndër ta fjalorët anglisht-shqip e shqip-anglisht. 

Qëllimi i temës është interpretimi semantik dhe funksional i këtyre njësive, se si ato 

funksionojnë për të realizuar paraqitjen e fjalësit në këta fjalorë si dhe zbulimi i strukturave të 

tyre. Ky është aspekti i mënyrës së shprehjes dhe paraqitjes së shpjegimeve në fjalorë të 

ndryshëm për të dhënë kuptimin e fjalëve që përmbajnë sipas madhësisë dhe llojit të tyre. 

Gjithashtu, i është dhënë përparësi studimit të sintagmatikës së njësive leksikore 

(sintagmatikës ilustruese), si kontekst i realizimit të kuptimeve të tyre, duke ditur se kjo ka vlerë, 

nga njëra anë, sepse prej saj mund të nxirren kuptimet e njësisë leksikore dhe, nga ana tjetër, 

mund të jepen më qartë e në mënyrë plotësuese këto kuptime. Studime për këtë anë të 

përmbajtjes së fjalorëve pothuajse mungojnë në literaturën tonë gjuhësore.  

Kështu, përmbajtja e fjalorëve njëgjuhësh e dygjuhësh, përveç veçorive të pasqyrimit të 

fjalëve dhe njësive frazeologjike, përveç ndërtimit semantik e strukturor të çdo fjale të veçantë 

(sintagmatika e shpjegimit), që janë objekt i fushave të tjera (të leksikologjisë, semantikës dhe 
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leksikografisë), mund të vështrohet edhe nga në dy aspekte të tjera: në aspektin e sintagmatikës 

së shembujve që jepen për të ilustruar përdorimin e fjalëve të ndryshme dhe në aspektin e 

sintagmatikës së thënieve që përdoren për të dhënë kuptimin. Këto thënie mund të paraqiten në 

formë sintagmash (togfjalëshash a frazash) ose në formë fjalish.  

Synim tjetër i temës ka qenë është të japë një vështrim, qoftë edhe të shkurtër, sesi 

ndikojnë fjalorët shqip-fjalë e huaj dhe e kundërta, në rastin tonë konkret anglisht-shqip dhe e 

kundërta për mësimin dhe përvetësimin e gjuhës së huaj në shkollë. Pra është synuar të bëhte një 

gërshetim praktik dhe pragmatik i teorisë për hartimin e veprave leksikografike si dhe paraqitjes 

konkrete të rrafshit sintagmatik në fjalorët në fjalë, gjithnjë me drejtimin për të parë 

dobishmërinë në përdorimin me efektivitet të tyre për të realizuar konktretisht përvetësimin e 

anglishtes në shkollë, për të parë sa dhe si shërben edhe konteksti i realizimit të kuptimeve për 

përvetësimin e gjuhës së huaj në shkollë. Vëzhgimet praktike kanë synuar të nxjerrin sa të jetë e 

munduar mangësitë në punën në shkollë dhe cila është puna e mësuesit për kapërcimin e 

vështirësive, duke i mëshuar vazhdimisht këtij aspekti, se si sintagmatika ka peshën e 

pazëvendësueshme dhe rëndësi shumë të madhe në arritjen e cilësisë së përvetësimit të 

anglishtes në shkollat tona. 

 

0.3 Rezultatet e pritshme të punimit 

 

Pothuaj asnjë studim i mirëfilltë nuk është ndërmarrë për të vlerësuar fjalorët anglisht-

shqip dhe shqip-anglisht që janë sot në përdorim e sidomos ata që përdoren sot në shkolla. Në 

kuadër të kësaj teme është e rëndësishme të vlerësohet efektiviteti dhe përshtatshmëria e punës 

me fjalorë. Ky studim do të ndihmojë në rritjen e shkallës së dijes që është në dispozicion në 

aspektin e ndërtimit të fjalorëve, të përmbajtjes e metodologjisë së tyre në procesin e 

mësimdhënies. Shpresohet se rezultatet e këtij studimi do të jenë të dobishme për të gjithë 

pedagogët e mësuesit që japin gjuhën angleze në të gjitha nivelet e shkollave tona, por edhe për 

studentët që ndjekin këtë program mësimor të anglishtes. Përveç kësaj, pikat e forta dhe zonat e 

dobësisë, ide të reja dhe sugjerime shtesë mund të hyjnë në punë për përmirësimin e përmbajtjes 

dhe ndërtimit të fjalorëve.  

0.4  Hipotezat 

 

Ky punim mendohet do t`u vijë në ndihmë në radhë të parë, nxënësve, mësuesve, 

studentëve, pedagogëve, në përgjithësi shkollës sonë, por edhe studiuesve të gjuhës angleze e 

leksikografëve, gazetarëve e dhe kujtdo tjetër që punon me fjalën e anglishtes e të shqipes 

përmes fjalorëve njëgjuhësh e dygjuhësh. Ky studim do të ndihmojë në rritjen e njohjes së 

strukturë së brendshme të fjalorëve dhe do të rritë efektivitetin e përdorimit të tyre.  

Fokus i këtij punimi të doktoraturës është të studiojë në mënyrë të hollësishme një aspekt 

të veçantë të fjalorëve dygjuhësh anglisht - shqip dhe shqip - anglisht, sintagmatikën e tyre, 

d.m.th. studimin e sintagmave, të grupeve të fjalëve që pasojnë njëra-tjetrën dhe formojnë njësitë 
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funksionale në hierarkinë e frazës (grup foljor, emëror, parafjalor etj.). Duke qenë se edhe fjalia 

mund të konsiderohet si një sintagmë, edhe ajo përfshihet si njësi me kuptim dhe si njësi 

komunikative ne këtë hierarki. Puna është ndalur në të gjitha rrafshet ndërtimore të fjalorit (e 

sidomos në atë shpjegues e në atë ilustrues). Kjo e gjitha është bërë me qëllim që të dalë më në 

pah dhe të analizohet e të interpretohet një anë shpesh e anashkaluar në fjalorët, sidomos ata 

dygjuhësh, dhe ndër ta fjalorët anglisht-shqip e shqip-anglisht. 

Disa nga hipotezat e ngritura për të cilat synojmë të gjejmë përgjigje në punim jane si 

vijojnë:  

- Interpretimi semantik dhe funksional i këtyre njësive, se si ato funksionojnë për të 

realizuar paraqitjen e fjalësit në këta fjalorë si dhe zbulimi i strukturave të tyre. Ky është aspekti 

i mënyrës së shprehjes dhe paraqitjes së shpjegimeve në fjalorë të ndryshëm për të dhënë 

kuptimin e fjalëve që përmbajnë sipas madhësisë dhe llojit të tyre. 

- Studimi i sintagmatikës së njësive leksikore (sintagmatikës ilustruese), si kontekst 

i realizimit të kuptimeve të tyre, duke ditur se kjo ka vlerë, nga njëra anë, sepse prej saj mund të 

nxirren kuptimet e njësisë leksikore dhe, nga ana tjetër, mund të jepen më qartë e në mënyrë 

plotësuese këto kuptime. Studime për këtë anë të përmbajtjes së fjalorëve pothuajse mungojnë në 

literaturën tonë gjuhësore.  

- Si ndikojnë fjalorët shqip-fjalë e huaj dhe e kundërta, në rastin tonë konkret 

anglisht-shqip dhe e kundërta për mësimin dhe përvetësimin e gjuhës së huaj në shkollë. Pra 

është synuar të bëhte një gërshetim praktik dhe pragmatik i teorisë për hartimin e veprave 

leksikografike si dhe paraqitjes konkrete të rrafshit sintagmatik në fjalorët në fjalë, gjithnjë me 

drejtimin për të parë dobishmërinë në përdorimin me efektivitet të tyre për të realizuar 

konktretisht përvetësimin e anglishtes në shkollë, për të parë sa dhe si shërben edhe konteksti i 

realizimit të kuptimeve për përvetësimin e gjuhës së huaj në shkollë.  

Hipoteza e punës sonë mbështetet  në vëzhgimet praktike të cilat kanë synuar të nxjerrin 

sa të jetë e munduar mangësitë në punën në shkollë dhe cila është puna e mësuesit për 

kapërcimin e vështirësive, duke i mëshuar vazhdimisht këtij aspekti, se si sintagmatika ka peshën 

e pazëvendësueshme dhe rëndësi shumë të madhe në arritjen e cilësisë së përvetësimit të 

anglishtes në shkollat tona. 
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KREU I  

KONCEPTI I SINTAGMATIKËS NË GJUHËSI  

 

1.1. Sintagmatika si nocion gjuhësor 

1.1.1. Rreth termit gjuhësor sintagmatikë 

  

Studimet e sotme shqiptare e ato botërore në të gjitha rrafshet gjuhësore nuk mund të 

kuptohen pa konceptin sintagmatikë, e cili në vetvete lidhet me konceptin sintagmë. Në studimet 

në gjuhësinë shqiptare ky koncept ka hyrë shumë vonë, edhe si term për të shënuar një dukuri të 

caktuar, por edhe si mënyrë studimi shkencor. Ai është futur në përdorim shkencor (dhe jo 

shkencor) aty nga fundi i viteve 90 të shekullit XX. Kjo duket dhe nga mospasqyrimi i tij në 

fjalorët shpjegues kombëtarë të shqipes, të hartuar pas Kongresit të Drejtshkrimit (1972), që 

nënkupton jo vetëm se janë fjalorë normativë, por pasqyrojnë edhe një pjesë të madhe të tremave 

shkencorë, tashmë të konsoliduar si terma të sistemeve të ndryshme terminologjike. Kështu ai si 

term nuk ka zënë vend në asnjë prej tyre, madje as në Fjalorin e gjuhës shqipe
3
 të vitit 2006, 

botim i Institutit të Gjuhësisë dhe të Letërsisë, Akademia e Shkencave të Shqipërisë, si fjalori më 

i fundit i hartuar dhe i hedhur në qarkullim nga ky institucion i specializuar në hartimin e 

veprave leksikografike. 

Kjo gjendje mospasqyrimi nuk është e krejt papritur. Si do të shihet dhe më kapitujt në 

vazhdim, edhe në leksikografinë njëgjuhëshe të anglishtes termi sintagmatikë, por edhe 

sintagmë, ka zënë vend shumë ï shumë vonë. Në dhjetëra e dhjetëra fjalorë shpjegues të botuar 

në vendet anglishtfolëse, thuajse nuk e gjen si term. Kështu, kjo gjendje zbulohet dhe te botimet 

e shumta leksikografike të Oxford-it, Collins-it, Longmann-it etj. Kjo gjendje zbulohet edhe në 

leksikografinë frënge, atë italiane, greke etj.  

Një nga arsyet e mospasqyrimit në fjalorët shpjegues të përgjithshëm, mendojmë se është 

se termi zakonisht lidhet me një fushë të ngushtë dijesh, me ato gjuhësore, ndaj ai duhet kërkuar 

në fjalorë terminologjikë gjuhësorë), edhe pse termi, tashmë polisemantik, e ka origjinën nga 

terminologjia e fushës ushtarake
4
.  

Kurse në fjalorët terminologjikë gjuhësor, të anglishtes, të shqipes, si dhe të gjuhëve të 

tjera tek të cilat jemi referuar, ky term është i pranishëm gati ï gati kudo. Themi gati - gati se në 

nj± nga fjalor±t tep±r t± p±rdorsh±m n± anglishte n± ñLexicon of linguisticsò
5
 Editors: Johan 
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ŮɟɛɖɜŮɡŰɘəɧ, ŮŰɡɛɞɚɞɔɘəɧ, ɞɟɗɞɔɟŬűɘəɧ, ůɡɜɤɜɡɛɤɜ ï ŬɜŰɘɗŮŰɤɜ, əɨɟɘɤɜ ɞɜɞɛŬŰɤɜ, ŮˊɘůŰɖɛɞɜɘəɩɜ ɞɟɩɜ, 

Ŭəɟɤɜɡɛɘɩɜ; ɛŮ Ŭɝɘɞˊɞɑɖůɖ Űɞɨ ɔɚɤůůɘəɞɡ ŬɟɢŮɘɞɡ; ȷɗɖɜɩɜ, 2002 
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Kerstens, Eddy Ruys, Joost Zëarts, Utrecht institute of Linguistics OTS, Utrecht University 

(Copyright © 1996-2001), ku term nuk është pasqyruar. 

Po përmendim këtu vetëm pasqyrimin e thukët nga studiuesi R. L. Trask në veprën ñA 

dictionary of gramatical terms in linguisticsò, London and Ne± York, 1992:  

ñsyntagm /'sintÞgm/ n. (rarely syntagma /sin'tægmë/) An occasional synonym for 

construction. Note: in many European languages, this ëord is used as the exact equivalent of the 

English ëord phrase. Adj. syntagmatic.ò
6
 

Madje n± k±t± fjalor jepet edhe p±rkufizimi p±r relacionin sintagmatik: ñsyntagmatic 

relation /sintæg'mstik/ n. Any relation holding betëeen tëo elements ëhich are simultaneously 

present in a single structure, such as that betëeen a verb and its object. Cf. paradigmatic 

relation. Saussure (1916).ò
7
 

Si shihet, relacionin sintagmatik ky fjalor e bashkëlidh me relacionin paradigmatik dhe 

faktikisht të dy relacionet janë të ndërlidhur e të ndërvarur nga njëri-tjetri, sa që nuk mund të 

kuptohen ose përdorimi i njërit parakupton edhe tjetrin. Vetë përkufizimet nëpër fjalorë 

referojnë, duke i mëshuar krahasimit, tek të dy konceptet e te përmbajtja e të dy njësive.  

Kështu në A dictionary of gramatical terms in linguistics, të hartuar nga R. L. Trasku 

kemi këtë lidhje e kushtëzim: 

ñParadigm /'pÞradaim/ n. The full set of inflected forms exhibited by some class of 

lexical items, such as the declensional forms of a class of nouns or the conjugated forms of a 

class of verbs, often as represented by the forms of a single typical item. Adj. paradigmatic.ò
8
 

paradigmatic relation /pærsdig'mætik/ n. Any relation between two or more linguistic 

elements which are in some sense competing possibilities, in that exactly one of them may be 

selected to occupy some particular position in a structure. For example, the various determiners 

which might occur within a particular NP stand in a paradigmatic relation; the various verb 

forms from which the verb form in a particular sentence is chosen do the same; the various case 

forms of NPs in case-marking languages do likewise; and the active and passive constructions 

for transitive verbs may also be said to stand in a paradigmatic relation. Cf. syntagmatic 

relation. The notion of a paradigmatic relation was introduced by the Swiss linguist Ferdinand 

de Saussure in the first decade of the twentieth century; it represents a generalization of the 

traditional of a paradigm.ò
9
 

 

Po kështu edhe te fjalori A dictionary of linguistics, 

syntagmatic (adj.)  

(1) A fundamental term in LINGUISTICS, originally introduced by Ferdinand de 

Saussure (se SAUSSUREAN) to refer to the sequential characteristics of speech, seen as a 

STRING of CONSTITUENTS (sometimes, but not always) in LINEAR order. The relationships 
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between constituents (syntagms or syntagmas) in a CONSTRUCTION are generally called 

syntagmatic relations. Sets of syntagmatically related constituents are often referred to as 

STRUCTURES. Syntagmatic relations, together with PARADIGMATIC relations, constitute the 

statement of a linguistic UNIT's identity within the LANGUAGE SYSTEM. For example, the 

functions of /p/ in English PHONOLOGY can be summarized by identifying its syntagmatic 

relationships (e.g. p-it, ni-p, a-p-t ...) and the paradigmatic relationships it contracts with other 

elements (e.g. p-it, b-it, n-it...). Syntagmatic relationships can be established at all LEVELS of 

analysis. In TAGMEMIC GRAMMAR however the term syntagmeme is used in a restricted sense, 

referring to a unit in a grammatical HIERARCHY seen from the viewpoint of the ELEMENTS (or 

tagmemes) it includes; e.g. THE SENTENCE is a syntagmeme for the CLAUSES that constitute it. 

(2) In PSYCHOLINGUISTICS, the term is sometimes used to refer to a class of associative 

responses which people make when hearing a stimulus word viz. those which full into a different 

word-class from the stimulus, in that the response word could precede or follow the stimulus word 

in a sentence. A syntagmatic response or association would be drive following car, sheep following 

black, etc. The syntagmatic/ paradigmatic shift refers to a change in the patterns of response noted 

in children at around age seven, when the earlier pattern (of primarily syntagmatic associations) 

develops into the more adult-like pattern primary involving paradigmatic associations. 

 

paradigmatic (adj.)  

(1) A basic term in LINGUISTICS to describe the set of substitutional relationships a 

linguistic UNIT has with other units in a specific CONTEXT. Paradigmatic relations can be 

established at all LEVELS on analysis, e.g. the selection of /p-/ as opposed to /b-/, /n-/, etc., in 

the context /-it/, or of the as opposed to a, this, much, etc., in the context ï cake. Paradigmatic 

RELATIONS, together with SYNTIGMATIC relations, constitute the statement of a linguistic 

unitôs identity within the language system. CLASSES of paradigmatically related elements are 

often referred to as SYSTEM, e.g. the óPRONOUN systemô, óCASE systemô. A set of 

GRAMMATICALLY conditioned FORM all derived from a single ROT OR STEM is called a 

paradigm. 

(2) In PSYCHOLINGUISTICS, the term is used to refer to a class of ASSOCIATIVE 

responses which people make when hearing a stimulus word, viz. those which fall into the same 

WORD-CLASS as the stimulus. A paradigmatic response or association would be girl  

following boy, white following black, etc. The SYNTAGMATIC association, by contrast, 

involves a change of word-class in the response. See also SYNTAGMAIC (2). 

 

Megjithatë në fjalorët shpjegues kombëtarë të gjuhës shqipe koncepti / nocioni 

paradigmtikë pasqyrohet por vetëm me një kuptim tepër të ngushtë, që lidhet me fushën e 

morfologjisë së eptimit (të zgjedhimit dhe të lakimit): 

ñPARADĉGM/ć,~A f. sh. ~A, ~AT gjuh. Tërësia e trajtave gramatikore që merr një 

pjesë e ligjëratës gjatë lakimit ose gjatë zgjedhimit dhe që shërben si model për një klasë fjalësh. 
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Paradigma e lakimit të parë. Paradigma e zgjedhimit t± dyt±. Paradigma e emrit ñmalò. 

Paradigma e foljes ñshkruajò.
10

  

 ñPARADÍGM/Ë,~A  f. sh. ~A, ~AT gjuh. Tërësia e trajtave gramatikore që merr një 

pjesë e ligjëratës gjatë lakimit ose gjatë zgjedhimit. Paradigma e lakimit (e zgjedhimit) të parë 

(t± dyt±). Paradigma e emrit ñmalò (e foljes ñshkruajò).
11

 

 ñparadígm/ë,-a f. sh. -a(t) gjuh. tërësia e trajtave gramatikore, që merr një fjalë gjatë 

eptimit.ò
12

 

 Siç shihet termi paradigmë në fjalorët e shqipes lidhet drejtpërdrejt me morfologjinë, 

ashtu si do të shihet dhe më tej se termi sintagmë dhe sintagmatikë lidhet së shumti me fushën e 

sintaksës bashkëkohore. 

 

1.1.2. F. de Sosyr (Saussure) dhe nocioni i sintagmatikës 

 

I pari që futi në përdorim termat gjuhësorë sintagmë dhe sintagmatik, të cilët motivojnë 

semantikisht dhe morfologjikisht vetë termin sintagmatikë, është gjuhëtari zviceran Ferdinand de 

Sosyr (F. dë Sausurre) në veprën madhore të gjuhësisë strukturaliste: Kurs i gjuhësisë së 

përgjithshme (F. de Saussure, Cours de linguistique générale).
13

 

Ndër të tjera, në kreun Raporte sintagmatike dhe raporte asociative ky gjuhëtar shkruan 

se ñRaportet dhe dallimet midis termave gjuh±sor± ndodhin n± dy sfera te ndryshme. Secila prej 

tyre është prodhuese e një radhe vlerash; kundërvënia e këtyre dy radhëve na bën ta kuptojmë më 

mirë natyrën e secilës. Ato u përgjigjen dy formave të veprimtarisë sonë mendore, që të dyja të 

domosdoshme për jetën e gjuhës: 

Në një anë, fjalët në ligjëratë, në bazë të vargënimit, kontraktojnë midis tyre raporte të 

bazuara në karakterin linear të gjuhës, që përjashton mundësinë e shqiptimit të dy elementeve 

përnjëherë. Këto radhiten njëri pas tjetrit në vargun e folur. Këto kombinime, që për mbështetje e 

kanë shtrirjen, mund të quhen sintagma. Sintagma pra përbëhet gjithmonë nga dy ose më shumë 

njësi konsekutive (për shembull re-lir, cotttre tous, la vie humaine, Dieu est bon, s'il fait beau 

temps nous sortirons, etj). Një term i vendosur në sintagmë e merr vlerën e vet vetëm pse i 

kund±rvihet atij q± i paraprin ose atij q± vijon, ose t± dyve.ò
14

 

Dhe, siç pohuam më lart, përballë apo në ndërvarësi me sintagmën e me karakterin linear 

t± gjuh±s ai vendos raportet asociative. Ai shkruan se ñNga ana tjet±r, jasht± ligj±rat±s, fjal±t q± 

kanë diçka të përbashkët, shoqërohen në kujtesë dhe kështu formohen grupe në gji të të cilave 

mbretërojnë raporte shumë të ndryshme. Kështu fjala enseignement sjell pavetëdijshëm në 

mendje një grup fjalësh të tjera (enseigner, renseigner etj. ose armement, changemenet etj., ose 

éducation, apprentissage); me një gjë ose me një tjetër, të gjitha kanë diçka të përbashkët midis 

                                                 
10

 Fjalor i gjuhës së sotme shqipe, Tiranë, 1980 
11

 Fjalor i shqipes së sotme, Tiranë, 2002 
12

 Fjalor i gjuhës shqipe, Tiranë, 2006 
13

 F. de Saussure, Kurs i gjuhësisë së përgjithshme, Dituria, Tiranë, 2002 
14

 F. de Saussure, Kurs i gjuhësisë së përgjithshme, Dituria, Tiranë, 2002, 142 
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tyre. Shihet se këto përkime të formuara jashtë ligjëratës janë të një lloji krejt tjetër nga të parat. 

Ato nuk e kanë për bazë shtrirjen; selia e tyre është në tru; ato bëjnë pjesë në thesarin e 

brendsh±m q± p±rb±n gjuh±n te ­do individ. Do t'i quajm± raporte asociative (shoq±rimore).ò
15

 

Në vazhdim F. dë Saussure jep një tipar thelbësor të lidhjeve / raporteve sintagmatike e 

atyre paradigmatike / asociative. Ai shkruan se ñRaporti sintagmatik ±sht± in praesentia; ai 

bazohet në dy ose më shumë terma njësoj të pranishëm në një seri efektive. Përkundrazi, raporti 

asociativ bashkon terma in absentia n± nj± radh± mnemonike virtuale.ò
16

 

Dhe siç do të shihet dhe në vazhdimësi, ne mund ta ilustrojmë me një shembull të krijuar 

prej nesh për njësitë e pranishme in praesentia (në një sintagmë) dhe për njësitë mungesore in 

absentia (në një paradigmë): 

Mali i Dajtit është mbuluar nga gjelbërimi. Këtu kemi 5 fjalë që janë të pranishme dhe 

janë në lidhje sintagmatike. 

Por në pika të ndryshme të kësaj fjalie ne mund të heqim njësitë e pranishme dhe mund të 

përdorim njësi që mungojnë, që nuk janë të pranishme. P.sh., te fjalia Mali i Tomorit është 

mbuluar nga dëbora ne kemi zëvendësuar Dajtin me Tomorin dhe gjelbërimin me dëborën. Këto 

njësi që zëvendësojnë njëra tjetrën janë në lidhje paradigmatike. 

Për ta rrokur sa më mirë konceptin me të cilin ai operonte, gjuhëtari strukturalist përdori 

metafor±n e godin±s / t± nd±rtes±s. Ai shkruan se ñNë këtë pikëpamje të dyfishtë, njësia 

gjuhësore mund të krahasohet me një pjesë të caktuar të ndërtesës, për shembull një kolonë; në 

një anë, ajo është në njëfarë raporti me kryetrarin të cilin e mban; ky ndërtim i dy njësive njësoj 

të pranishme në hapësirë na bën t'i mendojmë raportet sintagmatike; nga ana tjetër, nëse kolona 

është e stilit dorik, ajo na ofron krahasime mentale me stile të tjera (jonike, korintiane etj.), që 

janë elemente të papranishme në hapësirë; raporti është shoq±rimor.ò
17

 

Në vazhdim F. dë Sassure parashtron sythin ñRaportet sintagmatikeò. K±tu thekson se 

sintagmat dhe lidhjet sintagmatike ne mund tôi gjejm± n± t± gjitha rrafshet / n±nsistemet e gjuh±s 

dhe për të gjitha njësitë gjuhësore. Ndër të tjera ai thekson se ñShembujt e pakm±sip±rm na japin 

të kuptojmë se nocioni i sintagmës aplikohet jo vetëm për fjalë, por edhe për grupe fjalësh, për 

njësi të ndërliqshme gjithfarë dimensionesh dhe gjithfarë lloji (fjalë të përbëra, rrjedhoja, pjesë 

fjalie, fjali t± t±ra).ò
18

 

Në vazhdim të arsyetimet dhe të argumentimit të konceptit të sintagmës dhe të lidhjeve / 

raporteve sintagmatike ai ndalet te sintagma në njësitë më të mëdha se fjala, gjë që na intereson 

drejtp±rdrejt apo t±rthorazi dhe punimit ton±. Gjuh±tari shkruan se ñNuk mjafton t± shqyrtohet 

raporti që bashkon pjesët e ndryshme të sintagmës midis tyre (për shembull contre e tous në 

contre tous, contre e maitre në contremaitre); duhet ta marrim parasysh edhe atë që lidh tërësinë 

me pjesët (për shembuli contre tous t'i kundërvihet në një anë contre dhe në anën tjetër tous, ose 

contremaitre të kundërvihet me contre dhe maitre), Këtu do të mund të bëhej një objeksion. 

                                                 
15

 F. de Saussure, Kurs i gjuhësisë së përgjithshme, Dituria, Tiranë, 2002, 142 
16

 F. de Saussure, Kurs i gjuhësisë së përgjithshme, Dituria, Tiranë, 2002, 142 
17

 F. de Saussure, Kurs i gjuhësisë së përgjithshme, Dituria, Tiranë, 2002, 143 
18

 F. de Saussure, Kurs i gjuhësisë së përgjithshme, Dituria, Tiranë, 2002, 143 
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Fraza është tipi par excellence i sintagmës. Por ajo i takon të folurit, jo gjuhës; a s'duket sikur 

sintagma del nga të folurit? Nuk mendojmë. Veçoria e të folurit është liria e kombinimit; duhet, 

pra, t± shohim n±se t± gjitha sintagmat jan± t± lira.ò
19

 

Gjithashtu, ai ndalet për ta ilustruar konceptin e sintagmës në njësi disa ndërtime që hyjnë 

të gatshme në ligjërim, që mund të jenë të barasvlershme me njësitë frazeologjike në shqipe apo 

me idiomat, shprehjet foljore e ato em±rore n± anglishte etj. Ai shkruan se ñS± pari, haset nj± 

numër i madh shprehjesh që i takojnë gjuhës; këto janë shprehjet e gatshme, të cilave përdorimi 

ua ndalon ndryshimet, edhe në qoftë se, pasi të mendohet pak, mund të veçohen pjesë shenjuese 

(shih à quoi bon? Allons donc etj.). Po kjo ndodh edhe me shprehjet si prendre la mouclne, 

forcer la main à quelqu'un, rompre une lance, ose edhe avoir mal a (la tëte), a force de (soins), 

que vous ensemble? pas n'est besoin de... etj., veçoritë përdorimore të të cilave dalin nga veçoritë 

e domethënies ose të sintaksës së tyre. Këto shprehje nuk mund të improvizohen, ato na i jep 

tradita. Mund të citohen edhe fjalë që, gjithë duke qenë të analizueshme, karakterizohen nga 

ndonjë anomali morfologjike e ruajtur nga forca e përdorimit (shih difficultë përpara faciliti  etjv 

mourrai përballë dormirai etj.).ò
20

 

 Të gjitha këto konceptime hapën shtigje të reja në studimet në shkencat gjuhësore 

strukturore, por edhe në ato gjenerative e interpretuese. Gjatë gjithë punimit tonë ne do të 

mbështetemi tërësisht në konceptin e F. de Saussure për sintagmën / sintagmatikën dhe në 

trajtimet që ai u bën këtyre koncepteve.  

 

1.1.3. Andre Martine (Martinet) dhe nocioni i sintagmatikës 

 

Konceptet sintagmë e sintagmatik (por jo të sintagmatikës) i ka përdorur edhe 

përfaqësuesi i shkollës funksionaliste franceze, gjuhëtari Andre Martine (Andre Martinet). Edhe 

ai, së pari, këto koncepte i lidh me rrafshin e fonemave (në rrafshin e fonetikës funksionale), 

duke i parë raportet sintagmatike të lidhura ngushtë me ato paradigmatike
21

. 

Te kapitulli ñHierarkia e monemaveò ky gjuh±tar ndalet edhe te sintagma autonome, të 

cilën e lidh me nocionin e monemës që është një njësi gjuhësore më e madhe se fonema e që 

është e përafërt me nocionin e fjal±s. Sipas tijòme emrin sintagmë shënojmë çdo kombinim 

monemash, raportet reciproke të të cilave janë më të ngushta se raportet që kanë ato me 

elementet e tjera të thënies, plus eventualisht, monema funksionale që lidh këtë kombinim me 

pjesën tjet±r t± th±niesò
22

 

Dhe dijetari vazhdon m± tej se ñsintagmë autonome është kombinimi i dy a më shumë 

monemave, funksioni i të cilave nuk varet nga vendi i saj në thënie. Mund të jetë e tipit lôan 

dernier (vitin që shkoi), ku tërësia e monemave në fjalë e shenjon raportin me kontekstinò
23
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 F. de Saussure, Kurs i gjuhësisë së përgjithshme, Dituria, Tiranë, 2002, 143 
20

 F. de Saussure, Kurs i gjuhësisë së përgjithshme, Dituria, Tiranë, 2002, f. 143-144 
21

 Shih më gjerë, A. Martinet, Elemente të gjuhësisë së përgjithshme, Dituria,Tiranë, 2002, f. 42 
22

 A. Martinet, Elemente të gjuhësisë së përgjithshme, Dituria,Tiranë, 2002, f. 42 
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 A. Martinet, Elemente të gjuhësisë së përgjithshme, Dituria,Tiranë, 2002, f. 42 
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Por sipas A. Martines±, sintagma funksionale ñm± shpesh mban nj± monem± funksionale 

(monema funksionale ose funksionalë do të quajmë monemat që shërbejnë për të shënuar 

funksionin e një moneme tjetër) që siguron autonominë e grupit. Segmentet en voiture, avec me 

valises (me veturë, me valxhet e mia) janë sintagma autonome. Një monemë si hier i shpreh vetë 

raportet eme kontekstin; në en voiture raportet e monemës voiture me kontekstin i shpreh 

monema e parë en. Njësoj qëndron puna me sintagmën autonome minimale aves plaisir (me 

dëshirë) ose me sintagmat më të ndërliqshme si avec mes valises ose avec le plus grand plaisir 

(me d±shir±n m± t± madhe).ò
24

 

 Koncepti i sintagmës autonome edhe pse lidhet me njësi me kufij të papërcaktuar qartë të 

njësive gjuhësore si monema, për ne është interesant, sepse në fjalorët shpjegues të shqipes, 

sintagmat autonome janë mjeti kryesor për të ilustruar valencat e fjalës dhe jetën e saj. Kështu 

thëniet e fjalës diell për çdo kuptim janë sintagma autonome. Kjo bie në sy sidomos te njësitë 

frazeologjike për të cilat do të flasim më tutje në mënyrë të veçantë si sintagma specifike, të 

barasvlershme me një kuptim dhe me rend përgjithësisht të ngurosur. 

 

Nga Fjalori i gjuhës së sotme shqipe, Tiranë, 1980: 

DÍELL, -I  m.  

1. edhe astr. Trupi i zjarrtë qiellor që gjendet në qendër të sistemit tonë planetar dhe që 

është burim drite e ngrohtësie. Drita (ngrohtësia, energjia) e diellit. Rrezet e diellit. Lindja e 

diellit. Perëndimi i diellit. Eklipsi i Diellit. Njollat e Diellit. Rrotullimi i Tokës rreth Diellit. 

2. Drita dhe ngrohtësia që lëshon ky trup qiellor; rrezet e këtij trupi qiellor. Diell i 

ngrohtë (përvëlues, i nxehtë, i fortë, verbues). Dielli pranveror. Dielli i mëngjesit. Diell me 

dhëmbë diell që shkëlqen, po nuk ngroh; diell dimri. Banja dielli. Çadër (kapelë) dielli. Syze 

dielli syze me xhama të errët, që përdoren për të mbrojtur sytë nga drita e fortë e diellit. Ditë me 

diell. Vend me diell. I nxirë nga dielli. Në pikë të diellit në pisk të vapës. E zë (e rreh, i bie) dielli 

(edhe moh.). E përvëloi (e dogji) dielli. Marr një diell rri në diell që të ngrohem pak. Sot ka diell. 

Rrushi do diell. Është zbardhur (është tharë) nga dielli. E ka zënë dielli është nxirë në diell. I ra 

(e goditi) dielli në kokë. 

3. Vend që e rrahin rrezet e këtij trupi qiellor; kund. hije. Nxjerr (qit, vë) në diell. E la në 

diell. Dal (thahem) në diell. Rrinte (fliste, ngrohej) në diell. U thek në diell. 

4. fig. Diçka që është burim jete e të mirash materiale, burim përparimi, gëzimi e lumturie 

etj. Dielli i jetës sonë. 

5. edhe sh. ~J, ~JT astr. Trup i madh qiellor që ndodhet në qendëp të një sistemi 

planetar. Diejt fqinjë. Lëvizja e diejve. Në gjithësi ka diej të panumërt. 

6. përd. mb. fig. Shumë i bukur, që i ndriçon fytyra, që ndrit i tëri. Nusja hënë e djali 

diell. 

* Nën diell mbi tokë, në botë. T'u bëftë diell!  ur. shih te BËHEM. Ra (u fal) dielli  

perëndoi dielli. Si bryma në diell shih te BRYM/Ë,~A. Doli në diell doli nga gjendja e vështirë 
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ku ndodhej, doli në dritë. E dërgoi prapa diellit (prapa botës) dikë e çoi në një vend të largët 

nga ku të mos kthehet më, e çoi në humbësirë; e hoqi qafe, e treti. Diell më diell a) gjithë ditën, 

që nga mëngjesi deri në mbrëmje, që kur lind e deri sa perëndon dielli; b) njëzet e katër orë nga 

mëngjesi kur lind dielli e deri në mëngjesin tjetër kur lind përsëri. Ditë pa diell diçka jo shumë e 

mirë, jo aq e këndshme a e dobishme. Ditën për (me) diell në mes të ditës, në sy të të gjithë 

njerëzve, hapur, sheshit. Në dritën e diellit në mes të ditës, në sy të të gjithëve. Si drita e diellit 

shih te DRIT/Ë,~A. Ëndrra në diell  ëndërrime të kota; gjëra të pabesueshme, gjepura. 

Gënjeshtra (rrena) në diell gënjeshtra që duken sheshit, gënjeshtra të cilave nuk u beson 

askush. Diell e paç! ur. të shkoftë mbarë!, paç gjithnjë gëzim e lumturi! Me këmbë nga dielli 

mospërf. shih te KËMB/Ë,~A. Mbeti në diell  mbeti pa gjë, mbeti me gisht në gojë, mbeti pa 

asnjë mjet jetese, mbeti në mes të katër rrugëve. Ngrihem (zgjohem) me diellin ngrihem 

(zgjohem) sapo del dielli. Ngrohet në diell (në shullë) shih te NGROHEM. Jemi ngrohur nga 

(nën) një diell iron, shih te NGROHEM. E  nxori në diell dikë e la pa gjë, ia mori të gjitha dhe 

e la pa asnjë mjet jetese. Si rrezja e diellit shih te RREZ/E,~JA. Në syrin e diellit shih te 

SY,~RI 9. Shi e diell shih te SHI,~U. Shkoi (vajti) prapa diellit  shkoi shumë larg, shkoi në një 

vend nga i cili zor se kthehet, shkoi në humbësirë. Prapa diellit të vejë! mallk. mos ia pafsha 

sytë!, në djall të vejë! Bën shiun e diellin shih te SHI,~U. Nuk bën hi)e në diell shih te HIJ/E, 

~A. Edhe dielli ka njolla libr. shih te NJOLL/Ë,~A.  Dielli lind (ngroh) për të gjithë  fj. u. 

secili ka të drejtë të jetojë i lirë, të gjithë kanë të drejtë ta gëzojnë jetën e tyre. Dielli duket 

(shihet) që në mëngjes (që kur lind) fj. u. duket që në fillim nëse një punë do të shkojë mirë, 

nëse diçka do të ecë mbarë ose nëse dikush do të jetë i mirë. Ishin kr ipë në diell shih te 

KRIP/Ë,~A 5. Ishte pykë në diell shih te PYK/Ë,~A. Nuk lyhet (nuk fëlliqet) dielli me baltë 

fj. u. nuk përlyhet dot e vërteta e madhe (kur dikush përpiqet me kot ta bëjë këtë). Mori dhenë 

dielli  ka kohë që ka dalë dielli, u bë vonë. Matet me diellin (me hijen) e mëngjesit (e 

mbrëmjes) keq. shih te MËNGJES,~I. Ka mbetur rrasë në diell shih te RRAS/Ë,~A. Nuk 

mbulohet (nuk zihet, nuk fshihet) dielli me shoshë fj. u. nuk fshihet dot një gjë që është fare e 

qartë, e vërteta nuk mund të mbulohet (kur dikush përpiqet me kot ta bëjë këtë). Nuk zihet (nuk 

mbulohet) dielli me plisa fj. u. nuk mund të mbulohet një gjë shumë e madhe me diçka të vogël, 

nuk mund të fshihet diçka që shihet nga të gjithë; nuk mbulohet dielli me shoshë (kur dikush 

përpiqet me kot ta bëjë këtë). Ndal diellin me fjalë shih te FJAL/Ë, ~A. I ktheu potkonjtë 

(thundrat, këpncët, këmbët) nga dielli përb. ngordhi; vdiq. Punon me diell e me hënë punon 

ditë e natë, punon shumë e pa pu-shim. Ka shkuar (ka vajtur) dielli një hosten ka disa orë që 

ka dalë dielli, po afron mesdita; u bë vonë. E ka parë diellin para teje shih te SHOH. Mos 

paftë diell me sy! mallk. a) vdektë, b) e shkoftë jetën nëpër burgje!; c) mos pastë gëzim e 

lumturi, e shkoftë jetën me hidhërime! Iu shoftë hija e diellit!  mallk. shih te SHUHEM. I tregoi 

se nga lind dielli iron, shih te LIND. Ia tregoi potkonjtë  (këpucët) diellit (qiellit)  përb. 

ngordhi; vdiq. Tund këmbët në diell mospërf. rri kot; nuk punon, theket në diell, shullëhet. U 

zhduk (humbi, shkriu) si vesa në diell (si vesa e mëngjesit) shih te VES/Ë,~A. E kthen 

barkun nga del dielli përçm. shih te KTHEJ. Lëshon hije pa dalë dielli mospërf. shih te 

HIJ/E, ~A . S'mund të jetë diell për të gjithë (për gjithë botën) dikush nuk mund të jetë i mirë 
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për të gjithë, s'mund t'u bëjë mirë të gjithëve. Ia solli diellin dy gisht (dy kuti)  mbi kokë (mbi 

krye) dikujt e solli në një gjendje shumë të vështirë, ia solli të keqen te dera. Dielli i mëngjesit 

të ngroh me mirë se i pasdrekes fj. u. duhet të punosh me këmbëngulje që kur je i ri; duhet ta 

rregullosh jetën që në moshë të re. L u 1 e dielli bot. shih te LUL/E,~JA. Pika (semundja) e 

diellit  mjek. shih te PIK/Ë,~A.
25

 

 

1.1.4. John Lyons dhe nocioni i sintagmatikës 

 

 Ne me vetëdije i jemi drejtuar edhe trajtimit të lidhjeve sintagmatike që u bën Xhon 

Llajëns (John Lyons), përfaqësuesi kryesor i studimeve bashkëkohore semantike jo vetëm në 

shkollën gjuhësore amerikane, por në edhe në atë botërore. Ai është gjithashtu një nga 

personalitete më të spikatura në gjuhësinë e p±rgjithshme. N± vepr±n ñHyrje n± gjuh±sin± 

teorikeò ai ndalet gjer±sisht te raportet e k±tij lloji. 

N± kreun ñStruktura e gjuh±sò ai ndalet disa her± te konceptet "Paradigmatik" dhe 

"sintagmatik". Ai shkruan nd±r t± tjera se ñMeq± nj± nj±si gjuh±sore mund të ndeshet në një 

kontekst të caktuar, mund të ndërtohen dy lloj relacionesh. Ato qëndrojnë në relacion 

paradigmatik me të gjitha ato njësi, të cilat mund të ndeshen gjithashtu në të njëjtin kontekst 

(pavarësisht nëse ato kontrastojnë me njësinë e parë apo janë në variacion të lirë), dhe në 

relacion sintagmatik me njësi të tjera të së njëjtës shkallë, me të cilat ndeshen së bashku dhe që 

formojn± kontekstin e tyre.ò
26

  

J. Lyons vazhdon më tej, duke bwrw dallimin midis dy llojeve të relacioneve dhe pohon 

se ñRelacionet paradigmatike dhe sintagmatike kan± r±nd±si edhe n± rrafshin e fjal±s; n± 

përgjithësi, në çdo shkallë të përshkrimit gjuhësor. P.sh. fjala pint, falë shfaqjes së saj të 

mundshme në kontekstin a...of milk, hyn në relacion paradigmatik me fjalë të tjera të llojit botile, 

cup, gallon etj. dhe në relacionin sintagmatik me a, of dhe milk.ò
27

 

Ky studiues i sheh këto relacione si karakteristikedhe si të zbatueshme tek të gjitha 

rrafshet dhe njësitë e gjuhës. Por ne, kuptohet interesohemi vetëm për rrafshin e fjalës. Ai po në 

k±t± n± syth shkruan se ñFjal± (dhe nj±si t± tjera gramatikore) mund t± pranojn± relacione t± 

ndryshme paradigmatike dhe sintagmatike.ò
28

 

Ai në disa sytha e trajton në shumanshmërinë e vet problemin dhe vartësinë e reporteve 

në fjalë. Por duke u ndalur te koncepti shfaqja potenciale (lidhjet e fjalës në rrafshin sintagmatik, 

thekson se ñShfaqja potenciale" mund t± interpretohet me ose pa marr± parasysh ­±shtjen n±se 

sintagma pasuese ose fjalia ka ndonjë kuptim; me ose pa marrë parasysh situatën, në të cilën 

shfaqen, në të vërtetë, dukuritë; me ose pa marrë parasysh varësinë ndërmjet fjalive në një tekst 

më të madh etj... këtu duhet thënë se të gjitha njësitë gjuhësore vendosen në marrëdhënie 

                                                 
25

  Fjalor i gjuhës së sotme shqipe, Tiranë, 1980. 
26

 J. Lyons, Hyrje në gjuhësinë teorike, Dituria, Tiranë, 2001, f. 81 
27

 J. Lyons, Hyrje në gjuhësinë teorike, Dituria, Tiranë, 2001, f. 82 
28

 J. Lyons, Hyrje në gjuhësinë teorike, Dituria, Tiranë, 2001, f. 81-82 
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paradigmatike me njësitë e tjera të së njëjtës shkallë (mjete shprehjeje me mjete shprehjeje, fjalë 

me fjalë etj.), që konteksti i një njësie gjuhësore mund të përshkruhet me ndihmën e relacioneve 

të tij sintagmatike dhe që rrafshi kontekstor, ku vendosen njësitë, ashtu si dhe gjerësia e klasës së 

njësive, ku ato vendosen në relacion paradigmatik, varet nga rrethana se si interpretohet "dukuria 

potenciale" (ose "lejimi") - eksplicit apo implicit.ò
29

 

Interesante është vërejtja që ai bën për gjatësinë e një sintagme, të një lidhjeje 

sintagmatike. Dihet se fonetikisht / fiziologjikisht ne nuk mund të shqiptojmë pafundësisht njësi 

njëra pas tjetrës. Kjo velen edhe në rrafshin e fjalëve. Sepse fjalët ndërtojnë fjali të cilat kanë 

gjatësi të caktuara, që varen nga kumti, intonacioni etj. J. Lyons thekson për gjatësinë 

sintagmatike se ñNj± v±rejtje t± fundit t± p±rgjithshme do t± v±m± n± dukje p±r marr±dh±niet 

ndërmjet dimensioneve sintagmatike dhe paradigmatike. Në qoftë se një bashkësi e caktuar 

njësish duhet karakterizuar nga mënyra se si formohet ajo nga elemente të "rrafsheve më të ulta", 

atëherë vlen kjo rregull: "Gjatësia" e çdo njësie në "rrafshet më të larta", e përcaktuar nga numri i 

elementeve në relacionin sintagmatik brenda kompleksit në të cilin ajo qëndron, është në 

proporcion të zhdrejtë me numrin e elementeve brenda kompleksit, të cilat qëndrojnë në një 

raport kontrastiv paradigmatik.ò
30

  

M± tej ai e trajton me gjuh±n e matematik±s k±t± koncept dhe pohon se ñSupozojm±, se 

në një sistem nuk ka më shume se dy elemente shprehjeje (të cilat ne do t'i shenjojmë me 0 dhe 

1), në një sistem tjetër ka tetë elemente shprehjeje (të cilat ne do t'i numërojmë 0 deri 7); për 

thjeshtësi, do të supozojmë - kjo nuk e cenon parimin e përgjithshëm - që të gjitha kombinimet e 

elementeve të shprehjes janë të lejueshme sipas ligjeve "fonologjike" të të dy sistemeve. Në qoftë 

se brenda sistemit të parë (binar) dallohen tetë fjalë "fonologjike", secila prej këtyre fjalëve ka 

një gjatësi, së paku, prej tri elementesh. (000,001,010,011, 100,101,110,111), ndërsa në sistemin 

e dytë (sistemin e tetë) secila prej tetë fjalëve mund të dallohet përmes shfaqjes së thjeshtë të tetë 

elementeve të ndryshme (0,1,2,3,4,5,6,7).ò
31

 

Ne po japim në vazhdim për ilustrim dy gjendje gjuhësore nga dy fjalorë shpjegues,njëri i 

gjuhës shqipe dhe tjetri i gjuhës angleze, duke parë drejtpërdrejt sesi gjatësia sintagmatike edhe 

ne rrafshin e fjalëve është e kufizuar. Në zërin leksikografik nga secila gjuhë shikohet menjëherë 

se fjalitë janë të shkurtra, pa ftillime të panevojshme, pa pjesë të shumta të nënrenditura, të cilat 

mund të errësojnë shpjegimin kuptimor etj. Gjithashtu në të dyja fjalët janë dhenë edhe njësi 

frazeologjike, në të cilat është ndjekur i njëjti parim i organizmit sintagmatik i lëndës leksikore të 

organizuar në fjali.  

 

Nga Fjalori i gjuhës shqipe,Tiranë, 2006: 

drít/ë,-a f. sh. -a(t)  

1. nj. rrezet e Dielli a të një trupi tjetër të zjarrtë etj., që e bëjnë të dukshme çdo gjë mbi të 

cilën bien; rrezatim, shkëlqim; dritë e qartë (e dobët); drita e Hënës; në dritën e zjarrit; mori 

                                                 
29

 J. Lyons, Hyrje në gjuhësinë teorike, Dituria, Tiranë, 2001, f. 82 
30

 J. Lyons, Hyrje në gjuhësinë teorike, Dituria, Tiranë, 2001, f. 82 
31

 J. Lyons, Hyrje në gjuhësinë teorike, Dituria, Tiranë, 2001, f. 82 
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dritë filmi u zbardh, u prish nga drita. / fiz. energji në trajtë valësh elektromagnetike që kapen me 

anë të të parit: grimcat e dritës (fiz.); teoria valore e dritës (fiz.). 2. llambë a mjet tjetër ndriçimi; 

një mjet i tillë si burim ndriçimi: dritat e qytetit; dritat e makinës; u thye drita; ndez dritën ndez 

llambën. 3. nj. koha që kur nis të zbardhë e deri kur perëndon dielli, ditë; agim: doli drita agoi; u 

kthye me dritë u kthye pa u errur ende; me dritën e parë sapo zbardh; dritë më dritë nga njëra ditë 

në ditën tjetër, gjatë 24 orëve. 4. nj. hapësirë e ndriçuar; ana e ndritshme e diçkaje; art. pjesa më 

e ndritshme në një tablo, në një pikturë; kund. hije: dritë dhe hije; ka më shumë dritë. 5. kryes. nj. 

fig. zhvillim e përparim arsimor e kulturor, dituri; diçka që të sjell gëzim e lumturi në jetë; kund. 

errësirë: iu bëftë udha dritë (dikujt)! (ur.). 6. kryes. nj. fig. libr. mënyrë vështrimi a paraqitjeje 

sipas të dhënave ose sipas njohurive të caktuara; qartësimi i diçkaje nga kjo mënyrë vështrimi; 

ndriçim: n± drit±n eé duke u mb±shtetur n±é; hodhi dritë të re (mbi diçka) e bëri më të qartë, e 

vlerësoi ndryshe. 7. si mb. fig. shumë i pastër, pasqyrë: e bëri dritë shtëpinë (oborrin). Îdoli në 

dritë doli në shesh e u bë e qartë për të gjithë (e vërteta etj.); / u botua, doli në qarkullim (një 

libër etj.); bën dritë (dikush) dallohet a shkëlqen ndër të tjerë (zakonisht për femrat); si drita e 

diellit shumë e qartë (për diçka të dukshme a të vërtetë); në dritën e diellit në mes të ditës, në sy 

të të gjithëve; drita e syrit (e syve) bebja e syrit; sytë; shikimi, të parët; / njeri shumë i dashur e i 

shtrenjtë; djali i vetëm a vajza e vetme; diçka që e duam shumë dhe e kemi të shtrenjtë; të ha në 

dritë të syrit sôi trembet syri fare; / nuk ia hedh dot, sôia ha qeni shkopin; e kanë dritë në sy 

(dikë) e duan dhe e ruajnë si dritën e syve; nuk nxjerr (gjë) në dritë nuk është i zoti të bëjë asgjë, 

nuk nxjerr gjë në krye; e ruaj si dritën e syve e ruaj si sytë e ballit. 

 

Nga Advanced Learnerôs Dictionary, Oxford, 1997 po shkëputim fjalën shtëpi. 

home1 /hᴅum/ n  

1(a) [C,U] the place where lives, esp with one's family: The nurse visits patie in their 

homes. *He left home (ie left his parents and began an independent life) at sixteen. *Iôll give you 

my home address. *home baked bread *a quiet home loving man * the new fashion for home-

based computer-linked workers. See also BROKEN HOME. (b) a house, flat, etc: a luxury home 

*a five-bedroom home *a rise in the number of private homes being repossessed *a home 

improvement grant *They have a second/a holiday home in Wales. *We spoke Madonna at her 

Hollywood home. *good news for home-buyers * the growth of home-ownership. See also 

MOBILE HOME, STATELY HOME. (c) [C] (infml) place where an object is stored: I must find 

a ho for all these bottles. 2 [C, U] the district or country where one was born or where one has 

lived for long time or to which one feels attached: my home town *She was born in London, but 

she now regards Paris as her home. *We were a long way from home. 3 [C] an institution for 

people needing care or rest: a children's home *a home for the blind *an 'people's home. See also 

NURSING HOME, REST-HOME. [C] (a) a place where an animal or a plant lives or most 

commonly found: The tiger's home is (in) the jungle. (b) a place from which sth originates: 

Greece is the home of democracy. IDM at 'home 1 in the house, flat, etc: Is there anybody at 

home? 2. in on own country: the President's political standing at home and abroad. 3. at one's 

ease, as if in one's own home: Help yourself to whatever you need ð just make yourself at 
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home! *They always make us feel very much at home. 4 (of football matches, etc.) played in the 

town, etc to which the team belongs: Is our next match at home or away? *  a home game. 5. 

(fml) expecting visitors and ready to receive them: Mrs Hill is not at home to anyone except 

close relatives. charity begins at home Ÿ CHARITY. close / near to 'home close to the point 

at which one is directly affected: Her remarks about me were embarrassingly close to home. 

*The threat of war is coming steadily nearer to home. eat sb out of house and home Ÿ EAT. 

an Englishman's home is his castle Ÿ ENGLISHMAN. a home from 'home; (US). a home 

away from 'home a place where one is as happy, comfortable, etc as in one's own home: You 

will find our hotel a true home from home! one's spiritual home Ÿ SPIRITUAL. when he's, 

it's, etc at 'home (Brit joc) (used to emphasize a question): Who's Gloria Button when she's at 

home?.
32

 

 

Këto dy fjalë do të jenë si modele të punës sonë gjatë gjithë punimit, sepse aty janë të 

përfshira të gjitha elementet që lidhen me sintagmatikën gjuhësore dhe me vetë sintagmatikën 

leksikografike. 

 

1.1.5. R. Memushaj për nocionin e sintagmatikës 

  

Studiuesi shqiptar Rami Memushaj është ndër gjuhëtarët që ka folur më gjerë dhe më 

saktë për sintagmën, sintagmatikën dhe lidhjet sintagmatike. Në të gjitha punimet e tij për 

gjuhësinë e përgjithshme dhe gjuhësinë gjenerative këto koncepte janë pjesë organike e veprave. 

Ndër konceptet themelore të gjuhësisë bashkëkohore ai veçon dhe lidhjet sintagmatike dhe 

paradigmatike. 

ñN± rrjedh±n e t± folurit, nj±sit± gjuh±sore hyjn± n± marr±dh±nie hap±sinore dhe kohore 

me njëra-tjetrën.... Këto marrëdhënie midis dy a më shumë njësive që ndjekin njëra-tjetrën në 

rrjedhën e ligjërimit, quhen lidhje sintagmatike, kurse njësitë që hyjnë në lidhje të tilla, formojnë 

një sintagmë (greq. vj. syntagma, nga syn ñbashk±ò + tagma ñrend, renditjeò). Fonemat e nj± 

morfeme, morfemat e një fjale, fjalët e një grupi sintaksor dhe grupet e fjalëve të një fjalie lidhen 

midis tyre në sintagma, të cilat janë njësi të një rrafshi të më të lartë se përbërësit e vet. Pra, 

sintagmë mund të jetë një morfemë /k-o-h-ë/, një fjalë (Shqip-ëri-së), një grup fjalësh (mbi supet 

e Shqipërisë) ose nj± fjali.ò
33

 

Më tej studiuesi ndalet te lidhjet paradigmatike e te paradigma, të cilat, siç kemi theksuar 

disa herë, nuk kuptohen pa njëra-tjetrën. Duke u ndalur te pjesët përbërëse të vargut të Kadaresë 

Mbi supet e Shqipërisë kohërat krisma hidhnin, shkruan se ñSecili prej p±rb±r±sve t± th±nies s± 

mësipërme mund të hyjë edhe në një lloj tjetër marrëdhëniesh me njësi që nuk janë të pranishme 

në rrjedhën e të folurit. Kështu, forma hidhnin mund të zëvendësohet nga hedhin, hodhën, kanë 

hedhur, patën hedhur, pa ia prishur kuptimin kësaj thënieje. Po kështu, në vend të trajtës kohërat, 

                                                 
32

 Advanced Learnerôs Dictionary, Oxford, 1997 
33

 R. Memushaj, Hyrje në gjuhësi, Dituria, Tiranë, 2004, f. 46-47 
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mund të vëmë vitet, shekujt, motet, të cilat kanë funksion të njëjtë sintaksor, si dhe kuptime të 

përafërta. Ndryshe nga lidhjet sintagmatike, këtu kemi të bëjmë me marrëdhënie midis njësish që 

mund tôi z±n± vendin nj±ra-tjetrës në të njëjtën pikë të rrjedhës së të folurit. Raporte të tilla midis 

njësive quhen lidhje paradigmatike, ndërsa njësitë që hyjnë në lidhje të tilla formojnë një 

paradigmë (greq. vj. paradigma ñmodel, sistemò).
34

 

Duke u kushtëzuar nga natyra e veprës (që është tekst universitar, por për mendimin tim 

dhe jo vetëm timin, ajo është shumë e gjerë, është vepër e mirëfilltë shkencore) autori ndalet 

edhe tek të përbashkëtat dhe dallimet midis sintagmës e paradigmës, midis lidhjeve sintagmatike 

dhe atyre paradigmatike. Ne po i japim, sepse përmes metodës së përqasjes, janë sqaruar dhe 

ftilluar shumë tipare të sintagmatikës me të cilën ne po operojmë dhe do të ndalemi gjerësisht në 

fjalorët dygjuësh anglisht ï shqip dhe shqip ï anglisht.  

Studiuesi Rami Memushaj shkruan se ñE përbashkët për të dy llojet e lidhjeve është se si 

në lidhje sintagmatike, ashtu edhe në lidhje paradigmatike mund të hyjnë vetëm njësi të të njëjtit 

rrafsh. P.sh., nuk mund të formojnë sintagmë dhe as paradigmë një fjali me një morfemë. Kjo do 

të thotë që çdo rrafsh ka lidhjet e veta. Tërësia e rregullave mbi lidhjet sintagmatike të njësive të 

një rrafshi përbën sintagmatikën e atij rrafshi, kurse tërësia e rregullave të lidhjeve paradigmatike 

të njësive të një rrafshi përbën paradigmatikën e tij. Me studimin e sintagmatikës dhe të 

paradigmatikës së çdo rrafshi merren disiplina të veçanta, p.sh. me sintagmatikën dhe paradig-

matikën e fonemave merret fonologjia, me sintagmatikën dhe paradigmatikën e morfemave 

merret morfologjia e k±shtu me radh±.ò
35

 

Dhe më tej pasi thekson se lidhjet sintagmatike dhe lidhjet paradigmatike kanë më shumë 

dallime se ngjashmëri, ai jep edhe dallimet midis dy llojeve të lidhjeve. Ai, duke renditur, 

shkruan se: ñS± pari, nj±sit± q± formojn± nj± sintagm± jan± heterogjene, kurse njësitë që 

bashkohen në një paradigmë janë homogjene. Në sintagma bashkohen elemente që u përkasin 

paradigmave të ndryshme, si të thuash, për sintagmën ka rëndësi që elementet përbërëse të 

ndryshojnë nga njëri-tjetri, tôu p±rkasin klasave t± ndryshme. Prandaj për përbërësit e sintagmës 

thuhet se janë në lidhje kundërshtie (kontrasti) midis tyre.ò
36

  

Gjithnjë, duke mos e shkëputur marrëdhënien e pandashme konceptuale sintagmë ï 

paradigmë, autori i librit n±nvizon se ñKurse n± nj± paradigm± bashkohen elemente të së njëjtës 

klasë, të cilat kanë më shumë të përbashkëta sesa dallime. Të përbashkëtat i lidhin këto elemente 

në një paradigmë, kurse dallimet i bëjnë ato gjymtyrë të veçanta të paradigmës. P.sh., veta e parë, 

                                                 
34

 R. Memushaj, Hyrje në gjuhësi, Dituria, Tiran±, 2004, f. 47. Gjithashtu ai thekson se ñ¢do nj±si e gjuh±s q± del si 

pjesë e sintagmës, është njëherazi edhe gjymtyrë e një paradigme të caktuar. Pra, në varësi nga këndi i vështrimit që 

zgjedhim, e njëjta njësi mund të karakterizohet në dy mënyra: edhe si përbërës sintagme, edhe si gjymtyrë e një 

paradigme të caktuar. Kështu, fonema /m/ hyn në lidhje sintagmatike me fonemat /u/, /a/, /j/ duke formuar njësinë 

muaj, dmth. del si përbërëse e sintagmës; më anë tjetër, ajo është gjymtyrë e paradigmës së formuar nga fonemat 

bashk±ting±llore /b/, /d/, /gj/, /g/ etj., q± mund tôi z±n± asaj vendin. N± grupin em±ror shtëpia jonë fjala shtëpia është 

në lidhje sintagmatike me fjalët jonë dhe në lidhje paradigmatike me fjalët lagjja, shkolla, banesa etj.ò Shih m± gjer± 

R. Memushaj, Hyrje në gjuhësi, Dituria, Tiranë, 2004, f. 47. 
35

 R. Memushaj, Hyrje në gjuhësi, Dituria, Tiranë, 2004, f. 48.  
36

 R. Memushaj, Hyrje në gjuhësi, Dituria, Tiranë, 2004, f. 48. 
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e dytë dhe e tretë e foljes janë gjymtyrë të paradigmës së vetës, pasi tregojnë atë që kryen 

veprimin, por dallohen midis tyre në atë se veta e parë tregon folësin, e dyta dëgjuesin, kurse e 

treta një person që është larg. Për gjymtyrët e një paradigme thuhet se janë në kundërvënie 

(opozicion) me njëra-tjetr±n.ò
37

 

Lidhjet sintagmatike i përkasin ligjërimit, të folurit, qoftë më shkrim, qoftë me gojë. Ato 

ekzistojn± realisht. Rami Memushaj k±tu sheh dallimin e dyt±. Ai shkruan se ñS± dyti, elementet 

që hyjnë në lidhje sintagmatike, shfaqen realisht në rrjedhën e ligjërimit, duke ndjekur në mënyrë 

lineare njëri-tjetrin, d.m.th. këto lidhje janë lidhje reale dhe lineare. Përgjithësisht, sintagma 

nënkupton që një njësi duhet të ndiqet nga një njësi tjetër. Për këtë arsye, lidhjet sintagmatike 

quhen lidhje të tipit dhe..., dhe.ò
38

  

Për të bërë më të saktë dallimin ai përqas me lidhjet sintagmatike mënyrën e formimit të 

lidhjeve paradigmatike. Ai shkruan se ñKurse lidhjet paradigmatike krijohen ndryshe. Nga 

gjymtyrët e një paradigme vetëm njëra përdoret realisht në rrjedhë, të tjerat janë të mundshme 

p±r tôu p±rdorur, d.m.th. jan± t± tipit ose..., ose: ose njëra, ose tjetra gjymtyrë, por jo të dyja 

njëkohësisht në të njëjtën pikë të rrjedhës së të folurit. Pra, lidhjet paradigmatike gjëllijnë në 

kujtesën e folësit, janë potenciale. F. Sosyri, të cilit i përket merita e zbulimit të këtyre lidhjeve, i 

quajti të parat raporte in praesentia ñt± pranishmeò, d.m.th. lidhje reale gjymtyr±sh, kurse t± 

dytat raporte in absentia ñn± munges±ò, d.m.th. potenciale. Për lidhjet e këtij lloji Sosyri përdori 

termin asociative (shoqëruese), që u zëvendësua prej L. Hjelmslevit me termin paradigmatike.ò
39

 

Studiuesi Rami Memushaj, ndalet edhe tek gjat±sia sintagmatike, p±r t± cil±n fol±m te ñJ. 

Lyons p±r sintagmatik±nò. Ai shkruan: ñK±to dy lloje lidhjesh dallojn± nga nj±ra-tjetra edhe për 

sa i përket numrit të elementeve që mund të përmbajë një sintagmë dhe një paradigmë. Numri i 

elementeve të një sintagme nuk mund të jetë shumë i madh, pasi gjatësia e saj kushtëzohet nga 

kufizimet e mekanizmit të frymëmarrjes, por edhe nga pamundësia e trurit për të rrokur kuptimin 

e vargjeve sintagmatike shumë të gjata. Kurse numri i gjymtyrëve të një paradigme mund të jetë 

shumë i madh, pasi mbi paradigmat nuk veprojnë kufizime të këtij lloji.ò
40

 

Ai i mëshon një fakti shumë të domosdoshëm për konceptin për njësinë frazeologjike, e 

cila është e ndërtuar në rrjedhë të kohës nga dy a më shumë fjalë quajtëse, është e barasvlershme 

kuptimisht dhe funksionalisht me një fjalë të vetëm dhe hyn në përdorim si njësi e gatshme, pra 

nuk krijohet në çastin e ligjërimit. Studiuesi e pohon këtë kur flet për morfemën, fjalën, njësinë 

frazeologjike si sintagma t± gatshme. Ai shkruan se: ñNj± dallim tjet±r i tyre ±sht± se lidhjet 

paradigmatike janë karakteristike për gjuhën, në të folur nuk ka paradigma. Lidhjet sintagmatike, 

përkundrazi, janë tipike për ligjërimin, por nuk mund të thuhet se janë karakteristike vetëm për 

të, sikundër mendojnë disa gjuhëtarë. Lidhje sintagmatike kemi dhe në gjuhë: morfemat me më 

shumë se një fonemë, fjalët me dy a më shumë morfema, shprehjet frazeologjike janë sintagma. 

                                                 
37

 R. Memushaj, Hyrje në gjuhësi, Dituria, Tiranë, 2004, f. 48. 
38

 R. Memushaj, Hyrje në gjuhësi, Dituria, Tiranë, 2004, f. 48. 
39

 R. Memushaj, Hyrje në gjuhësi, Dituria, Tiranë, 2004, f. 48-49. 
40

 R. Memushaj, Hyrje në gjuhësi, Dituria, Tiranë, 2004, f. 49. 
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Megjithatë, ndryshe nga sintagmat e tjera, ato nuk ndërtohen në rrjedhën e të folurit, por 

riprodhohen t± gatshme, d.m.th., i takojn± gjuh±s.ò
41

 

Më në fund të trajtimit të lidhjeve sintagmatike (dhe ato paradigmatike) si koncepte 

themelore të gjuhësisë së sotme, bën një dallim esencial që ka rëndësi edhe për ne në fushën e 

semantik±s e leksikografis±. Ai shkruan se ñS± fundi, paradigmat, q± formohen fal± lidhjeve 

asociative, janë sisteme, klasa njësish, si për shembull sistemi i fonemave, sistemi i morfemave 

prapa-shtesore, pjesët e ligjëratës, sistemi i rasave etj. Kurse nga lidhjet sintagmatike formohen 

njësi: morfemat prej fonemave, fjal±t prej morfemave etj.ò
42

 

Leksikografikisht ne këtë dallim mund ta ilustrojmë me njësitë e semantikës që dallohen, 

zbulohen shumë bukur në shpjegimin kuptimore: semat (përbërësit kuptimorë) bashkohen / 

lidhen linearisht / sintagmatikisht dhe formojnë kuptimet leksikore; kuptimet mund të bashkohen 

në blloqe; kuptimet dhe blloqet formojnë strukturën kuptimore të një fjale. Fjalorët këtë e 

zgjidhin duke i dhënë kuptimet me numra (këta numra tregojnë njëherazi se fjala është 

shumëkuptimëshe). 

 

 

***  

 

Studiuesi Rami Memushaj konceptet sintagmë dhe sintagmatikë i rimerr përsëri te kreu i 

Gramatikës, sidomos tek njësitë e sintaksës. Ai këto koncepte dhe vlerat funksionale të tyre i 

trajton edhe te vepra / teksti universitar ñGjuh±sia gjenerativeò, por ne po mjaftohemi vet±m me 

k±to te ñHyrja n± gjuh±siò. Punimi yn± nuk i drejtohet fush±s s± sintaks±s, por njohja sa m± e 

plotë e natyrës së sintagmave është e domosdoshme për të bërë analiza të sakta e për të realizuar 

cilësisht punimin shkencor.  

Në sythin ñSintagmaò ky studiues shkruan se ñMegjithëse për funksionet e fjalëve 

gjykojmë duke i parë në gji të fjalisë, fjalët nuk bashkohen drejtpërdrejt në fjali. Ato i kryejnë 

funksionet e tyre si gjymtyrë fjalie duke u lidhur me njëra-tjetrën sipas rregullash të caktuara, të 

veçanta për çdo gjuhë, në përbërës të një rendi më të ulët se fjalia. Këta përbërës në gjirin e të 

cilëve mishërohen funksionet sintaksore të fjalëve, quhen sintagma. Kështu, nga analiza e fjalisë 

Im atë ngrihej herët në mëngjes kuptohet se çdo nyjë e pemës përfaqëson një sintagmë. Pra, 

sintagma të kësaj fjalie janë: im atë (nyja 2), ngrihej herët në mëngjes (nyja 2), herët në mëngjes 

(nyja 3) dhe në mëngjes (nyja 4).ò
43

 

Koncepti sintaksor i sintagmës është i domosdoshëm për të zbërthyer në elementet 

përbërëse strukturat kuptimore t± fjal±ve n± fjalor±. Me t± drejt± ky studiues shkruan se ñNj± 

sintagmë mund të përfshijë në vetvete disa sintagma më të vogla dhe, nga ana e vet, mund të 

përfshihet në një tjetër më të madhe. Kjo do të thotë se sintagma paraqitet si një strukturë 

hierarkike me madhësi të papërcaktuar. Sintagmë mund të jetë një gjymtyrë fjalie, si im atë, ose 

                                                 
41

 R. Memushaj, Hyrje në gjuhësi, Dituria, Tiranë, 2004, f. 49. 
42

 R. Memushaj, Hyrje në gjuhësi, Dituria, Tiranë, 2004, f. 49. 
43

 R. Memushaj, Hyrje në gjuhësi, Dituria, Tiranë, 2004, f. 259. 
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një fjali e tërë. P.sh., në periudhën E gëzonte mendimi se do ta takonte, fjalia e varur se do ta 

takonte është një sintagmë. Zakonisht, sintagma përbëhet nga dy njësi, njëra prej të cilave është 

kryesore dhe përbën kokën e saj. Kështu, në sintagmën im atë, kokë është emri atë; në sintagmën 

ngrihej herët në mëngjes, kokë është folja ngrihej etj.ò
44

 

Një element i domosdoshëm i sintagmës si njësi sintaksore është lakorja melodike, 

d.m.th. sintagma ka intonacionin e vet, që është i domosdoshëm gjatë mësimdhënies në shkollë, 

në punën më nxënësit. Intonacioni mund të jetë i ndërprerë, i papërfunduar ose i përfunduar dhe 

kur kërkojmë informacion semantik për domethënien e thënies apo për kuptimin e fjalës ne 

orientojmë nxënësin te struktura të mbyllura intonacionore e kumtuese, që shpesh identifikohen 

si njësi që ndërtojnë në mënyrë të ngjeshur një tipar semantik. Sipas studiuesit Rami Memushaj, 

ñSintagma ±sht± nj±si ndërtimore e kuptimore dhe, kur përputhet me grupin kuptimor, del edhe si 

njësi intonacionore. Kur përputhet me grupin kuptimor, ajo ka intonacionin e vet, që është pjesë 

e intonacionit të fjalisë. Ndër karakteristikat intonacionore të kësaj kategorie sintagmash janë 

lakorja melodike, që është pjesë e lakores melodike të fjalisë, tempi i njëjtë i të folurit dhe 

pauzat, t± cilat shpeshher± jan± aq t± ndjeshme, sa n± t± shkruar jepen me shenja pik±simi.ò
45

 

Me t± drejt± studiuesi thekson se ñJo ­do lidhje fjal±sh formon sintagmë. Për shembull, 

atë dhe ngrihej në fjalinë e analizuar më sipër, edhe pse ndodhen pranë njëra-tjetrës, nuk 

bashkohen në një sintagmë, pasi midis tyre kalon kufiri sintagmatik. Sintagma formohet nga 

bashkimi i përbërësve të dominuar nga e njëjta nyjë, ku njëri përbërës (koka) është i përcaktuar 

dhe tjetri p±rcaktues.ò
46

 Dhe vazhdon se ñNga pik±pamja e nd±rtimit, sintagma paraqitet si nj± 

strukturë hierarkike, me përbërës që zënë brenda saj pozicione të caktuara dhe, në varësi nga 

këto pozicione, kryejnë funksione të caktuara. Meqë strukturat e sintagmave të ndryshme janë të 

njëjta jo vetëm brenda një gjuhe, po në të gjitha gjuhët, ato mund të paraqiten me anën e një 

skeme universale që ka marrë emrin teoria X-bar.ò
47

 

  

Ai jep edhe grafikisht / me skemë ndërtimin e sintagmave: 

 

SXôô      projeksioni maksimal 

Spec(ifikues)   SXô      projeksioni i ndërmjetëm 

  X
0
 (koka)    P(lotësor)  projeksioni zero 

  

   

 

                                                 
44

 R. Memushaj, Hyrje në gjuhësi, Dituria, Tiranë, 2004, f. 259-260. 
45

 R. Memushaj, Hyrje në gjuhësi, Dituria, Tiranë, 2004, f. 260. 
46

 R. Memushaj, Hyrje në gjuhësi, Dituria, Tiranë, 2004, f. 261. 
47

 R. Memushaj, Hyrje në gjuhësi, Dituria, Tiranë, 2004, f. 261. 
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Në punën tonë me sintagmatikën leksikografike do të na lidhë puna dhe me llojet e 

sintagmave. Sipas këtij studiuesi ñSi kok± e sintagm±s mund t± sh±rbejn± vet±m kategorit± 

leksikore, d.m.th., folja, emri, mbiemri, ndajfolja dhe parafjala. Sipas përkatësisë leksikore të 

kokës merr emrin edhe sintagma: kur koka është folje, kemi sintagmë foljore (SF); kur koka 

është emër, kemi sintagmë emërore (SE); kur koka është mbiemër, kemi sintagmë mbiemërore 

(SM); kur koka është ndajfolje, kemi sintagmë ndajfoljore (SN); dhe kur koka është parafjalë, 

kemi sintagmë parafjalore (SP).ò
48

 

Me interes është dhe lidhja e përbërësve në sintagma, që në fund të fundit ka të bëjë me 

valencat semantike të fjalëve dhe që është tipari kryesor i sintagmatikës leksikografike. Sipas 

Rami Memushaj ñMidis përbërësve sintaksorë të sintagmave vendosen lidhje formale dhe 

kuptimore, lloji i të cilave përcaktohet nga natyra leksiko-gramatikore e kokës së sintagmës. 

Kështu, sipas natyrës së lidhjes sintaksore të gjymtyrës përcaktuese me kokën e sintagmës, kemi 

lidhje me p±rshtatje, me drejtim dhe me bashkim.ò
49

 Këto lidhje do ti shohim nga afër kurt të 

ndalemi tek fjalorët njëgjuhësh (të anglishtes e të shqipes), si dhe tek fjalorët dygjuhësh që lidhen 

me këto dy gjuhë (anglisht ï shqip dhe shqip-anglisht). 

Gjithashtu me t± drejt± ky studiues thekson se ñP±rdorimi i k±tyre teknikave varet nga tipi 

i gjuhës. Kështu, në gjuhët me eptim mbizotërojnë teknika e përshtatjes dhe e drejtimit, ndonëse 

nuk është e panjohur edhe lidhja me bashkim. Kurse në gjuhët analitike mbizotërojnë lidhja me 

bashkim dhe me drejtim, ndërsa lidhja me përshtatje ose nuk përdoret fare, ose përdoret shumë 

pak.ò
50

 Kjo ka vlerë edhe për punimin tonë, sepse anglishtja është gjuhë analitike- sintetike, 

kurse shqipja gjuhë sintetike - analitike. 

Po i mbyllim këto paraqitje të hollësishme nga studiuesi R. Memushaj llojin e 

marr±dh±nieve kuptimore t± fjal±ve n± p±rb±rje t± sintagmave. Ai shkruan se ñMe r±nd±si t± 

posaçme për përcaktimin e funksioneve të fjalëve në fjali është lloji i marrëdhënieve kuptimore 

që vendosen midis përbërësve të sintagmës që shërbejnë si gjymtyrë fjalie. Këto marrëdhënie 

mund të jenë kundrinore, rrethanore dhe përcaktore. Marrëdhënie kundrinore vendosen midis 

veprimit dhe objektit të tij, p.sh.: shikoj ekspozitën, i jap librin  shokut etj. Lidhjet që vendosen 

midis veprimit dhe rrethanave në të cilat kryhet ai, janë marrëdhënie rrethanore: ngrihet lart, 

niset nesër, punon me kujdes etj. Kurse marrëdhëniet përcaktore, vendosen midis sendit dhe 

cilësisë së tij: këngë e bukur, mali i Dajtit , krevat hekuri etj.ò
51

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
48

 R. Memushaj, Hyrje në gjuhësi, Dituria, Tiranë, 2004, f. 261 
49

 R. Memushaj, Hyrje në gjuhësi, Dituria, Tiranë, 2004, f. 265 
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1.1.6. Qasje në shqipe nga Sh. Rrokaj të nocionit të sintagmatikës 

 

Një nga gjuhëtarët e parë shqiptarë që ka sjellë në gjuhësinë shqiptare konceptin e 

sintagmës dhe të raporteve sintagmatike të F. de Saussure është dhe Shezai Rrokaj. Në botimin 

n± shqip t± vepr±s ñStrukturalizmi klasik n± gjuh±siò, n± sythin ñAksi sintagmatik dhe aksi 

paradigmatikò ai shkruan se ñFerdinand de Sosyr i pa k±to dy rrafshe themelore p±r t± kuptuar 

sistemin dhe funksionimin e tij në ligjërim. Ky dallim sosyrian u rimor e u thellua më tej nga 

strukturalistët. Distribucionalistët i kushtuan më tepër rëndësi studimit të rrafshit sintagmatik. 

Njësitë (duke filluar nga njësia më e vogël që është fonema e deri tek teksti) u nënshtrohen 

kufizimeve që lidhen me kontekstin ku gjallojnë. Çdo njësi ka, pra, një distribucion (përndarje) 

karakteristik për të. Njësitë që dalin në të njëjtën seri kontekstesh, janë ekuivalente ne planin 

distribucional, ndërsa ato njësi që nuk kanë kontekst të përbashkët, janë në distribucion 

plot±simi.ò
52

 

Dhe ky gjuhëtar, në linjën shkencore të gjuhëtarëve të tjerë evropianë dhe amerikanë e 

sheh një njësi gjuhësore si pjesë përbërëse e raporteve sintagmatike dhe paradigmatike. Ai 

shkruan se ñ¢do nj±si ka paralelisht dy funksione: nj± funksion dallues dhe nj± tjet±r kombinues. 

Hyjnë në opozicion njësitë që kanë një ekuivalencë distribucionale të paktën të pjesshme 

(përjashtohen këtu njësitë me distribucion plotësimi). Në qoftë se njësitë dalin në të njëjtin 

kontekst, pa qenë në opozicion me njëra-tjetrën, ato konsiderohen si variante të lira. Përkundrazi, 

dy elemente janë në opozicion atëherë kur fitojmë një emër a një frazë të ndryshme duke 

zëvendësuar njërin me tjetrin në të njëjtin kontekst. Në rast të kundërt ata janë variante të lira. I 

njëjti zbatim mund te behet në semantike, ku opozicioni dhe varianti i lire mund te përcaktohen 

kur kanë si rezultat një përqasje kuptimi ose një diferencë kuptimi. Strukturalistët amerikanë 

përdorin në metodën e tyre distribucionale një teknikë që të çon në vëzhgim direkt të tekstit duke 

shfaqur kështu një konceptim specifik mbi raportin sintagmatik.ò
53

 

Kuptohet se në përputhje me objektin e studimit tonë Sintagmatika në fjalorët anglisht - 

shqip dhe shqip ï anglisht ne do të shohim me përparësi konceptin për sintagmën dhe 

sintagmatikën. Por ky autor si dhe të tjerët nuk ndalet drejtpërdrejt te sintagma dhe sintagmatika. 

Këtu bën përjashtim vetëm gjuhëtari Rami Memushaj, i cili ka dhënë koncepte dhe përkufizime 

shumë të qarta për të dyja.  

Gjuhëtari Shezai Rrokaj megjithatë i sheh saktë raportet. Për atë sintagmatik shkruan se 

ñAspekti i fundit ku deshëm të ndaleshim i përket raportit sintagmatik. Eshtë fjala për të ditur 

nëse ky raport nënkupton ose jo linearitetin. Duke u nisur nga koncepti sosyrian mbi linearitatin 

e shenjës, linguistët e këtij brezi i kuptuan raportet sintagmatike si një vendosje njëra pas tjetrës 

të elementeve në ligjërimin gojor ose të shkruar. Shpesh herë është menduar se raportet 

sintagmatike bënin pjesë në komunikim si aktualizim i gjuhës, ndërsa raportet paradigmatike 

bënin pjesë në sistem. Në fakt, të dy ekzistojnë si në proces ashtu edhe në sistem, por nuk janë të 
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identifikueshëm; dhe kjo shpjegohet me faktin se sistemi dhe procesi nuk përbëjnë dy anë 

autonome: ata gërshetohen, bashkekzistojnë. Është e njëjta gjë, pra, për k±to tipa raportesh.ò
54

 

Duke u marrë me gjuhësi të përgjithshme, duke u mbështetur të vepra e gjuhëtarve 

francez: F. de Saussure dhe A. Martinet, ai për raportet sintagmatike nuk u drejtohet vetëm 

gjuhëve evropiane (fjala vjene ka gjuhë që kanë theksa muzikorë dhe kuptimi fjalëve del nga 

lëvizja dhe lloji i theksit brenda fjalës, ose në gjuhët indoevropiane ka fjalë që vendosin lidhje 

sintagamtike e paradigmatike vetëm nga lëvizje theksit: bari ï bari (u). etj. ai shkruan se 

ñRaportet sintagmatike nuk parakuptojnë në mënyre të domosdoshme që njësitë të radhiten në 

një sekuencë lineare në mënyrë të tillë që realizimi shkrimor dhe tingëllor i njërës t'i paraprijë 

detyrimisht realizimit të tjetrës. Vazhdimësia relative e elementeve është një mundësi e 

substancës tingëllore apo grafike (sipas llojit të shkrimit kemi vendosje nga e majta në të djathtë 

dhe e kundërta ose nga lart poshtë për t'u shtrirë e për të dhënë një përmbajtje semantike të 

caktuar. Një rol të rëndësishëm këtu luan edhe rendi i fjalëve, i cili mund të jetë i fiksuar ose i 

lirë. Kur ai është i fiksuar, kemi të bëjmë në një qëndrueshmëri relative të sekuencës dhe për 

pasoj± edhe t± raporteve sintagmatike q± krijohen.ò
55

  

Ky studiues i sheh në kompleks raportet p±r t± cilat po flasim. Ai shkruan se ñraporti 

sintagmatik merr parasysh hierarkinë e raporteve që vendosen në një fjalë, sintagme ose fraze. 

Informacioni i sjellë nga strukturimi i elementeve përbërës është shumë i rëndësishëm , sepse 

ndihmon ne përshtatjen dhe në orientimin e kuptimit të secilit prej tyre. Identifikimi i 

togfjalëshave, pozicioni, rendi i mjeteve gramatikore; bashkëlidhja në kuptimin e saj me të tjerë, 

lidhëzat, parafjalët etj. janë mjete të strukturës që sjellin një informacion mbi organizimin 

sintaksor t± fraz±s.ò
56

  

P±r studimin ton± ka vler± ajo q± ky gjuh±tar shkruan n± fund t± sythit se ñNjohja e 

raporteve strukturore ka rëndësi për kuptimin e frazës aq sa ka rëndësi edhe njohja e kuptimit të 

elementeve përbërëse të saj. Ata që mësojnë një gjuhë të huaj bien ndesh me faktin se, 

megjithëse njohin kuptimin e secilit prej elementeve përbërëse të frazës kuptimi global i saj 

mbetet ende i pa deshifrueshëm për mosnjohje të strukturës s± saj.ò
57

 

Në vitin 2012 ky studiues boton në Tiranë veprën Hyrje në gjuhësinë e përgjithshme
58

. 

Edhe këtu, krejt normalisht, do të zinte vend trajtimi i raporteve sintagmatike (dhe i atyre 

paradigmatike). Autori i veprës shkruan se ñRaportet paradigmatike dhe sintagmatike jan± 

shprehja më e qartë e ekzistencës së strukturës në një gjuhë. Njësitë e të gjitha rrafsheve të 

gjuhës nuk ekzistojnë në mënyrë kaotike. Në fushën e sistemit njësitë vendosen në paradigma 

dhe në sintagma. Tërësia e rasave krijon paradigmën e lakimit, tërësia e kohëve krijon 

paradigmën e kohës, ndërsa tërësia e vetave atë të vetës. Pjesët e ligjëratës (emrat, foljet, 
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mbiemrat etj.) krijojnë secila paradigmën e vet, polisemia krijon paradigmën kuptimit zanoret 

krijojnë një paradigmë, bashkëtingëlloret, gjithashtu.ò
59

 

Dhe në vazhdim të trajtimit të këtyre dy lloj raporteve ai ndalet posaçërisht në lidhjet 

sintagmatike, duke theksuar se ñN± sistemin e nj± gjuhe kemi edhe raporte sintagmatike. T± tilla 

janë raportet midis kryefjalës, kallëzuesit dhe kundrinorit si modele të strukturës, raportet e 

rrethanësisë midis një kallëzuesi dhe një rrethanori, raportet e përcaktuesisë midis dy emrave a 

një emri dhe një mbiemri. Raporte sintagmatike janë edhe ato midis elementeve brenda një fjale 

të prejardhur a të përbërë, brenda një shprehje frazeologjike etj. E rëndësishme është të kuptohet 

se për të krijuar një raport sintagmatik njësitë detyrimisht duhet t'u përkasin paradigmave të 

ndryshme. Me fjalë të tjera, vihen në një lidhje sintagmatike ato njësi që vendosin marrëdhënie 

kontrasti me njëra-tjetr±n. K±to lidhje quhen ndryshe lidhje edhe... edhe.ò
60

 

  

1.1.7. Nocioni sintaksor i sintagmatikës 

 

Përgjithësisht, sa u referohesh koncepteve sintagmë dhe sintagmatikë, menjëherë mendja 

të shkon në fushën e sintaksës. Sintagma, në hierarkinë e njësive të gjuhës është e vendosur 

midis fjalës dhe fjalisë (fonema, morfema, fjala, sintagma, fjalia). Për ta dhënë më të plotë 

konceptin për sintagmën dhe sintagmatikën, ne po ndalemi shkurt te dy gjuhëtarë sintaksologë 

shqiptarë, që janë marrë drejtpërdrejtë me të. Sepse në gjuhësinë shqiptare ka edhe gjuhëtarë të 

tjerë, si Mehmet Çeliku, që është marrë drejtpërdrejt më studimet sintaksore, por ai preferon 

termin përbërës sintaksor dhe jo sintagmë
61

.  

 Gjithashtu, në vitin 2003, botohet në Tiranë Sintaksa e Giorgio Graffi-t, një nga veprat 

më të mira në fushën e gramatikës
62

. Ai merret gjerësisht me konceptin dhe funksionin e 

sintagmës, por ne menduam që të ndalemi vetëm në dy autorë shqiptarë, për të parë se edhe në 

sintaksën e gjuhës shqipe ky koncept ka zënë vend dhe po përdoret me dobishmëri në studimet e 

kësaj fushe. 

 

1.1.7.1.Nocioni sintaksor i sintagmatikës nga Th. Dhima 

 

Sintaksologu Thoma Dhima është marrë drejtpërdrejt me sintagmën, por vështrimi i tij 

konceptual për të është tërësisht vështrimi sintaksor. Në veprën Gjuha shqipe, sintaksa, Shblu, 

Tiranë, 2005, ai pasi sheh me përparësi nocionin përbërës sintaksor shkruan se ñPam±, pra, k±ta 

tipa përbërësish: grupin emëror, grupin foljor, grupin mbiemëror, grupin parafjalor dhe grupin 

ndajfoljor. Në fjalorin teknik të sintaksës bashkëkohore termi grup është zëvendësuar tashmë 

plotësisht me termin sintagmë, flitet pra për sintagmë emërore (SE), sintagmë foljore (SF), 
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sintagmë mbiemërore (SM), sintagmë parafjalore (SP) dhe sintagmë ndajfoljore (SN). Këtë 

terminologji do t± p±rdorim edhe k±tu.ò
63

  

Dhe m± tej vazhdon se ñTermi sintagmë i korrespondon termit të anglishtes phrase [freiz] 

që nuk do të thotë frazë në kuptimin që e përdorim këtu (asaj i përgjigjet termi clause [klo:z] në 

kuptimin e frazës së thjeshtë dhe sentencë në kuptimin edhe të frazës së thjeshtë, dhe të frazës së 

përbërë), por shënon një grup fjalësh që është pjesë e një fraze. Termave shqip sintagmë 

emërore, sintagmë foljore, sintagmë mbiemërore, sintagmë parafjalore u përgjigjen në anglisht 

Noun Phrase (NP), Verb Phrase (VP), Adjective Phrase (AP), Prepositional Phrase (PP). 

Shkurtimet në anglisht kanë marrë vlerën e simboleve teknike ndërkombëtare dhe janë përdorur 

dhe p±rdoren n± mjaft punime n± shqip.ò
64

 

Duke u mbështetur dhe në një korpus teorik më të gjerë nga gramatika gjenerative autori 

shkruan se ñKategorit± e m±sip±rme t± sintagmave karakterizohen t± gjitha nga një pjesë e 

caktuar e ligjëratës, përkatësisht nga: emri, folja, mbiemri, parafjala dhe ndajfolja. Kjo pjesë 

ligjërate, karakteristike dhe themelore për përbërësit, quhet kokë e përbërësit. Kështu, koka e 

sintagmës emërore është emri, ajo e sintagmës foljore folja, e sintagmës mbiemërore mbiemri, e 

sintagmës parafjalore parafjala etj. Koka është i vetmi element që duhet lë shfaqet detyrimisht në 

çdo përbërës të një kategorie të caktuar. Nëse koka shoqërohet nga elemente të tjera, kjo varet 

nga klasa leksikore së cilës i përket koka. P.sh., një sintagmë foljore, koka e së cilës është folje 

kalimtare, do t± mbaj± detyrimisht nj± sintagm± em±rore e k±shtu me radh±.ò 
65

 

Dhe po ku autor ndalet në strukturën e përbërësve të vetëm, të cilën do tashohim dhe te 

fjalorët dygjuhësh, e cila merr kuptim vetëm nga teoria e valencave semantike e sintaksore e 

fjal±ve q± shprehet p±rmes lidhjeve sintagmatike. Th. Dhima shkruan se ñStruktura e p±rb±r±sve 

të vetëm (vetëm nga një fjalë) është e lidhur ngushtë me tiparet e nënklasave të ndryshme të 

foljeve, të emrave, të mbiemrave dhe të parafjalëve. Kështu, p.sh., në shqip, parafjalët brenda, 

jashtë, afër, larg, para etj. mund të dalin edhe më vete, të pashoqëruara me emra, në këtë rast në 

gramatikën e shqipes ato trajtohen si ndajfolje, Në të vërtetë ato janë koka të sintagmave 

parafjalore që në këtë përdorim shfaqen si sintagma ndajfoljore. Të njëjtën gjë mund të themi 

edhe për frazat më poshtë. Që të dyja ato përbëhen nga një sintagmë emërore dhe një sintagmë 

foljore, pra (27a) nuk është e formuar thjesht nga një emër dhe një folje: (27) a. Sokoli ecën. b. 

Djali që banon në katin e dytë të pallatit në fund të rrugës fishkëllen një melodi shqiptare.
66
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1.1.7.3. Nocioni sintaksor i sintagmatikës nga T. Topalli 

 

Në vitin 2011, gjuhëtari Tefë Topalli boton veprën Gramatikë e gjuhës shqipe, Sintaksa e 

fjalisë (sprovë monografike)
67

. Në një kapitull të veçantë ai merret me nocionin e sintagmës dhe 

vendin e saj në trajtimet sintaksore të shqipe. Ai në të gjithë trajtesat dhe konceptimet shkencore 

është në linjën e trajtimeve të gramatikës tradicionale të Akademisë së Shkencave
68

. Ai bën një 

paraqitje të mendimve dhe të trajtimeve të njësive, të proceseve dhe të dukurive sintaksore, duke 

iu referuar gjuhëtarëve shqiptarë që janë marrë me të. Po veçojmë: 

Ai ndalet jo pak te marrëdheniet dhe barasvlerësia sintagmë ï togfjalësh. Këtu i referohet 

sidomos studiuesit t± njohur kosovar Fehmi Agani. Sipas Tef± Topallit ñPa u larguar prej 

mendimeve të këtij studiuesi, do të sjellim këtu edhe shënimin që bën Agani për sintagmën dhe 

togfjalëshin: "Midis termave sintagmë dhe togfjalësh që u përdorën këtu nuk ekziston, mbas 

nesh, kurrfarë dallimi nga ana kuptimore. Termi togfjalësh u përdor për arsye se të tillë e morëm 

nga Spiro Floqi. Epërsi e saj është se është një kompozitë e shqipes. Të metat e saja janë po ato 

që i kanë thuaja të gjitha ekuivalentet e tyre në gjuhë të tjera, në të cilat gjithashtu është bërë ky 

farkim me mjetet e gjuhës përkatëse. Për termin e shqipes togfjalësh e meta tjetër është se u 

përdor edhe për raste më të veçanta, qofshin ato njësi ñtë gramatikalizuara", "të leksikalizuara" 

etj.; u përdor si për lidhje të qëndrueshme, si për të lira. Kjo është njëherazi njëra arsye e 

përdorimit këtu jo rrallë të termit sintagmë.ò
69

 

Më tej ai i referohet konceptit të studiuesit Rami Memushaj për sintagmën në veprën 

Gjuh±si gjenerative dhe shkruan se ñsipas R. Memushajt, sintagmën mund ta ripërkufizojmë si 

një grup fjalësh që përmban të paktën një kategori leksikore të shoqëruar ose jo me një 

specifikues dhe nj± plot±sor.ò
70 

Gjithashtu, studiuesi Tefë Topalli ndalet te nocioni i fjalisë si sintagmë. Ai shkruan se 

ñN± punime e vepra të ndryshme teorike, jo vetëm togfjalëshat e togjet parafjalore, por edhe 

fjalit± trajtohen si sintagma p±r shkak t± ngjashm±rive strukturore nd±rmjet tyre.ò Dhe p±r k±t± 

sjell edhe një referim konkret nga studiuesja Ludmila Buxheli, e cila shkruan se "Në të vërtetë, 

edhe fjalia mendohet të jetë sintagmë e një kategorie X ose projeksion maksimal i Xò
71

 

Duke e mbyllur këtë kapitull,theksojmë edhe një herë se sintagma dhe sintagmatika 

dalin si terma shumëkuptimësh: si nocione themelore të gjuhësisë, si koncepte sintaksore 

(madje dhe asaj tradicionale, por sidomos të asaj gjenerative), si dhe si nocione 

leksikografike. Për këtë të fundit do të ndalemi gjerësisht në kapitullin vijues. 
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KREU II  

SINTAGMATIKA SI NOCION LEKSIKOGRAFIK  

 

2.1. Fjalorët gjuhësorë 

 

Në kreun e mëparshëm u theksua se sintagmat si koncept themelor i gjuhësisë 

bashk±kohore mund tôi ndesh±sh n± t± gjitha rrafshet e gjuh±s: n± rrafshin e fonemave, n± t± 

morfemave, në të fjalëve, në grupeve të fjalëve dhe në atë fjalive. Madje në këtë kapitull ne u 

ndalëm gjerësisht edhe në konceptin sintaksor të sintagmave. Gjithçka u parashtrua në këtë 

kapitull synonte për të dalë te koncepti i sintagmës dhe i sintagmatikës në rrafshin e fjalëve e të 

kuptimit të mëvetësishëm të tyre, pra në rrafshin leksikologjik, që ka të bëjë me rrafshin e 

pasqyrimit të fjalës / të fjalëve në fjalorë.  

Fjalorët në përgjithësi ndahen në dy grupe të mëdha: në fjalorë gjuhësorë dhe në fjalorë 

enciklopedikë. Gjuh±tari Rami Memushaj n± kreun p±r leksikografin±, n± vepr±n ñHyrje n± 

gjuh±siò b±n organizime e klasifikime t± fjalor±ve sipas parimeve e kritereve të ndryshme. sipas 

tij, ñNisur nga ajo se ­far± shpjegojn±, fjal±t apo konceptet q± em±rtojn± ato, fjalor±t nj±gjuh±sh 

mund të jenë fjalorë gjuhësorë, që merren me shpjegimin e fjalëve, ose fjalorë enciklopedikë, të cilët 

shpjegojnë koncepte shkencore. Në fjalorët gjuhësorë paraqiten dhe shpjegohen fjalët dhe 

frazeologjia e një gjuhe, duke dhënë kuptimin e tyre, veçoritë gramatikore, përdorimin, theksin dhe 

drejtshkrimin. Me fjalë të tjera, në këta fjalorë jepen të dhëna për fjalën si njësi leksikore, kurse në 

fjalorët enciklopedikë shpjegohen konceptet që shënohen me këtë ose atë fjalë.ò72 

Fjalorët gjuhësorë mund të jenë njëgjuhësh dhe dy- e shumëgjuhësh. Sipas Rami 

Memushajt, ndër të tjera, ñFjalor±t nj±gjuh±sh jan± t± tipave t± ndrysh±m: fjalor± shpjegues, 

etimologjikë dhe historikë, fjalorë sinonimesh dhe antonimesh, të frazeologjizmave, fjalorë 

drejtshkrimor± (ortografik±) dhe drejtshqiptimor± (ortoepik±) etj.ò73  

Duke u mbështetur në kritere të rrafshit të përmbajtjes, të teknikave të paraqitjes së 

l±nd±s leksikografike etj. ai b±n disa klasifikime. Nd±r t± tjera ai n±nvizon se ñSipas synimit, 

përmbajtjes dhe ndërtimit të tyre, fjalorët ndahen në njëgjuhësh, dygjuhësh dhe shumëgjuhësh. 

Fjalorët e tipit të parë u shërbejnë folësve të një gjuhe, kurse fjalorët dy- dhe shumëgjuhësh hartohen 

për t'u përdorur nga folës gjuhësh të ndryshme. Këta të fundit janë fjalorë me përkthim. Në ta fjalët e 

gjuhës amtare përkthehen në një gjuhë tjetër ose, anasjelltas, fjalët e një gjuhe tjetër përkthehen në 

gjuhën amtare.ò74 

Dihet se fjalorët gjuhësorë, zakonisht ata shpjegues, janë vepra integrale, sepse përveç 

funksionit kryesor, atij informues, aty përdoruesi gjen të sendërtuar një punë të gjithanshme, 

leksikore, semantike, fonetike, morfologjike, sintaksore, etno-gjuhësore, stilistikore etj. Sipas 
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akademiku Jani Thomai ñDihet q± nj± fjalor, si vep±r leksikografike p±rgjith±sisht, ±sht± n± 

radhë të parë pasqyrë e fjalëve dhe e kuptimeve të tyre leksikore. Por çdo fjalor, për më tepër çdo 

fjalor shpjegues kombëtar, është në shumë elemente të tij edhe pasqyrë fonetike e drejtshkrimore 

e gjuhës, pasqyrë gramatikore, pasqyrë semantike në vështrim më të gjerë se leksiku, pasqyrë 

stilistike e përgjithësisht e kulturës së gjuhës, lidhur edhe me ruajtjen e pastërtisë së leksikut, 

sikundër, në disa elemente dhe sipas rastit, dëshmi etimologjike, historiko-gjuhësore, 

etnokulturore etj. Në historinë e leksikografisë shqipe të dhënat për aspekte të tilla rreth fjalëve 

dhe për gjithë përbërësit e fjalorëve kanë ardhur duke u pasuruar e duke u plotësuar, krahas 

thellimit të njohjes shkencore të leksikut dhe krahas zhvillimit të vetë gjuhës shqipe, krahas 

gjallërimit të të gjitha vlerave të mjeteve të shprehjes në veprimtarinë gjuhësore të shkruar e të 

folur.ò75 

Gjuhëtari Rami Memushaj shkruan se ñFjalor±t dygjuhësh përdoren për mësimin e gjuhëve të 

huaja dhe për qëllime përkthimi. Hartimi i tyre nuk është një punë e lehtë, siç mund t'i duket dikujt që 

nuk i njeh vështirësitë e punës leksikografike. Vështirësia më e madhe që hasin hartuesit e këtyre 

fjalorëve, buron nga ajo se fjala ka valenca të ndryshme në gjuhë të ndryshme. Kështu që zgjedhja e 

barasvlerësve për çdo fjalë që përkthehet në gjuhën tjetër, e kuptimeve dhe e ngjyrimeve kuptimore 

kërkon shumë mund. Jo më pak e vështirë është edhe dhënia e sinonimeve dhe e antonimeve si dhe 

pajisja e fjalorit me frazeologjinë e duhur dhe me shembuj, ku të ilustrohen kuptimet e ndryshme të 

fjal±s.ò76 

Kurse p±r fjalor±t shum±gjuh±sh, po ky autor n±nvizon se ñFjalor±t shumëgjuhësh janë më të 

rrallë. Fjalorë të këtij tipi, që janë quajtur edhe katalogë gjuhësh, janë botuar sidomos në shek. XVIII 

dhe në fillim të shek. XIX. Në këta fjalorë fjala përkthehet në disa gjuhë të ndryshme. Fjalorë të tillë 

në kohën tonë hartohen për qëllime praktike, për t'u ardhur në ndihmë turistëve, eksploratorëve, 

punonj±sve t± misioneve dhe t± organizmave nd±rkomb±tar± etj.ò77  

2.1. Fjalori si vepër gjuhësore integrale 

Në përdorimin e përditshëm ne ndeshemi me lloje dhe tipa të ndryshëm fjalorësh, të 

hartuar nga leksikografë profesionistë apo nga dashamirës të fjalës, në mënyrë të planifikuar apo 

në mënyrë të rastësishme, me lëndë të përzgjedhur amatorisht apo sipas kritereve të ndryshme, 

por edhe të hedhur në qarkullim me format të shtypur apo elektronik. Akademiku J. Thomai 

shkruan për këtë çështje: ñÇdo fjalor i mirë, shkencor, mbështetet mbi një teori, sipas së cilës 

përcaktohet tipi i fjalorit nga vëllimi, nga natyra e fjalëve që përfshin, nga parimet, kriteret e 

zgjidhjet leksikografike që zbatohen, nga shtresimi i fjalësit sipas burimit, sipas normës ose sipas 

formimit, nga mënyra e shkalla e zbërthimit kuptimor ose nga ndërtimi i strukturës kuptimore 

për çdo fjalë, nga zbulimi e pasqyrimi i vlerave kuptimore, shprehëse, emocionuese e stilistike të 

fjalëve dhe nga shumë anë të tjera. Teoria leksikografike ndërtohet me studime të veçanta, por 
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shfrytëzohen edhe studimet në fusha të tjera të gjuhësisë, si të gramatikës, të historisë së gjuhës, 

të dialektologjisë, të etno-linguistikës, të socio-linguistikës, sidomos të leksikologjisë, të 

semantikës e të stilistik±s.ò78 

Fjalorët përgjithësisht hartohen sipas kërkesave të përdoruesit dhe secili ka ndërtimin e 

vet të brendshëm, mbi bazën e të cilit mund të bëhen edhe vlerësime dhe tipologjizime. Sipas 

akademikut Janit Thomai ñka nd±rtimin e vet t± brendsh±m, që përbën ñteknologjin±ò ose 

ñmorfologjin±ò e fjalorit, sipas parimesh teorike e kriteresh praktike leksikografike: ­ôfjal± do t± 

p±rfshij±, sa (n± ­ôp±rpjes±tim) do t± pasqyrohen shtresat e ndryshme leksikore (leksiku i 

përgjithshëm, leksiku konkret e ai abstrakt, leksiku krahinor, terminologjia, fjalët e huaja, 

neologjizmat, fjalët e vjetruara, emërtimet e kafshëve, të bimëve, të veshjeve, të mjeteve, të 

gatesave etj.). Kjo ñteknologjiò e brendshme e fjalorit send±rtohet n±p±rmjet ñteknik±sò 

leksikografike (si do të jepen fjalët, si do të renditen e si do të shpjegohen kuptimet, si do të 

shënohen vlerat e njësive që shpjegohen, si do të jepen thëniet e shembujt, si do të gërshetohen e 

do të pasqyrohen veçoritë leksikore, gramatikore e stilistike etj.). Teknika leksikografike synon 

tôi jap± fjalorit cil±si sa m± shkencore, ta b±j± sa m± ekonomik dhe leht±sisht t± p±rdorsh±m.ò79 

Anglishtja ka një numër shumë të madh fjalorësh, një dukuri e natyrshme, meqenëse ajo 

flitet gjithandej globit dhe mbi 550.000 folës e kanë gjuhë amtare apo ajo funksionin si gjuhë 

zyrtare në statusin first language. Ndaj ndryshe nga shqipja që është gjuhë e një populli të vogël, 

ajo flitet në Mbretërinë Bashkuar, në Shtetet e Bashkuara të Amerikës, në Kanada, në Australi, 

në Zelandën e Re, në Frikën e Jugut etj. Praktika ligjërimore kërkon hartimin e pandërprershëm 

të fjalorëve të cilët janë të të gjithë spektrave leksikografikë e tematikë. Përmendim këtu se në 

varësi nga marrëdhëniet ekonomike, ushtarake, kulturore etj. që kanë vendet e ndryshme me 

botën anglishtfolëse e sidomos me botën anglo-saksone, nuk besojmë se do të ketë ndonjë gjuhë 

të shkruar në botë që të mos ketë fjalorë dygjuhësh, në të cilët njëra nga gjuhët të jetë anglishtja. 

Gjuha shqipe me një traditë gati 500-vjeçare në leksikografi dhe me një traditë rreth 100-

vjeçare në leksikografinë shqip ï anglisht dhe anglisht ï shqip ka në fondin e vetë rreth 500 

fjalorë, numër që është rritur shumë dhe po rritet me ritme të shpejta vitet e fundit. Kurse 

akademiku Jani Thomai kur flet për arritjet në fushën e leksikografisë së gjuhës shqipe, shkruan 

se ñNj± arritje n± zhvillimin historik t± leksikografis± shqipe t± derisotme ±sht± pasurimi hap pas 

hapi ñi spektrit tipologjik leksikografikò, n±p±rmjet hartimit t± fjalor±ve t± tipave të ndryshëm: 

filologjikë e enciklopedikë, shpjegues (të përgjithshëm kombëtarë e krahinorë), dygjuhësh e 

shumëgjuhësh, terminologjikë, frazeologjikë, sinonimikë, antonimikë, historikë e etimologjikë, 

drejtshkrimorë e onomastikë, fjalorë autorësh, fjalorë elektronikë, të vegjël e të mesëm etj. Kjo 

tipologji është kushtëzuar si nga kërkesat, ashtu edhe nga mundësitë e kohës. Megjithatë duhet 

thënë që kjo tipologji nuk është ende e plotë. Mungojnë deri më sot disa tipa fjalorësh për 

shqipen, si një fjalor i madh e nj± fjalor ñthesaurusò, q± do t± pasqyronin sa m± gjer± pasurin± 

leksikore, frazeologjike e semantike të gjuhës shqipe dhe do të ishin burime kryesore të lëndës 

për shumë fjalorë të tjerë; nuk kemi ende fjalorë shkollorë dhe fjalorë që po i quajmë ñmoshor±ò, 
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d.m.th. për fëmijët, për të rinjtë etj.; po ashtu nuk kemi një fjalor të fjalëve të huaja që kanë hyrë 

me shumic± n± gjuh±n shqipe q± nga vitet ô90 t± shekullit XX e k±tej (p±rfshir± edhe mund±sin± 

e zëvendësimit të tyre me fjalë shqipe). Mungojnë edhe tipa të tjerë fjalorësh, shkencërisht e 

praktikisht të dobishëm, si fjalorë të dendurisë (të frekuencës), fjalorë çerdhorë, fjalorë shpjegues 

profesional±, fjalor± t± anasjell± (invers±), fjalor± paradigmatik±, fjalor± ideografik± etj.ò80 

Kur flet për leksikografinë shqiptare si trashëgimi dhe si perspektivë, ky studiues ndalet 

dhe në një çështje të rëndësishme të zhvillimit dhe të arritjeve në procesin hartues të fjalorëve, që 

lidhet drejtp±rdrejt m± punimin ton±. Ai shkruan se n± dit±t e sotme ñShenja zhvillimi duken 

qartë edhe në makrostrukturën e mikrostrukturën e fjalorëve. Edhe në fjalorët dygjuhësh të tipit 

të mesëm, por sidomos në fjalorët shpjegues kombëtarë, është zgjeruar hapësira e shtresave 

leksikore të përdorimit të ngushtë, si e krahinorizmave, e terminologjisë, e neologjizmave 

leksikorë e semantikë etj. Rritja e vëllimit të korpuseve të fjalorëve, pra e numrit të fjalëve, ka 

sjellë edhe një simetri më të mirë ndërmjet shtresave leksikore. Krahas këmbënguljes për të 

pasqyruar fjalën shqipe në gjithë gjerësinë e saj, të lashtë a të rrallë, të fushave konceptore 

karakteristike kombëtare, si kultura popullore, jeta e përditshme me të gjitha anët e saj, u është 

hapur m± shum± vend edhe fjal±ve ñt± kultur±sò, neologjizmave e termave t± p±rgjithshëm, 

madje edhe fjalëve të huaja aktive në shqipen e sotme. Këtë e vërtetojnë në mënyrë të veçantë 

edhe fjalorët e vëllimshëm e cilësorë të shqipes me gjuhë të tilla si anglishtja, italishtja, 

gjermanishtja, frëngjishtja, greqishtja a serbokroatishtja, që kanë dalë 2-3 dhjetëvjeçarët e 

fundit.ò81 

Dhe m± tej ai thekson konkretisht se ñZgjerimi i fjal±sit dhe i strukturave kuptimore ±sht± 

shoq±ruar edhe me synimin p±r t± pasqyruar n± fjalor± sa m± shum± vlera t± tjera, edhe ñt± 

mbishtresuaraò, t± fjal±ve, si vlerat shprehëse-emocionuese, stilistike, paradigmatike e 

sintagmatike etj. Është ndier e nevojshme të jepet më gjerë jo vetëm çka është fjala, por edhe si 

funksionon ajo në ligjërimin e gjallë. Ky plotësim është arritur në fjalorët më të mirë jo me 

shtesa mekanike, por nëpërmjet një shkalle më të lartë analitizmi të leksikut e të shtresave 

leksikore, në mënyrë të veçantë të kuptimeve, me shpjegime shumëvlerëshe në fjalorët 

shpjegues, me shënime kufizuese e karakterizuese, me kontekste të vogla e të mëdha ku 

shpalosen funksionet e fjalëve në rrafshe të ndryshme dhe, në fjalorët shqip-gjuhë e huaj, me 

barasvlerësit e plotë të gjuhës tjetër, që në vetvete mbartin të njëjtat vlera të karakterit semantik, 

ligjërimor, stilistik etj., si të dhëna të rëndësishme për mundësinë e përdorimit të tyre të njëjtë në 

gjuh±t p±rkat±se n± t± nj±jtat rrafshe t± gjuh±s dhe n± t± nj±jtat situata t± ligj±rimit.ò 

Po japim një ilustrim të thjeshtë (emrin grykë) nga dy -tre fjalorë të shqipes për ta kapur 

ndryshimin dhe zhvillimin në mikrostrukturë: nga nga Fjalor i gjuhës shqipe, 1954 dhe nga 

Fjalori i gjuhës së sotme shqipe, 1980. 
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Grykë-a sh. gryka -të ef. ɞɗ. = 1) e mbrendëshmja e fytit = Űɞ Ůůɤɗɞɜ Űɞɡ ɚŬɘɛɞɡ, 2) 

hapësirë = ůŰɞɛɘɞɜ, si gryk' e pusit= Űɞ ůŰɞɘɛɞɜ Űɞɡ űɟŮŬŰɞɠ, 3) gjiri = əɞɚˊɞɠ, si gryk' e detit =ɞ 

əɞɚˊɞɠ Űɖɠ ɗŬɚŬůůɖɠ, 4) të ngushtët midis dy maleve= ůŰŮɜɞɜ ɛŮŰŬɝɡ ŭɡɞ ɞɟŮɤɜ, ɢŬɟŬŭɟŬ, si 

gryk' e malit = ɖ əɚŮɘůɞɡɟŬ Űɞɜ ɓɞɡɜɞɡ, edhe shkall' e malit (g).82 

 

GRYKË-A ef, msh.-a 1. pjesa e sipërme e kanalit nga ku kalojnë ushqimet për në stomak; 

pjesa e përparme e qafës; u zunë - më -, u zunë fytafyt; kanali nga ku del zëri, që shërben për të 

marrë frymë; fyt; -at, sëmundje infektive e fytit dhe e gërmazit, që na e bën të vështirë të 

përcjellim ushqimin; 2. qafa e këmishës e thurur me grep: -a e këmishës; këmishë me mëngë të 

gjera, me grykë të mbyllur dhe me një radhë sumbullash të zeza; 3. goja e një vendi, e një ene, e 

një sendi: -a e pusit, e topit, e qypit, e shishes; e mbushur gjer në -, buzë më buzë; 4. gjeog. 

ngushticë e thellë midis dy maleve; 5. pjesa e detit që hyn brenda në tokë: - e detit; 6. vendi ku 

derdhet lumi në det anë liqen; / - a e gjellës, pjesa e sipërme e gjellës, krenaja; në -ë të javës, në 

fillim të javës.83 

 

GRÝK/Ë, -A f. sh. -Ë, -ËT dhe -A, -AT. 1. sh. -Ë, -ËT. Pjesa e sipërme e gypit nëpër të 

cilin kalon ushqimi nga goja në stomak, pjesa e prapme e gojës që lidhet me gypin e ushqimit 

dhe të frymëmarrjes; pjesa e përparme e qafës; fyt. I dhemb gryka. M'u tha gryka. Shtrëngoj për 

gryke. I ngeci (i mbeti) në grykë. Iu hodh në grykë. Flet me grykë flet duke i shqiptuar fjalët me 

grykë. Deri në grykë. 

2. Pjesa e sipërme dhe më e ngushtë e një shisheje, e një eneje a e diçkaje tjetër; pjesa e 

përparme e një gypi, nga ku del ujë a një lëng tjetër; vend i ngushtë, nga ku futet brenda ose nga 

ku del diçka; vrimë në trajtë hinke a kanali. Gryka e shishes. Gryka e gjymit. Gryka e pusit pjesa 

e sipërme e pusit, e rrethuar me mur. Gryka e vullkanit. Gryka e thesit. Gryka e çizmes. Mbush 

deri në grykë. Me grykë poshtë. 

3. sh. -A, -AT bised. Sasia e ujit a e një lëngu tjetër që përcjellim në stomak me një 

gllënkë; sasia e ujit ose e një lëngu tjetër që del nga një tub. Marr një grykë uji. Pi dy-tri gryka. 

4. sh. -Ë, -ËT bised. Goja. Ka pesë grykë për të ushqyer. Iu mbyll gryka. Kyçe grykën! 

S'ka grykë të flasë. Ia mbylli grykën ia mbylli gojën, nuk e la të flasë; e bëri që të mos ketë ç'të 

thotë. 

5. sh. -A, -AT tek., usht. Pjesa e përparme e tytës së një arme, vrima e tytës së një arme 

nga ku del predha; tytë. Gryka e pushkës (e topit, e çiftes). Grykë zjarri armë artilerie, top. 

Kundërajror me katër gryka.  

6. sh. -Ë, -ËT mjek., bised. Gjëndrat në trajtë të bajames që ndodhen në të dy anët e fytit, 

rrëzë gjuhës; bajamet; sëmundje që shfaqet me pezmatimin dhe me qelbëzimin e këtyre 

gjëndrave. I dhembin (e zunë) grykët. Hoqi grykët. 

7. sh. -A, -AT. Këmishë me mëngë të gjera e me jakë të mbyllur; mitan me jakë të 

mbyllur. 
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8. Pjesa e këmishës, e fustanit etj. që rrethon qafën, jakë; jaka e një këmishe a e një 

fustani të mbyllur; grykëse. Gryka e këmishës (e trikos, e fustanit). Këmishë pa grykë. Mbërthej 

(zbërthej) grykën. 

9. Pjesa e kthyer e shtizës së parmendës që lidhet me plorin, shtizë. 

10. sh. -A, -AT gjeog. Vend i ngushtë dhe i thellë midis dy maleve, zakonisht gjatë 

rrjedhës së një lumi apërroi; ngushticë a shteg i thellë mali ku mund të kalohet. Grykë shkëmbore 

(mali). Grykë lumi. 

11. sh. -A, -AT gjeog. Vendi ku derdhet lumi në det, në oqean etj. 

12. sh. -A, -AT gjeog. Gji në det ose në liqen midis brigjesh të larta, pjesa e detit që hyn 

si një rrip brenda në tokë. Grykë deti.  

13. fig. Pjesa e sipërme, më e yndyrshme dhe më e mirë e një gjellea e një ushqimi tjetër 

të lëngshëm; kreu, krenaja; ajkë. Gryka e gjellës. Gryka e qumështit ajka. Marr grykën e grykën. 

14. fig. bised. Fillimi i një kohe; pragu i një ngjarjeje ose pikënisja e saj. Në grykë të javës 

(të muajit). Në grykë të festës.  

15. përd. ndajf. Fytafyt, grykas; në grindje të vazhdueshme me njëri-tjetrin. Shkojnë 

grykë.  

ĉ E gënjeu gryka u gënjye nga diçka e jashtme, nuk i doli ashtu siç e priste, u mashtrua. 

Grykë për (më) grykë fytafyt, fytas, grykas. Me grykën e pushkës (nga gryka e pushkës) shih 

PUSHKË/,-A. Nën grykën e pushkës (e topit) duke e kërcënuar a duke e frikësuar me armë. Iu 

hodh në grykë (në fyt) a) iu vërsul, e sulmoi; b) nuk e la të vijonte më tej diçka që nuk i 

pëlqente. Iu hodh grykës shih te HEDH. Ia kthen me grykë shoqëron një këngë (labe) duke 

kënduar me grykë. E njomi grykën (fytin, gurmazin) shih te NJOM5. Iu tha gryka (goja, 

buza, gurmazi) shih te THAHEM. E theri në grykë i bëri dëm të madh, e mori në qafë. I zë 

grykën shih te ZË. I zëntë grykën (fytin) mallk. shih te FYT,-I. U zu (u kap) për gryke (për 

fyti) shih te FYT,-I. E zuri (e kapi, e mbërtheu) për gryke (për fyti) shih te FYT,-I. Iu bëftë 

halë në grykë! mallk. shih te HAL/Ë, -A. M'u bë lak në grykë (në fyt) shih te LAK, -U. I 

derdh (i tret) plumb në grykë (në gojë) shih te DERDH. Është në grykë (në buzë, në zgrip) 

të varrit shih te VARR,-I. Është me litar në grykë është përpara një rreziku të madh, është 

përpara varjes a pushkatimit; është në hall të madh, është përpara një nevoje a vështirësie të 

madhe a përpara një detyrimi të rëndë. Ha (pi) me dy gryka është i pangopshëm, është grykës i 

madh. I hodhi (i vuri) lakun (litarin) në grykë (në fyt, në qafë) shih te LAK, -U. E kishte 

halën në grykë shih te HAL/Ë, -A. e kishte lakun (litarin, thikën) në grykë (në fyt) shih te 

LAK, -U. E ktheu thesin me grykë poshtë i harxhoi të gjitha ç'kishte, i zbrazi hambarët, mbeti 

pa gjë në shtëpi. Iu lidh buka (në grykë, në fyt) shih te LIDHEM. Iu lidh (iu bë, iu mblodh) 

një nyjë në grykë (në fyt) shih te NYJ/Ë,-A. I mbeti (i ngeci, i ngriu) fjala në grykë (në buzë, 

në gojë, në fyt) shih te FJAL/ Ë,-A. E mori më qafë gryka a) u shkatërrua nga shpenzimet e 

tepërta për të ngrënë e për të pirë; b) u shkatërrua nga të pirët, e mori më qafë rakia. U ngop deri 

(gjer) në grykë hëngri jashtë mase, aq shumë sa s'mundet më. Ia soli në grykë të pushkës shih 

te PUSHK/Ë,-A. Iu shtrëngua litari për gryke (në fyt) shih te LITAR, -I. Iu tha pështyma në 

grykë (në fyt) shih te PËSHTYM/Ë,-A. Thes me dy gryka njeri me dy faqe. E vuri në grykë 
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(në bisht) të lahutës shih te LAHUT/Ë, -A. I ka vënë shkelmin (këmbën, duart) në grykë (në 

fyt, në gjoks) shih te SHKELM, -I. I vuri thikën (thonjtë) në grykë (në fyt) e shtrëngoi që të 

bënte diçka patjetër, e detyroi me mjete a me mënyra të egra e pa mëshirë, i vuri litarin në grykë. 

I ka ardhur mëlçia në grykë shih te MËLÇI, -A. Iu ngritën (i erdhën) zorrët në grykë (në 

fyt, te goja) shih te ZORR/Ë,-A. Të zë në grykën e këmishës shih te KËMISH/Ë, -A. Iu 

zgjidh (iu çel) gryka thesit filloi të flasë e t'i tregojë të gjitha sa mbante të fshehura. Bie shi me 

grykë pusi (gjymi, shtambe) shih Bie shi me gjyma (me shtamba, me legenë, me kova, me 

ibrikë) te GJYM, -I. Është futur në borxhe deri në grykë ka marrë borxh shumë para e te 

shumë veta, është mbytur në borxhe. Nuk e fyt dot në grykën e pushkës është trim e dinak, di 

t'i bëjë dredha plumbit. Të puthsha grykën e pushkës! ur. shih te PUTH. Grykët e bardha 

(gryka e keqe, gryka e ligë) mjek., bised. difteria.84 

2.3. Fjalorët një gjuhësh dhe fjalorët dygjuhësh 

Leksikografia e gjuhës shqipe, ashtu si leksikografia e anglishtes ka lindur dhe është 

zhvilluar si leksikografi dygjuhëshe. Kjo tezë mbështetet të vetë veprat (fjalorët e hartuar). 

Studiuesja kosovare Shukrane G±rmizaj shkruan se ñDihet mir±filli se fillet e historisë së 

fjalorëve nuk kanë karakter kombëtar, rrjedhimisht ato as nuk lidhen me ndonjë gjuhë të caktuar 

kombëtare. Në të vërtetë, ato lidhen ngushtë me gjuhën, e cila në një periudhë të caktuar 

historike kishte status ndërkombëtar, një gjuhë që shërbente si lingua franca e njerëzve të 

arsimuar në Evropën mesjetare, pra me gjuhën latine. Si rrjedhojë, as leksikografia angleze e as 

ajo shqipe nuk u themeluan me hartimin e ndonjë fjalori kombëtar, por që të dyja zunë fill me 

p±rpjekjet p±r tôi shpjeguar fjalët latine me përgjegjëset e tyre në gjuhën angleze, përkatësisht në 

gjuhën shqipe. Për rrjedhojë, fjalorët e parë të leksikografisë angleze ishin fjalorë dygjuhësh, 

sikundër që ishte rasti edhe me leksikografinë shqipe, e cila po ashtu u themelua me hartimin e 

një fjalori dygjuhësh (Frang Bardhi, Fjalor latinisht ï shqip, Roma, 1635).ò85 

Kjo studiuese, në artikullin Fjalorët anglisht ï shqip e shqip ï anglisht, arritje dhe sfida 

thekson se kur dhe si lindën fjalorët e parë të anglishtes. Ajo shkruan se ñHartimi i fjalor±ve t± 

parë njëgjuhësh u kushtëzua nga shkalla e lartë e ndikimit të gjuhës latine dhe greke në gjuhën 

angleze. Ndikimi i këtyre dy gjuhëve në anglishte kishte marrë përmasa aq të mëdha sa që, nga 

fundi i shekullit XVI, folësit burimorë të anglishtes nuk mund të lexonin tekste në gjuhën 

angleze nëse nuk i zotëronin këto dy gjuhë. Hartuesit e fjalorëve të kësaj periudhe nuk synonin 

p±rfshirjen e t±r± leksikut t± anglishtes, po kufizoheshin vet±m n± fjal±t e ñv±shtiraò, dometh±n± 

në fjalët e gurrës së huaj, duke mos u kushtuar fare rëndësi fjalëve të përdorimit të përditshëm. 

P±r k±t± arsye, i t±r± shekulli XVII karakterizohet me fjalor±t e fjal±ve ñt± v±shtiraò.ò86 
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Fjalorët shpjegues (njëgjuhësh) të shqipes filluan të botoheshin vetëm në shekullin XX. 

Në studimin tonë ne do të punojmë me fjalorët shpjegues që janë hartuar pas vitit 1972, d.m.th., 

pas Kongresit të Drejtshkrimit dhe që kanë përgjithësisht karakter normativ. Është një fakt tjetër 

domethënës se të gjithë fjalorët dygjuhësh që janë hartuar pas këtij kongresi me gjuhën shqipe si 

gjuhë të parë apo të dytë janë të lidhur ngushtë me këta fjalorë shpjegues. Studiuesi Valter 

Memisha shkruan se ñMe nj± v±shtrim, edhe t± sip±rfaqsh±m, v±ren se fjalorët shqip - gjuhë e 

huaj, përgjithësisht, kanë ndjekur hap pas hapi botimet leksikografike njëgjuhëshe të shqipes 

standarde, sidomos atë të fjalorëve shpjegues normativë të hartuar nga Departamenti i 

leksikologjisë dhe i leksikografisë pranë Institutit të Gjuhësisë dhe të Letërsisë, Tiranë. Hartuesit 

e fjalorëve dygjuhësh kanë gjetur te fjalorët shpjegues, sidomos tek ata kombëtarë (të hartuar 

institucionalisht nga Instituti i Gjuhësisë dhe i Letërsisë) lëndë të gatshme dhe ky është shkaku 

kryesor përse ata janë mbështetur drejtpërdrejt tek këto vepra.ò87  

Po ky studiues, në artikullin Shqipja standarde dhe fjalorët shqip ï gjuhë e huaj, shkruar 

me rastin e 40-vjetorit t± Kongresit t± Drejtshkrimit, thekson se ñshqipja standarde, n± mosh±n e 

saj 40-vjeçare, ka në fondin e vet, veç fjalorëve shpjegues, edhe dhjetëra fjalorë dygjuhësh, në të 

cilët ajo del si gjuhë e parë apo e dytë. Kjo është një nga arritjet më të vlerësuara, edhe pse 

vështirësitë hartuese kanë qenë nga më të shumtat. Shqipja numëron qindra vepra të tilla. Me 

fjalorë me tipologji të ndryshme, ajo e vendos leksikun e saj (sidomos atë të përgjithshmin) në 

përqasje me gjuhë me spektër gjeografik shumë të larmishëm, gati me të gjitha gjuhët kryesore të 

bot±sò88.  
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 V. Memisha, Shqipja standarde dhe fjalorët shqip ï gjuhë e huaj, n± ñStudime p±r fjal±n shqipeò, v±llimi 2, 

Tiranë, 2015, f. 70-71 
88
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albanais-français] (25 000 fjalë), Tiranë, 1977, 591 f. ; Fjalor i shkurtër shqip-kinezisht, 1979, 718 f.; Ilo Duro, 

Ramazan Hysa, Fjalor shqip-anglisht (20 000 fjalë), Tiranë, 1981, 510 f. (Tiranë, 1988, 511 f., Prishtinë, 1988, 511 

f.; Tiranë, 1996, 466+XI f.; botim i përmirësuar; Tiranë, 1999, 466+XI f); Abdullah Zajmi, Mehdi Bardhi, Sulejman 

Drini, Latif Mulaku, Gani Luboteni, Sitki Imami, Fjalor shqip-serbokroatisht, Prishtinë, 1981, 1065 f. (Prishtinë, 

1982); Gaspër Kiçi, Hysni Aliko, Albanian-English Dictionary [Fjalor shqip - anglisht], Romë, 1991; Armin Hetzer 

Albanisch-Deutsch und Deutsch-Albanisches Taschenëörterbuch [Fjalor shqip-gjermanisht dhe gjermanisht-shqip], 

Hamburg, 1991, -XIX f., 682 f.; Marek Jeziorski, Jerzy Ëisnieëski, Fjalor shqip-polonisht, polonisht-shqip, 

Varshavë, 1992, 231 f.; C. B. Massolini, U. Buttafava, Vocabolario albanese-italiano [Fjalor shqip-italisht]  (25 000 

fjalë), Itali, 1979 (1992, 2001); Oda Buchhölz, Ëilfried Fiedler, Gerda Uhlisch, Ëörterbuch Albanisch-Deutsch 

[Fjalor shqip-gjermanisht], Leipzig, 1977, 739 f. (1992); Fatmir Toçi, Fjalor italisht-shqip, shqip-italisht, Tiranë, 

1993, 350 f.; Paola Guerra, Alberto Spagnoli, Fjalor italisht-shqip, shqip-italisht, (12 000 fjalë), Milano, 1993, 221 

f.; Ramazan Hysa, Fjalor shqip-anglisht [Albanian-English Dictionary], Nju Jork, 1993, 510 f.; Kristofor Noçka, 

Spiro Filo, Fjalor shqip-greqisht (me shkronja latine), Tiranë, 1993, 200 f.; Rian Disçi, Fjalor shqip-turqisht-

anglisht, Stamboll, 1994, 520 f.; Liliana S. Verdha, Fjalor shqip-finlandisht, finlandisht -shqip, Helsinki, 1995, 357 

f.; Ramazan Çadri, Fjalor shqip-maqedonisht [Albansko-makedonski razgovornik], Tiranë, 1995, 152 f.; Haki 

Ymeri, Petar Astanasov, Zihni Osmani, Fjalor maqedonisht-shqip dhe shqip-maqedonisht, Kumanovë, 1996; Ilo 

Stefanllari, Fjalor shqip-anglisht dhe anglisht-shqip, Tiranë, 1996, 235 f.; Olimbi Vito, Fjalor shqip-gjermanisht 

(20 mijë fjalë dhe shprehje), Tiranë, 1996, 460 f.; Abedin Preza Fjalor shqip-italisht (27 mijë fjalë), Tiranë, 1996, 

532 f. (botim i ripunuar, 2000, 548 f.); Adnan Agai, Kimete Agai, Fjalor shqip-maqedonisht (me 40 000 fjalë), 
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Ky studiues, duke cituar edhe gjuh±tarin Ali Dhrimo shkruan se ñNga k±ta fjalorë 

dygjuhësh, përfitimi është i shumëfishtë, sepse ata kanë ndihmuar e ndihmojnë për të mësuar 

shqiptarët gjuhë të huaja dhe të huajt gjuhën shqipe, por kanë ndihmuar, pa mëdyshje 

drejtpërsëdrejti, edhe për pasurimin e shqipes e të fjalorëve të saj njëgjuhësh me shumë fjalë dhe 

shprehje q± jan± mbledhur me mundim dhe jan± pasqyruar n± ta p±r tôiu p±rgjigjur fjal±ve dhe 

shprehjeve të gjuhëve të huajaò89. 

Kurse akademiku Jani Thomai e sheh problemin e leksikografisë shqipe dygjuhëshe dhe 

arritjet e saj në një kuad±r m± t± gjer± dhe m± gjith±p±rfshir±s. Ai thekson se ñEdhe n± kuad±r t± 

leksikografisë evropiane, me gjuhë si italishtja, anglishtja, frëngjishtja e gjermanishtja, për arsye 

që gjithashtu kuptohen, janë hartuar shumë fjalorë të vëllimeve të ndryshme shqip-gjuhë e huaj e 

anasjelltas. Shqipja, nëpërmjet fjalorëve dygjuhësh, ka hyrë në lidhje leksikografike thuajse me 

të gjitha gjuhët indoevropiane dhe, përtej kësaj familjeje gjuhësore, me disa gjuhë 

joindoevropiane, si hungarishtja, finlandishtja, turqishtja, arabishtja e deri kinezishtja, japonishtja 

e rromishtja.ò90  
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Xhevat Lloshi, Rusana Hristova, Kosta Qiriazati, Ana Melonashi, Fjalor frazeologjik ballkanik (me rreth 5 000 njësi 

në 5 gjuhë), Tiranë, 1999, 352 f.; Ilo Duro, Ramazan Hysa, Fjalor shqip-anglisht, Tiranë, 1999, 466+XI f. (ribotim i 

përmirësuar i vitit 1981), Pavli Qesku, Fjalor shqip-anglisht (45. 500 fjalë), Tiranë, 1999, 1062 f. (2002); Abedin 

Preza, Fjalor shqip-italisht (40 000 fjalë), Tiranë, 1999, 828 f.; Pablo Nieto, Fjalor shqip-spanjisht dhe anasjelltas, 

Barcelonë, 1999, 317 f.; Abedin Preza, Fjalor shqip-italisht (27 mijë fjalë) (botim i ripunuar), Tiranë, 2000, 548 f.; 

Oxford Albanian-English Dictionary (Fjalor shqip-anglisht i Oksfordit), Tiranë, 2000, 982 f.; Ali Ekmkçiu, Nazmie 

Behushi, Fjalor shqip-gjermanisht [Albanisch-Deutsches Wörterbuch] (25 mijë fjalë), Tiranë, 2001, 648 f.; Fatmir 

Toçi, Fjalor shqip- italisht, Tiranë, 2001, 412 f.; Gani Hoxha, Fjalor shqip- italisht (fjalor xhepi), Prishtinë, 2001, 

310 f.; Vedat Kokona, Fjalor shqip-frëngjisht [Dictionnaire albanais-français] (rreth 43 000 fjalë e shprehje), 

Tiranë, 2002, 654 f.; Pavli Qesku, Fjalor shqip-anglisht (35 000 fjalë), Tiranë, 2003, 800 f.; Ferdinand Leka, Zef 

Simoni, Fjalor shqip-italisht (40 mijë fjalë), Tiranë, 2003, XXI+878 f. (botim i përmirësuar i vitit 1996); Renata 

Topçiu, Ana Mellonashi, Luan Topçiu, Fjalor shqip-rumanisht, Bukuresht, 2003, 1245 f.; Hysen Voci, Fjalor shqip 

ï turqisht (15 fjalë e shprehje), Tiranë, 2003, 426 f.; Ali Dhrimo, Fjalor gjermanisht ï shqip (50.000), Tiranë, 2005, 

1766 f.; Abedin Preza, Ervin Preza, Fjalor shqip ï italisht (50.000 fjalë), Tiranë, 2005, 1803 f. etj. Shih për këtë V. 

Memisha, Shqipja standarde dhe fjalorët shqip ï gjuhë e huaj, n± ñStudime p±r fjal±n shqipeò, v±llimi 2, Tiran±, 

2015, f. 71 -72 
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Ai në referatin Leksikografia shqiptare - trashëgimi dhe perspektivë, mbajtur në 

Konferenc±n nd±rkomb±tare ñLeksikografia shqiptare ï trash±gimi dhe perspektiv±ò shkruan p±r 

të gjithë dukurit± e problemet q± shfaqen sot p±r fjalor±t dygjuh±sh t± shqipes. Ai thekson se ñN± 

rrugën e historisë së zhvillimit të leksikografisë shqipe shohim plotësimin shkallë-shkallë edhe të 

qëllimeve a të synimeve të fjalorëve që janë hartuar. Synimi kryesor ka qenë ai praktik. Fjalorët 

dygjuh±sh jan± hartuar kryesisht p±r tôu sh±rbyer t± huajve q± m±sojn± shqipen ose shqiptar±ve 

që mësojnë gjuhë të huaja. Disa nga këta fjalorë, me këtë orientim themelor, janë të vegjël, herë-

herë pa mëtime të rrepta shkencore, me trajtim leksikografik të thjeshtë, të përshtatur me natyrën 

e teksteve mësimore, madje ka edhe fjalorë të hartuar nergut si tekste mësimore. Po synim më 

shumë praktik kanë edhe ata fjalorë që u përgjigjen kërkesave të specialistëve të fushave të 

ndryshme, si fjalorët terminologjikë, fjalorët për turistë a për veprimtarë të ndryshëm, për 

përkthyesit etj. Kjo nuk do të thotë se këta fjalorë nuk janë hartuar domosdo sipas kriteresh 

shkencore ose nuk kan± vlera shkencore.ò91  

Problemet e ngritura nga akademiku kanë një bazë të vërtetë, sepse shqiptarët dhe të huajt 

kanë në duar me dhjetëra fjalorë dygjuhësh, një pjesë e madhe e të cilëve të hartuar e të botuar 

nga dashamirës , por jo nga leksikografë të mirëfilltë. Gjuhëtari Ali Dhrimo shkruan për këtë se 

ñk±tu të tërheq vëmendjen dukuria se shpesh me hartimin e fjalorëve të këtij lloj merren njerëz 

q± nuk kan± asgj± t± p±rbashk±t me leksikografin±, duke hartuar ñvepraò, q± paraqesin probleme 

në të gjitha rrafshet. Ky është shkaku që në tregun leksikografik ka dhe vepra me mangësi. Me të 

drejt± ky gjuh±tar pohonte se ñka shum± autor± fjalor±sh dygjuh±sh, t± cil±t fatkeq±sisht nuk 

kanë asnjë formim gjuhësor dhe, gjithë duke u dërrmuar në punë e gjithë duke dhënë njëfarë 

ndihmese për njohjen e gjuhëve të huaja ndër ne, nuk bëjnë kurrfarë pune kërkimore a krijuese, 

por bëjnë thjesht përkthim, disa herë edhe të keq, fjalorësh të gatshëm. Duke mos pasur njohuri 

filologjike as për shqipen, as për gjuhën e huaj përkatëse, duke mos njohur fare teorinë, as të 

gjuhës e të gjuhësisë në përgjithësi, as të leksikografisë në veçanti, duke mos dalluar dot, fjala 

vjen, deri edhe kufirin midis sinonimeve dhe kuptimeve të tjera të fjalës, ose përdorimin e 

drejtpërdrejtë të fjalës nga përdorimi figurativ i saj, shprehjet e qëndrueshme nga ndërtimet e lira, 

duke mos dalluar dot madje ndajfoljet nga mbiemrat etj.ò92 

2.4. Sintagmatika dhe struktura kuptimore e fjalës 

  

Gjuhësisht struktura kuptimore e një fjale nënkupton një organizim sintagmatik të lëndës 

shpjeguese. Gjuhëtari Valter Memisha, duke u mbështetur në konceptin filozofik të sistemit dhe 

të strukturës, në një vepër leksikografike (fjalor) dallon makrosistemin dhe mikrosistemin, 

makrostrukturën dhe mikrostrukturën, koncepte të lidhura shumë ngushtë me sintagmatikën, ose 

me mënyrën lineare të shprehjes së shpjegimit të kuptimit leksikor. Ky autor në veprën Dukuri 
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semantike gjatë formimit të mbiemrave prejpjesorë në gjuhën shqipe shkruan se në një vepër 

leksikografike ñMakrosistemi te mbiemrat prejpjesor±, ashtu si tek t± gjitha njësitë e tjera 

leksikore, ka të bëjë me tërësinë e elementeve themelore semantike, me tërësinë e kuptimeve kur 

ata janë shumëkuptimësh. Kurse mikrosistemi ka të bëjë me tërësinë e elementeve minimale 

semantike, dmth. me tërësinë e përbërësve kuptimorë brenda një kuptimi (kjo nuk kushtëzohet 

nga polisemantizmi i leksemave). Analiza semantike krahas këtyre dy koncepteve bazore, përdor 

dhe nocionet makrostruktur± dhe mikrostrukturor±.ò93 

 Dhe ai vazhdon m± tej se n± nj± fjalor ñMe struktur± t± nj±sive mbiem±rore, dhe jo 

vetëm të këtyre, duhet kuptuar strukturimi, organizimi i brendshëm i njësive semantike të çdo 

lloji qofshin ato. Si rrjedhim, termi makrostrukturë ka të bëjë me mënyrën e strukturimit dhe të 

organizimit të kuptimeve leksikore, si elemente të lidhura e të ndërvarura në mënyrë të ndërsjellë 

brenda një makrosistemi, d.m.th. te një mbiemër shumëkuptimësh. Ndërsa termi mikrostrukturë 

ka të bëjë me mënyrën e strukturimit dhe të organizimit të brendshëm të përbërësve kuptimorë 

brenda një mikrosistemi, d.m.th. të një kuptimi (te mbiemrat njëkuptimësh dhe te secili kuptim i 

nj± mbiemri shum±kuptim±sh).ò94 

Në punim ne po operojmë me konceptin e strukturës kuptimore të përdorur në studimet 

shqiptare. Akademiku Jani Thomai shkruan se ñËshtë e kuptueshme që për strukturë kuptimore 

mund të flasim kur shqyrtojmë kryesisht një fjalor shpjegues. Strukturë kuptimore fjalët kanë 

edhe në fjalorët dygjuhësh, por ajo është e thjeshtë, nuk ndërlidhet me shpjegimin e kuptimeve, 

por me fjalët gjegjëse në gjuhë të huaj për çdo kuptim, nëse një fjalë gjegjëse e gjuhës së huaj 

nuk është e mjaftueshme për të gjitha kuptimet e fjalës shqipe.ò95  

Dhe po ky studiues vazhdon se ñstruktura kuptimore e fjalës përbëhet nga të gjitha 

kuptimet e saj, të cilat renditen sipas prejardhjes, sipas vlerës në gjuhën e sotme, sipas tipit të 

kuptimeve etj. Atje kemi shpjeguar gjithashtu se si ndahen e si formësohen kuptimet sipas 

kriterit të përbërësve kuptimorë dhe sipas tipit të fjalorit (i madh, i mesëm, i vogël...). Nga ana 

shkencore është e rëndësishme që ndarja e kuptimeve dhe ndërtimi i strukturës kuptimore të 

fjal±ve t± jen± t± nj±suar sipas kategorive a sipas klasave t± fjal±ve (emra, mbiemraé, emra 

veprimi, emra cil±sor±é, emra bim±sh, emra kafsh±shé, terma, fjal± krahinoreé). Zgjidhja e 

njësuar është parim themelor në leksikografi. Kuptimet e fjalëve polisemantike në fjalor 

sh±nohen zakonisht me numra t± ve­ant± (1é, 2é, 3é). Struktura kuptimore p±rb±het nga dy a 

më shumë kuptime të tilla. Çdo kuptim shpjegohet veçan, por duke mbajtur parasysh kuptimet e 

tjera të fjalës, madje edhe kuptimet e fjalëve të të njëjtit tip.ò96 

 Në vazhdim ne do të japim ilustrime të strukturave kuptimore të fjalëve njëkuptimëshe 

dhe shumëkuptimëshe dhe në vazhdim se si ndërtohet sintagmatika shpjeguese në fjalorët 

gjuhësorë, në të dyja gjuhët, në anglishte dhe në shqipe.  
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2.4.1. Sintagamatika dhe struktura kuptimore e një fjale njëkuptimësie 

  

a. Ilustrime të strukturës kuptimore të fjalëve njëkuptimëshe nga anglishtja nga vepra 

Oxford, advanced learnerôs dictionary, Oxford, 1997 

attractive adj having the power to attract pleasing or interesting: attractive prices. The 

porch is a particularly attractive feature of the building. He's nice, but I don't find him at all 

attractive physically. The company has made us a highly attractive proposition. Ÿ note at 

BEAUTIFUL. Ʒ attractively  adv: attractively arranged / displayed / presented. attractiveness 

n [U]: the groëing attractiveness of living abroad. 

 

b. Ilustrime të strukturës kuptimore të fjalëve njëkuptimëshe nga shqipja nga vepra Fjalor 

i gjuhës së sotme shqipe, Tiranë, 1980 

AKULLÓR/E,~JA  f. sh. ~E, ~ET. Ëmbëlsirë e ngrirë, që bëhet me qumësht, lëng 

frutash etj. dhe me sheqer. Akullore me qumësht (me reçel). Kupë (kaush) akulloreje. Makina e 

akullores. 

AKULLORESHÍTËS,~I m. sh. ~, ~IT. Shitës akulloresh, zakonisht shëtitës. 

AKULLSÍ,~A  f. libr. Të qenët shumë i ftohtë, si akull; ftohtësi e madhe. Akullsia e 

zemrës. 

 

2.4.2. Sintagamatika dhe struktura kuptimore e një fjale shumëkuptimëshe 

 

Sintagmatika merret apo ka të bëjë me lidhjet sintagmatike në të gjitha rrafshet, në rastin 

e sintagmatikës shpjeguese ajo nënkupton se si organizohen / si lidhen përbërësit e kuptimit 

(semat) njëri pas tjetrit brenda një kuptimi dhe se si organizohen / vendosen kuptimet njëri pas 

tjetrit në strukturën kuptimore të një fjale shumëkuptimëshe.  

 

a. Ilustrime të strukturës kuptimore të fjalëve shumëkuptimëshe nga anglishtja nga vepra 

Oxford, advanced learnerôs dictionary, Oxford, 1997 

attract  v  

1(a) - sb (to sb/sth) (esp passive) to cause sb to feel interest, pleasure, affection, etc; 

[Vnpr] Babies are attracted to bright colours. I was always attracted to the idea of working 

overseas. [Vn. Vnpr] Her shyness was what attracted me (to her) most. [Vn] the need for child-

care facilities to attract and keep women workers. The light attracted a lot of insects. The dog 

was attracted by the smell of the meat. 

(b) to cause a particular reaction: [Vn] attract sb's attention / interest / support. The new 

play has attracted considerable criticism.  

2 to pull sth by force: [Vn] A magnet attracts steel.  

attraction  n  
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1 [U. sing] the action or poëer of attracting sb / sth: the secrets of sexual attraction. I 

can't see the attraction of sitting on the beach all day. They felt a strong mutual attraction. She 

felt an immediate attraction for / to him. Compare REPULSION.  

2 [C] a person or thing that attracts sb / sth: Buckingham Palace and other major tourist 

attractions. One of the main attractions /An added attraction of the job is the chance to travel. 

City life holds few attractions for me. 
97

 

 

b. Ilustrime të strukturës kuptimore të fjalëve shumëkuptimëshe nga shqipja nga vepra 

Fjalor i gjuhës së sotme shqipe, Tiranë, 1980 

DAL  jokal., DÓLA, DALË. 1.  Shkoj nga një vend i mbyllur, i rrethuar etj. jashtë tij, 

duke i kapërcyer caqet e tij; shkoj nga brenda jashtë; largohem përgjithmonë a përkohësisht nga 

një vend ku kam qenë, nga një mjedis i caktuar ose nga radhët e një kolektivi; kund. hyj. Dal nga 

shtëpia (nga dhoma, nga çadra, nga zyra, nga fabrika, nga miniera). Dal nga autobusi. Dal nga 

qyteti (nga fshati). Dal nga deti. Doli nga pylli. Doli nga vatha (nga stalla). Doli nga strofulla 

(nga vrima, nga shpella). Doli nga Streha (nga hija). Dal nga rreshti (nga radha). Uji (gazi) del 

me force (me shpejtësi) nga gypi. Tymi del nga oxhaku. Çeta doli nga rrethimi. Dalim nga puna 

(nga zyra) në orën dy. Nxënësit dolën nga shkolla. Dolëm vonë nga mbledhja. Bëj (marr) të dal. 

2. Shkoj në një vend zakonisht të hapur, lë një vend e shkoj në një vend tjetër me një 

synim të caktuar; vete në një vend e qëndroj atje ose lëviz nëpër të për të mbaruar një punë; vete 

e zë vend diku. Dal shëtitje (rrugëve, fushave). Dolën malit. Dal nëpër ara. Dal në pazar. Dal 

për gjah. Dal me shërbim. Nuk para del. Dilte çdo mbrëmje. Dolën patrullë. Dal në lundrim (në 

det të hapur). Dal në punë. Dal në krye (në ballë). Doli te burri u martua. 

3. vet. veta III.  Buron nga diçka; vjen jashtë nga një send ose duke u shkëputur prej tij; 

përhapet; rrezatohet. / dolën jargë nga goja. I dolën djersët (lotët). Po del tym. I del avull nga 

trupi. Dalin shkëndija. Del dritë. Del një erë e mirë. 

4. vet. veta III . Shfaqet e duket; lind. Doli dielli (hëna). Doli drita. Dolën xixëllonjat. 

5. Ndeshem a piqem me dikë, vete ta takoj, ta pres etj.; vete diku për një qëllim të 

caktuar; paraqitem para dikujt; dukem diku ku me shohin të gjithë; paraqitem. Doli para gjyqit 

(në gjyq). Doli para spektatorëve (para kolektivit). I doli përpara të birit. I doli përpara makinës. 

Doli në skenë (në televizor). I doli një ujk. I doli në pritë. Na doli përpara papritur. Doli ta priste 

(ta përcillte). Nga na dole kështu? 

6. vet. veta III.  Më vjen përpara, ndeshem me të; shfaqet (edhe fig). Na doli një punë. U 

doli një vështirësi (një pengesë, një e papritur). Na dolën ca telashe. I doli në ëndërr. Me del 

para syve e kaluara. 

7. vet. veta III . Shkëputet e largohet diçka nga vendi i vet, hiqet nga vendi ku është futur 

a është mbërthyer, ikën. / doli rrota qerres (karrocës, biçikletës, makinës). I doli vida (timoni, 

doreza). I doli bishti sëpatës (lopatës). I doli pyka (gozhda). Doli dera(dritarja) nga vendi. Doli 

peri nga gjilpëra. Dolën shtizat nga sythat. 
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8. edhe fig. Kapërcej kufijtë e zakonshëm, nuk përmbahem brenda caqeve të caktuara, 

zgjerohem, shtrihem; vet. veta III  vërshon; shmanget. Doli nga rruga. Doli treni nga binarët. 

Doli topi nga fusha. sport. Doli lumi nga shtrati. Guri del pak jashtë (nga vendi). I kanë dalë 

kockat (mollëzat). Doli nga tema (nga rendi i ditës). Doli përtej caqeve të diçkaje. Del jashtë 

mundësive (të drejtave) tona. 

9. vet. veta III.  Prishet, shkëputet e bie nga vendi i vet; ikën diçka, humbet, nuk është me 

ose bëhet më e dobët, nuk e ka me forcën e mëparshme; zbeh. I doli boja tryezës. I doli kallaji 

enës. I doli fundi kusisë. I doli ngjyra (boja) basmës (murit). I doli shija (lezeti). I doli era. 

10. vet. veta III . Zbulohet e duket diçka, pasi i është hequr ose është grisur ajo që e 

mbulonte a e fshihte (edhe fig.). I doli tabani tokës. I dolën themelet shtëpisë. I dolën gjunjët 

(bërrylat, gishtërinjtë). Doli e vërteta në shesh. 

11. vet. veta III  Mbin, rritet a shfaqet diçka; duket, shpërthen; me shfaqet (një sëmundje 

etj.). Doli gruri, (misri). Ka dalë bari. Dolën sythat. I dolën dhëmbët (flokët). I doli mjekra. I 

dolën thinjat. I doli një xhungë (një i thatë). I doli verdhëza. bised. I ka dalë lija. bised. 

12. vet. veta III  bised. Mbaron, përfundon; ikën. Doli dimri (janari). Doli kisha (mesha).  

13. Shkëput lidhjet me të tjerët; iki nga një organizatë, nga një lidhje etj.; largohem nga 

një punë, nga një lojë etj.; lë. Doli nga organizata. Doli nga Lidhja (nga Traktati). Dal nga loja 

(nga gara). Doli nga puna. Doli nga lufta (nga beteja). Doli me vete u veçua, u shkëput. 

14. vet. veta III  (zakon. me një trajtë të shkurtër të përemrit vetor në r. dhanore). Më 

ikën, më largohet, nuk e kam më; nuk është më (edhe fig.). I doli inati (zemërimi). I doli gjumi. I 

doli pija (rakia). I doli narkoza. I doli frika. I doli kripa e humbi lezetin. Doli nga moda. Doli 

nga përdorimi (nga qarkullimi). Më doli nga mendja (nga koka) e harrova. 

15. edhe fig. Shpëtoj nga një gjendje e vështirë, e kapërcej diçka të keqe, një rrezik etj. 

Dolën nga rreziku. Doli nga kurthi. Dolëm nga prapambetja. Doli nga kllapia. Dolëm nga dimri. 

Nuk del nga kriza. 

16. vet. veta III  fig. Nuk mbetet diçka e fshehtë a vetëm në një rreth të mbyllur, por bëhet 

e njohur edhe për të tjerë; përhapet. Doli e fshehta (sekreti). I doli gënjeshtra (rrena) sheshit. I 

dolën të palarat. Doli lajmi anembanë. I doli nami për të mirë (për të keq). Doli fjala e morën 

vesh të gjithë. Doli fjala nga dhëmballa, e merr vesh e gjithë mëhalla. fj. u. 

17. vet. veta III . E ka burimin, buron, rrjedh (për lumenjtë etj.); vjen (edhe fig.). Drini i 

Zi del nga Liqeni i Pogradecit. Doli naftë (ujë). Lajmi ka dalë nga burime të sigurta. Urimi i del 

nga zemra. 

18. vet. veta III.  Nxirret, merret prej... ; formohet; është prodhim i dikujt, prodhohet. Vaji 

del nga ulliri (nga lulja e diellit). Nga vezët dalin vemjet. Uji del nga bashkimi i hidrogjenit me 

oksigjenin. Ky motor ka dalë nga duart e punëtorëve tanë. Sapo doli nga fabrika. 

19. fig. Kam prejardhjen shoqërore, vij nga një shtresë a klasë shoqërore, rrjedh. Ka dalë 

nga gjiri i popullit (i klasës punëtore). 

20. vet. veta III . Botohet; shpallet; vihet në shitje, në i qarkullim etj. Doli një roman i ri. 

Doli gazeta. Doli vendimi (urdhri). Dolën domatet (portokallet). 
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21. vet. veta III  edhe fig. Vjen si përfundim i diçkaje, vjen si pasojë, si rrjedhim a si 

rezultat; rrjedh; paraqitet. Del si përfundim (si pasojë, si rrjedhim) i veprimit të tij. Del e 

nevojshme (e domosdoshme). Tashti del në plan të parë... Doli ndryshe puna. Prej kësaj del se... 

S'doli gjë ajo fjalë. S'del gjë prej asaj pune (nga ai njeri). Nga kërkimet s'doli ndonjë gjë e re. 

S'të del mundimi përfitimi është me i vogël nga puna a nga përpjekjet që bën. Shiko, se s'të del 

mirë pasta! 

22. vet. veta III  fig. Vjen në një përfundim, gjen zgjidhjen që kërkohet a që dëshirohet, 

përfundon; zgjidhet. Përfundimi doli mirë. S'i dolën llogaritë. Na doli numër i madh. Ushtrimi 

nuk del nuk zgjidhet. 

23. edhe fig. Arrij në një përfundim të caktuar; bie a vij në një gjendje (të mirë a të keqe). 

Dal faqebardhë. Doli fitues (fitimtar). Doli i pari. Dolën barabar. Doli i mundur. Doli mirë 

(keq). Si dole? Doli i pafajshëm. Doli me humbje (deficit). Daltë për mirë! ur. Doli në selamet. 

bised. Doli në lirim. vjet. u lirua nga shërbimi ushtarak. Dal në pension shkëput për- gjithnjë 

marrëdhëniet me qendrën e punës me të drejtë pensioni. 

24. fig. Jam i aftë të përballoj a të kryej një punë, një detyrë etj.; e kryej mirë një punë 

duke kapërcyer pengesa e vështirësi; jam i zoti e i aftë ta kundërshtoj, ta mposht a ta mund dike; 

mund t'ia kaloj dikujt;mund t'i vihem përballë a të ballafaqohem me dikë në një punë etj. la doli 

në krye (mbanë). la doli deri në fund. A ia del dot asaj pune? S'ka njeri që t'ia dalë. S'ia del dot 

me fjalë (me të keq). 

25. edhe fig. Fitoj një profesion, pasi kam kryer një shkollë dhe kam përvetësuar dije e 

shprehi të caktuara; bëhem, arrij të jem. Doli inxhinier (mjek). Doli teknik i mesëm. 

26. edhe fig. Ia hyj diçkaje ose shkoj diku me vullnetin tim; marr përsipër të bëj diçka. 

Doli partizan. Dolën vullnetarë. Doli i pari për në aksion. Doli dëshmitar (dorëzanë). Doli 

kundër dikujt a diçkaje I del krah dikujt e përkrah, e mbron. 

27. fig. E tregoj veten se ç'njeri jam, me dalin në shesh të mirat a të këqijat që kam 

nëpërmjet sjelljes e punës sime. Doli njeri i mirë (i keq). Doli i zoti (trim, burrë i mirë). Doli i 

pabesë (tradhtar, batakçi). 

28. vet. veta III . Duket si është pasi provohet a pasi kontrollohet diçka. Pjepri doli i 

ëmbël. Arra doli fyçkë. Veza doli e prishur. Ura doli e shëndoshë. Kali doli i fortë (zevzek). 

29. vet. veta III . Është i mjaftueshëm, mjafton,arrin. Del për një fustan (per një bluzë). 

Del edhe një jelek. S'i dolën paratë. Nuk me del koha. Mezi u dilte për të ngrënë. A na del mielli? 

Në mos del, tepron. shak. do të bëjmë si do të bëjmë, të mos qahemi. 

30. vet. veta III . E ka drejtimin diku, të nxjerr a të çon në një vend a në një drejtim të 

caktuar. Shkallët dalin në kopsht. Kjo rrugë del në sheshin qendror. 

31. vet. veta III  fig. Bëhet ashtu siç mendohej a parashikohej, vërtetohet; kryhet. / doli 

fjala. Do që t'i dalë e vetja. Ëndrrat nuk dalin. 

32. fig. Kam një qëllim të caktuar, synoj diku; qëlloj. Ku do të dalësh? Prit, se aty do të 

dal! 
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33. vet. veta III  fig. I jepet a i caktohet dikujt diçka (një mundësi, një e drejtë, një rast 

etj.), i shfaqet mundësia për diçka. / doli bursa (e drejta e studimit). I doli emërimi. I doli fati 

vajzës. vjet. u fejua e u martua. 

34. kal. bised. Kapërcej, kaloj; përshkoj. Doli lumin. Doli pragun. 

35. pavet. sipas kuptimeve 1, 2, 4, 5, 13, 15, 23-26. Këtej nuk dilet. Dilet lehtë. Do t'i 

dilet mbanë edhe kësaj pune. Nuk i dilet përpara.
98

 

* Doli nga ama shih tek AM/Ë,~A I.  Dal (e nxjerr) në anë shih tek AN/Ë,~A I . Me doli 

asi shih tek AS,~I I. Doli (u ngrit) nga balta shih te BALT/Ë, ~A . I ka dalë (i ka mbirë) bari 

(në faqe, në sy) shih te BAR,~I I . Ka dalë nga binarët shih te BINAR,~I . I doli boja  keq. shih 

te BOJ/Ë,~A I. Doli (u bë) bollë një punë shih te BOLL/Ë,~A.  I doli borxhit (hakut, nga 

borxhi)  dikujt shih te BORXH , ~I. Dal në breg shih te BREG,~U. Dolëm në breg shih te 

BREG,~U. I doli cifundi  diçkaje shih te CIFUND,~I . I doli çika diçkaje shih te ÇIK/Ë, ~AI . 

Doli çirak edhe iron, shih te ÇIRAK,~U I.  I doli dardhë diçka shih te DARDH/Ë,~A. Do t'i 

dalin dardhat  dikujt shih te DARDH/Ë,~A. Ka dalë nga defteri shih te DEFTER,~I. Doli 

(hyri) nga deriçka shih te DERIÇK/Ë,~A. Doli në diell shih te DIELL,~I. Me doli nga dora 

(dore, duarsh) shih te DOR/Ë,~A. Doli në dritë shih te DRIT/Ë,~A. S'i kanë dale (ende, 

akoma) dhëmbët mospërf. shih te DHËMB,~I. I doli emri  shih tek EM/ËR,~RI. Doli në faqe 

shih te FAQ/E,~JA. I doli në faqe shih te FAQ/E,~JA. Ka dalë fare shih te FAR/Ë,~A. Doli 

(iku,  kaloi) nga faza thjeshtligj. shih te FAZ/Ë,~ A. Si do t'i dalë (si do t'i vejë, si do t'i 

shkojë) filli dikujt a diçkaje shih te FILL,~I. I doli nga fjala (fjalë)  dikujt nuk e mbajti 

premtimin a zotimin, e gënjeu. I doli flaka  diçkaje shih te FLAK/Ë,~A. I  dolën krahë (fletë) 

shih te KRAH,~U . Dal në fotografi fotografohem. I ka dalë fryma diçkaje shih te 

FRYM/Ë,~A. I doli shpirti (fryma, xhani)  dikujt shih te SHPIRT,~I. I doli në frymë dikujt 

shih te FRYM/Ë,~A. I kanë dale fulqinjtë  shih te FULQI,~RI. I do li fundi  diçkaje shih te 

FUND,~I. I doli në fund diçkaje shih te FUND,~I. Del për fushë (në fushë) shih te 

FUSH/Ë,~A. Më doli gorricë diçka shih te GORRIC/Ë,~A. I doli (iu shqye) gurmazi (zëri) 

shih te SHQYHEM . I doli gjuha (një pëllëmbë, një pash) shih te GJUH/Ë,~A I. Doli  hardall  

diçka shih te HARDALL,~I. Nuk i dilte hesapi  a) nuk kishte mundësi të blinte a të bënte diçka; 

b) nuk e përballonte dot jetesën, s'kishte të ardhura të mjaftueshme. I doli për hundësh (nga 

hundët) diçka shih te HUND/Ë,~A. Hëngri sa i doli për hundësh (nga hundët) shih te 

HUND/Ë,~A. I doli huq  (shterpë) nuk u bë siç e kishte menduar, nuk iu plotësuan shpresat e 

dëshirat; s'i shkoi fjala. I doli içi  diçkaje shih tek IÇ,~I.  Dal jashtë euf. shih te JASHTË. Del në 

jetë rritet e është në gjendje të punojë e të jetojë me vete, mund të jetoje me djersën e vet, nuk ka 

me nevojë që të kujdeset njeri për të. I doli kallaj  dikujt a diçkaje shih te KA -LLAJ,~I.  Doli 

kallp  shih te KALLP,~I. I doli keq  shih te KEQ.  Më dolën (me ranë) këmbët shih te 

KËMB/Ë,~A. I doli kësmeti shih te KËSMET,~I. I kanë dale kockat shih te KOCK/Ë,~A. 

Nuk i doli në kut shih te KUT,~I. Doli linjës  shih te LINJ/Ë,~A I. Doli nga loja  shih te 

LOJ/Ë,~A I. I doli  lotaria  shih te LOTARI,~A. I doli lyç  d i ç k a shih te LYÇ. I doli llapa  

shih te LLAP/Ë,~A. Doli mendsh u çmend. Më doli mjekra (me dolën thinjat) duke pritur 
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shih te MJEK/ËR,~RA. Doli nga mosha nuk e kap ajo moshë, e kaloi moshën; u plak. Doli në 

orbitë libr. shih tek ORBIT/Ë,~A. I dal përpara  diçkaje marr masa me përpara që të mos 

ndodhë një e keqe ose që t'i shmangem një të keqeje. I dal përpara dikujt ia mirëpres një 

kërkesë dhe e përkrah. Çfarë i del përpara pa i zgjedhur, mbarë, çdo gjë që i sjell rasti; gjithçka. 

Doli puplash dikush shih te PUP/ËL, ~LA. I dolën puplat (pendët) dikujt shih te PUP/ËL, 

~LA. S'i kanë dalë (ende) puplat shih te PUP/ËL,~LA. Doli pushkë (mina) shih te 

PUSHK/Ë,~A. Del (të nxjerr) po në atë (në një) qafë shih te QAF/Ë,~A. I ka dalë nga qejfi 

dikujt shih te QEJF,~I. Ka dalë (prej) qemerit dikush shih te QEMER,~I. Doli rruge (nga 

rruga)  shih te RRUG/Ë,~A. I dolën sytë shih te SY,~RI. I dalshin sytë! mallk. u verboftë, i 

plaçin sytë! Del në shesh (në mejdan) shih te SHESH, ~I. I doli në shteg dikujt i dha rast 

dikujt që ta godasë e ta sulmojë ose të nxjerrë një përfitim. Doli shyt shih te SHYT. I dolën (i 

plasën) trutë  shih tek TRU,~RI. I dalshin trutë!  mallk. shih tek TRU,~RI. I doli tymi  (era) 

diçkaje shih tek TYM,~I. Tym të dalë! (tymi le t'i dale! ) të dalë si të dalë, të bëhet si të bëhet, 

copë të bëhet! Sapo ka dale nga shpërgënjtë mospërf. shih te SHPARG/ËR,~RI. Doli udhe 

(nga udha) shih Doli rruge (nga rruga) te RRUG/Ë,~A. Doli mbi ujë shih tek UJ/Ë,~I. S'i del 

(s'i shkon) as në vesh shih te VESH,~I. Del (vjen, kuptohet) vetvetiu (vetiu) shih te 

VETVETIU. S'del  yndyrë nga dikush shih tek YNDYR/Ë,~A. Doli yst shih tek YST,~I. Më 

doli nga zemra shih te ZEM/ËR,~RA. I dal (per) zot shih te ZOT,~I II.  Hyjmë e dalim m e 

dikë shih te HYJ. Si hyri doli  dikush shih te HYJ . Të dalë ku të dalë! të bëhet c'të bëhet, le të 

ndodhë çfarë të dojë (kur dikush vendos të bëjë diçka që mund të ketë pasoja jo të mira). Del në 

pah shih te PAH. Doli mbi të tjerët  fitoi, doli i parë, ua kaloi të t jerëve. Del si boshti para 

furkës shih te BOSHT,~I. I  dalin (i shkojnë, i bien, e mbulojnë) djersë të ftohta shih te 

FTOHTË (i, e). I  doli djersa në lug shih re LUG, ~U. I dolën djersët e mortjes (e vdekjes) 

shih te MOR-TJ/E,~A. Doli me faqe të bardhë shih te BARDHË (i,e). Doli si fanti spathi 

shih te FANT,~I. Ka dale fjala në pazar shih te PAZAR,~I. Doli me flamur të hapur shih te 

HAPUR (i, e). I doli fund! i shpuar shih te FUND,~I. Dolën (erdhën) gisht pas gishti shih te 

GISHT,~I. I ka dalë gjel kaproll  një pane shih te GJEL,~I. S'del gjë nga guri shih te 

GUR,~L S'i del gjë prej thonjve shih te THUA, THOI. Ka nisur t'i dale gjuha (po e nxjerr 

gjuhën) shih te GJUH/Ë,~A I. I doli kapuç me mëngë shih te KAPUÇ,~I. I daltë hithra në  

vatër! mallk. shih te HITH/ËR,~RA. Doli me këpucë të kuqe dikush iron, shih te KUQ (i), ~E 

(e). I dolën (iu zbuluan) lakrat lakrorit  shih te LAK/ËR,~RA. I  doli (i erdhi) lepuri në shteg 

shih te SHTEG,~U. Doli luge e larë shih te LARË  (i, e). Doli mendje mbi mendje tall, shih te 

MEN-DJ/E,~A. S'ka dale jashtë mureve të sbtëpisë (të zyrës) shih te MUR,~I. I doli puna 

shtupë shih te SHTUP/Ë, ~A. Me dolën qime të bardha shih te BARDHË (i, e). I doli 

qumështi i nënës dikujt shih te QUMËSHT, ~I. I ka dale qumështi mbi përshesh dikujt shih 

te QUMËSHT, ~I. I dolën sytë nga vendi (jashtë) shih te SY,~RI. I dolën sytë dokërr shih te 

DOK/ËRR, ~RRA. Shkëndijat (shkëndijëzat) dalin në maj fj. u. shih te SHKËNDIJ/Ë,~A. I 

doli shkumë nga goja shih te SHKUM/Ë,~A. I del tym (flake, zjarr) nga koka shih tek 

TYM,~I. I  doli ujë i zi diçkaje shih tek UJ/Ë,~I. S'del vaj nga guri..fj u. shih te VAJ, ~I . Del 

(nëpër) vrimë të gjilpërës shih te GJILPËR/Ë, ~A. I dolën zorrët (përjashta) shih te 
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ZORR/Ë,~A. S'del dhjamë nga pleshti. .fj u. përçm. shih te DHJAM/Ë, ~I. Del si mëzi para 

pelës tall, shih te MËZ,~I. Këtej i hyri, këtej i  doli mospërf. shih te HYJ. I hyn në një vesh e i 

del nga tjetri (nga një vesh i hyn, nga tjetri i del) mospërf. shih te HYJ. S'i ka dale (s'i ka 

djersitur) ende (mirë) mustaqja shih te DJERSIT. S'ka dalë ende nga lëvozhga e vezës (nga 

veza) mospërf. shih te VEZ/Ë,~A. E kthen barkun nga del dielli përçm. shih te KTHEJ . Hyr e 

dil e tund peshqirin mospërf. shih te HYJ. Hyri mish e doli peshk mospërf. shih te MISH~,I. 

Hyn në pus e del pa u lagur shih te PUS,~I. Doli prej vllajës e ra në prush shih te 

VLLAJ,Ë,~A. Hyri në këtë derë, doli në atë derë shih te DER/Ë,~A. Mbolli bostan e i dolën 

kastraveca iron, shih te MBJELL . Mbolli thekër e i doli grurë  dikujt shih te MBJELL. Bleu 

qen e i doli këlysh shih te KËLYSH,~ I. I kanë dalë mendtë mbi bishtaleca keq. shih te 

BISHTALEC,~I. Lëshon hije pa dalë dielli mospërf. shih te HIJ/E,~A. I doli  huri në majë të 

kokës shih te HU,~RI. Hyri (shkoi) shul e doli (erdhi) lloz shih te SHUL,~I. Shkoi (vajti) për 

lesh e doli (u kthye, erdhi) i qethur fj . u. iron, shih te LESH,~I. Me mlrë të të dale syri sesa 

nami fj.u. shih te SY,~RI. Hesapi i shtëpisë nuk del në pazar fj.u. shih te HESAP,~I. S'dalin 

dy lëkurë nga një dele (nga një berr) ;.fj u. shih te LËKUR/Ë,~A I.
99

 

2.5. Sintagmatika e shpjegimeve kuptimore 

  

Sintagmatika shpjeguese në një vepër leksikografike lidhet drejtpërdrejt me mënyrën si 

ndërtohet një shpjegim kuptimor brenda një zëri leksikografik. Akademiku Jani Thomai është 

marrë dherësisht dhe në mënyrë të hollësishme me këtë dukuri e proces njëherazi.  

2.5.1. Ndërtimi i një shpjegim kuptimor 

 

Akademiku Jani Thomai shkruan se ndërtimi i shpjegimit të kuptimit është një proces 

disashkallësh dhe ka karakteristikat dhe vështirësitë e veta. Ai shkruan se ña) N± fillim duhet t± 

kryhen procedurat e nevojshme për të nxjerrë elementet e kuptimit që do të përmblidhen në 

shpjegim. Këto, siç e kemi shpjeguar më parë, nxirren duke u nisur nga treguesit e realies dhe 

nga leksematika e fjalës për atë kuptim. Prej këtyre do të zgjidhen ato elemente të kuptimit që do 

t± formulohen n± shpjegim me fjal± t± tjera (n± perifrazim, n± p±rshkrim a n± p±rkufizim).ò100 

Dhe vazhdon m± tej se ñb) Si element i par± i shpjegimit vihet ajo fjal± a togfjal±sh q± i 

referohet grupit më të afërt ku bën pjesë realia (sendi, tipari, veprimi etj.) e shënuar nga fjala e 

dhënë; p.sh., mís/ër-ri  m. sh. -ra, -rat ñdrith±éò; spináq-i m. ñperimeéò; dárdh/ë-a f. sh. -a, -at 

ñpem±...ò; dhi-a f. sh. -, -të ñkafsh± sht±piake...ò; trëndafíl-i m. sh. -a, -at ñlule...ò; lëvr/ój kal., -

ova, -uar ñpunoj tok±n...ò etj. Pas k±saj renditen p±rb±r±sit e tjer± t± kuptimit, sipas pesh±s q± 

kan±.ò101 

Shpjegimi i kuptimit edhe pse është një proces linear, sintagmatik ai përfshin elemente të 

ndryshme, madje edhe lidhen me fusha jashtë semantikës leksikore, siç është semantike 
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morfologjike apo ndarjet në kategorialitete morfologjike (duke treguar përkatësinë leksiko-

gramatikore t± fjal±s q± shpjegohet. Akademiku shkruan se ñc) N± shpjegim mbahet parasysh 

edhe kuptimi kategorial i fjalës, i cili jep mundësinë për të ndërtuar ndonjëherë edhe një 

shpjegim tip (ose një pjesë të tij); fjala vjen, shpjegimi i kuptimeve të mbiemrave pronësorë 

mund t± filloj± me sintagmat ñq± kaéò, ñq± ±sht± ...ò, ñq± b±néò etj.: bárdhë (i, e) mb. ñq± ka 

ngjyr±n e bor±s...ò; frikacák-e mb. ñq± ka frik±ò; zhurmëmádh-e mb. ñq± b±n shum± zhurm± p±r 

di­ka...ò etj. Shpjegimi i mbiemrave me kuptimin e tiparit sipas l±nd±s mund t± filloj± me 

sintagm±n ñq± ±sht± prejéò, ñq± b±het nga...ò, ñq± p±rb±het ngaéò: argjéndtë (i, e) mb. ñq± 

është prej argjendi... : stoli e argjendt±ò... Emrat abstraktë me kuptimin e cilësisë mund të 

shpjegohen duke e nisur formulimin me emrin asnjan±s ñt± qen±tò e duke shtuar pas tij 

mbiemrin, nga tema e të cilit është formuar emri abstrakt i cilësisë: bardhësí-a f. ñt± qen±t i 

bardh±ò; lumturí-a f. ñt± qen±t i lumturòé Emrat me kuptimin e vepruesit mund t± shpjegohen 

me formul±n ñai q± b±n... (q± prodhon ..., q± qepé, q± punoné)ò, sipas veprimit q± kryhet: 

bravatár-i m. sh. -ë, -ët ñai q± b±n ose q± ndreq bravaò; rrobaqépës-i m. sh. -, -it ñai q± qep 

rrobaòé Mbiemrat me prapashtes±n -shëm mund të shpjegohen sipas një formulimi që jep së 

pari kuptimin e tyre kategorial, të mundësisë për të kryer një veprim ose p±r tôiu n±nshtruar nj± 

veprimi, pra, ñq± mund...ò: lexúesh/ëm (i), -me (e) f. ñq± mund t± lexohetò; përkúlsh/ëm (i), -me 

(e) f. ñq± mund t± p±rkuletò; thýesh/ëm (i), -me (e) f. ñq± mund t± thyhetòé T± tilla formulime 

tip ka edhe për grupe të tjera paradigmatike fjalësh e kjo na e lehtëson punën për ndërtimin e 

shpjegimit.ò102 

2.5.2. Kërkesat për një shpjegim të mirë 

 

Akademiku Jani Thomai parashtron disa kërkesa për një shpjegim të mirë, të cilat 

mishërojnë vetë dukurinë e sintagmatikës shpjegues në një fjalor, përgjithësisht njëgjuësh / në 

një fjalor shpjegues. 

N± radh± t± par±, sipas tij ña) Shpjegimi duhet t± jet± i barabart± me kuptimin p±r t± cilin 

b±het, t± mos l±r± jasht± asnj± vler± t± tij, pra, t± jet± i nj±jt± me t±.ò103 

Më tej ai parashtron edhe 4 kwrkesa të domosdoshme për një shpjegim të tillw: 

ñb) Shpjegimi, nga ana tjet±r, nuk duhet t± p±rmbaj± elemente t± tep±rta, t± panevojshme 

për të identifikuar realien; fjala vjen, për kuptimin e fjalës pját/ë-a f. është e domosdoshme të 

vihet në shpjegim elementi ñi cek±tò (en± e cek±t), p±rndryshe nuk e dallojm± dot k±t± realie nga 

tas-i m., por nuk vihen elemente të shpjegimit për ngjyrën a për përdorimet e veçanta të pjatave. 

c) Shpjegimi duhet tôi p±rgjigjet plot±sisht kuptimit nga ana leksiko-gramatikore, d.m.th. 

kuptimi i një emri të shpjegohet në mënyrë të tillë që formulimi të ketë gjithashtu vlerë emërore, 

për mbiemrin vlerë mbiemërore etj. Kështu, ri (i), re (e) si mbiem±r do ta shpjegojm± ñq± ±sht± 

në moshën e djalërisë a të vajzërisë, që nuk ka arritur mosh±n e pjekuris±ò, kurse ri -u (i), re-ja 

(e) si em±r do ta shpjegojm± ñdjal± i ri a vajz± e re, djal± a vajz± n± mosh±n e rinis±ò. N± k±to 
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raste, siç vihet re, shpjegimi për mbiemrin nis me përemrin lidhor që, kurse shpjegimi për emrin 

nis me një emër. 

ç) Shpjegimi, përveç që duhet të jetë sa më i plotë dhe sa më i shkurtër e i ngjeshur, duhet 

të jetë gjithashtu sa më i qartë, lehtësisht i kapshëm. Kjo kërkesë lidhet sidomos me rrethin e 

përdoruesve të fjalorit ose kujt i drejtohemi me një shpjegim: nxënësve të shkollave të ulëta a 

studentëve, shqiptarëve a të huajve, specialistëve të gjuhës a një rrethi tjetër shoqëror etj.  

d) Shpjegimi duhet të jetë i formuluar mirë gjuhësisht, në pajtim me standardin gjuhësor, 

me natyrën e shqipes, pa fjalë të huaja të panevojshme, me fjalë të zgjedhura me kujdes. Po ashtu 

ai duhet t± jet± gjithnj± i vet±mjaftuesh±m p±r t± arritur q±llimin.ò104 

2.5.3. Llojet e shpjegimit të kuptimeve 

 

 Shpjegimet e kuptimeve për fjalën si njësi leksikore janë pak a shumë të njëjtë në të 

gjitha gjuhët. Në vartësi nga natyra e një lloji shpjegimi, përcaktohet dhe sintagmatika e 

përbërësve kuptimorë / e semave. Pranohen 5 lloje shpjegimi kuptimor: me perifrazim, me 

përshkrim, me përkufizim, me sinonimi dhe shpjegimi i përzier. Krejt normalisht sintagmatika e 

vendosjes së elementeve njëri pas tjetrit për çdo lloj shpjegimi kuptimor nuk mund të jetë 

identik. Në vazhdim po japim përkufizimet e shpjegimeve kuptimore të cilat na orientojnë dhe 

për lidhjet sintagmatike dhe mënyrën e organizmit të këtyre elementeve. Gjithashtu, për secilin 

lloj të shpjegimeve kemi dhënë ilustrime me shpjegime kuptimore të fjalëve nga gjuha shqipe, 

duke menduar se edhe kjo lëndë ilustruese është më se e mjaftueshme për të para sintagmatikën 

shpjeguese në një vepër leksikografike. 

2.5.3.a. Shpjegimi me perifrazim 

 

Akademiku J. Thomai shkruan se ñShpjegimi me perifrazim, përdoret kur kuptimin 

leksikor e japim me disa fjalë të tjera të njohura, të cilat në të vërtetë e zbërthejnë atë kuptim 

sipas elementeve që e përbëjnë, veçojnë disa nga përbërësit semantikë për ta rrokur atë më 

mirë.ò105 

 

BES/Ë,-A 

1. Fjalë e dhënë për diçka të rëndësishme, premtim që jepet me dëshirën dhe me sigurinë 

që do të mbahet, fjalë e nderit për të plotësuar me doemos një detyrim që merret përsipër. Besa 

shqiptare Besa e burrit. Fjala e besës. I jap besën. Shkeli (theu, ktheu) besën. I doli nga besa. 

Besa e shqiptarit si purteka e arit. fj. u. Besa e burrit-pesha e gurit. fj. u. 

2. Bindja në çiltërsinë edhe ndershmërinë e dikujt, besim i plotë te dikush a te diçka. Ka 

besë mund t'i besohet. I zë besë i besoj. Ia la në besë. 
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3. vjet. Zotim që shtëpia e një të vrari i jepte vrasësit ose familjes së tij, që brenda një 

afati të caktuar të mos e merrte gjakun prej tyre; pezullim i armiqësisë ose i gjakmarrjes ndërmjet 

fiseve e katundeve ne kohë të vështira që arrihej me marrëveshje dhe sigurohej me fjalën e dhënë 

nga të dy palët; koha që zgjaste ky zotim ose pezullim. I dha besë. Lidhi besë. Prishi besë. E 

vrau në besë. Zgjati besën. 

4. vjet. Mbrojtja që gëzonte miku nga mikpritësi sa kohë qëndronte tek ai ose gjatë 

udhëtimit deri në një vend tjetër; ndore; premtim që i jepej dikujt se nuk do të pësonte gjë të keqe 

gjatë qëndrimit në një vend. Ishte me besë të dikujt. E mori në besë. I ra në besë. E zuri në besë. 

E preu (e hëngri, e vrau) në besë. 

5. vjet. Marrëveshje për veprime të përbashkëta që arrihej sipas fjalës së dhënë, 

besëlidhje. Lidhën besën. Vunë besë kundër dikujt u lidhën kundër dikujt. Kishte besë me dikë. 

2.5.2.b. Shpjegimi me përkufizim 

 

Akademiku J. Thomai shkruan se ñShpjegimi me përkufizim, përmban të shprehura 

gjuhësisht tiparet themelore të konceptit për realien e dhënë, pra, kryesisht ata tregues të realies 

që janë thelbësorë për natyrën e saj.ò106 

ART,-I  m. sh. -E, -ET 

4. Tërësia e rregullave dhe metodave që kërkohen për të kryer me mjeshtëri e në mënyrë 

të përsosur një veprimtari; njohja e hollë e një pune dhe aftësia për ta kryer atë si duhet, 

mjeshtëri. Arti ushtarak. Arti i të folurit (i të shkruarit). Arti i drejtimit. Arti i luftës. Arti i 

kuzhinës. 

EPITET, -I  m. sh. -E, -ET 

1. let. Fjalë përcaktuese që i shtohet emrit të një frymori të një sendi etj. për ta cilësuar e 

për të vënë në dukje një tipar karakteristik të tij ose për t'i dhënë ligjërimit forcë shprehëse e 

bukuri artistike; emër që i ngjitet dikujt për ta lavdëruar ose për ta fyer. Epitet i bukur (i goditur, 

i zgjedhur). Epitet fyes (përbuzës). 

2.5.2.c. Shpjegim me përshkrim 

 

Akademiku J. Thomai shkruan se ñShpjegimi me përshkrim, është kur në të pasqyrohen 

treguesit kryesorë të realies, së cilës i referohet fjala, përshkruhet realia sipas këtyre treguesve... 

Përshkrimi përdoret rregullisht për kuptime leksikore që u referohen sendeve me tipare të 

dukshme, pra, për leksikun konkret. Edhe përshkrimi duhet të jetë i qartë, i plotë, i ngjeshur, 

duke pasqyruar ata tregues të realies që na e sjellin më shpejt e më lehtë ndërmend atë, edhe pse 

mund të mos jenë thelbësorë për natyrën fizike të sendit.ò107 
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KORAN, -I m. sh. -Ë, -ËT zool.  

Peshk i llojit të troftës, me pika të kuqe në trup, që jeton në ujëra të ëmbla (në liqene, në 

lumenj malorë) dhe që e ka mishin zakonisht në ngjyrë trëndafili e shumë të shijshëm. Korani i 

Pogradecit. Korani i verës lloj korani me mish të shijshëm, që del zakonisht në verë. 

 

 

KORB,-I  m. sh. -A, -AT   

1. zool. Zog me trup të madh, me pendë të zeza ose të përhime, me krahë të gjerë, që e 

bën folenë nëpër drurë zakonisht në vende të vetmuara dhe ushqehet me kërma. Pendët (zogjtë) e 

korbit. Krakëllima e korbave. 

2. zool. Peshk i llojit të qefullit që jeton në ujëra të kripura, me trup të madhe të zgjatur në 

ngjyrë të errët dhe me kokë të zezë, që e ka mishin të majmë, të shijshëm e me pak hala. 

 

MARASK/Ë, -A f. sh. -A, -AT  bot.  

Bimë barishtore e egër e ngjashme me koprën me gjethe të holla si fije, me lulesë të 

bardhë në majë të kërcellit e me farëra të helmëta, që rritet nëpër moçale e kullota me lagështirë 

dhe ka erë të keqe; kopër e egër, kopër qeni, bar uji. 

2.5.2.d. Shpjegimi me sinonimi 

 

Akademiku J. Thomai shkruan se ñShpjegimi me sinonimi, është kur kuptimi i një fjale 

më pak të njohur jepet me një fjalë tjetër më të njohur, me një sinonim më të përgjithshëm. Ky 

tip shpjegimi përdoret rregullisht për fjalë ose për kuptime të kufizuara në përdorim, siç janë 

fjalët e kuptimet krahinore, të vjetruara, të ligjërimit të thjeshtë, huazimet leksikore që mund të 

zëvendësohen me një fjalë shqipe etj.ò108  

LARË (i, e) mb. 

9. I paré, i pastër, i kthjellët, i qëruar. Qiell i larë. Kohë e larë. 

 

MARRTË (i, e) mb. 

I dobët, i zbehtë, i paqartë (kryesisht për dritën); i patejdukshëm, i veshur, i turbullt (për 

xhamin etj.); i lëbyrtë. Dritë e marrtë. Xham i marrtë xham qorr, xham akull. Pasqyrë e marrtë 

pasqyrë që nuk pasqyron qartë, që duket si e veshur. Fotografi e marrtë fotografi e paqartë, e 

veshur si me mjegull. 

2.5.2.e. Shpjegimet e ndërthura (të përziera) 

 

Shpjegimet e përziera, në përgjithësi gërshetojnë shpjegimet me perifrazim apo me 

përshkrim me shpjegimin me sinonimi. Në përgjithësi sinonimi e mbyll vargun sintagmatik të 

shpjegimit, pra rri në fund të shpjegimit perifrazues, edhe pse ka raste kur sinonimi mund ta nisë 
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shpjegimin kuptimor. Nga gjuha shqipe po japim fjalën gojë, ku duken shumë qartë të gjitha këto 

sa parashtruam në planin përgjithësues:  

 

GÓJ/Ë,~A f. sh. ~Ë, ~ËT. 

1. Organ në pjesën e poshtme të fytyrës së njeriut, midis hundës e mjekrës, që ka nofullat 

me zgavrën ndërmjet tyre e faqeve, dhëmbët, gjuhën e buzët nga ana e jashtme dhe që shërben 

pët të ngrënë e për të pirë, për të marrë frymë e për të folur; hapësira e këtij organi nga dhëmbët 

deri te gryka; organ i ngjashëm në pjesën e përparme të turirit ose të kokës së kafshëve, të 

shpendëve e të peshqve. Goja e njeriut. Goja e kalit (e zogut, e peshkut, e bretkosës, e gjarprit). 

Sëmundjet e gojës. Hap (mbyll) gojën. Mbush gojën. Laj (shpëlaj. pastroj) gojën. E ka gojën 

plot. Fut (shtie) në gojë. S ka vënë (s'ka futur) gjë në gojë nuk ka ngrënë gjë fare. Të tretet në 

gojë është ushqim i mirë e i shijshëm. Marr frymë me gojë. Goja llap e shpina dap. fj. u. Mbetsh 

me gojë hapur! mallk. vdeksh! T'u mbylltë goja! mallk. mos u ndjefsh më, vdeksh! Të hëngërt 

goja mjaltë! ur. Të lumtë goja! ur. (për dikë që flet a këndon bukur, që thotë një fjalë të mirë 

etj.). T'u thaftë goja! mallk. (për dikë që thotë diçka të keqe, të kobshme etj.).  

2. Buzët; pamja dhe hapësira e tyre. Gojë e bukur. Gojë e madhe. Cepat e gojës. E 

shikonte në gojë. Iu nxi goja iu nxinë buzët; vdiq. 

3. bised. Dhëmbët (kryesisht të vënë). E ka gojën të panisur (të pacënuar) i ka dhëmbët 

të gjithë të shëndoshë, nuk i ka rënë asnjë dhëmb. Vë gojën. Ka vënë gojë të re. S'e ka të tijën 

gojën i ka të vënë dhëmbët. 

4. Sasia e ushqimit sa nxë hapësira e këtij organi; sasi shumë e vogël ushqimi; kafshatë. 

Ha një gojë bukë ha shumë pak. Viçi (lopa) hëngri një gojë kashtë. Sa të ha një gojë dhe erdha. 

5. fig. bised. Ky organ te njeriu si pikënisje e të ushqyerit; gjithçka që duhet për të 

ngrënë, ushqimi i përditshëm; barku. Do goja. S'e lë goja të kursejë. Merrte sa për gojën. I jep 

gojës. E sheh gojën. Goja s'ngopet kurrë. Mos mendo vetëm për gojën! Çfarë ha goja, tregon 

boja. fj. u.  

6. bised. Pjesëtar i familjes, që duhet mbajtur e duhet ushqyer; frymë, vetë (për të 

ngrënë). Gojë e tepërt ai që e ha bukën kot. Ka gjashtë gojë për të ushqyer. Bëheshin dhjetë gojë. 

7. Organ i të folurit te njeriu, që përbëhet nga gjuha, nofullat, hapësira ndërmjet tyre, 

buzët, dhëmbët etj.; ky organ i vështruar si shprehës e kumtues i mendimeve e i ndjenjave; gjuha; 

të folurit (edhe fig. vet. sh.) ata që thonë a përhapin diçka. Gojët (gjuhët) e këqija (e liga). keq. 

Gojët e botës. Ka gojë të ëmbël është gojëmbël, fjalëmirë. Me gojën e vet. Hope gojën! fol! 

Mbylle (kyçe, qepe) gojën! mos fol! S'e hapi (s'e çeli) gojën fare nuk tha asnjë fjalë. I erdhi goja 

filloitë flasë (fëmija); e mori veten e nisi të flasë. Ia mbylli gojën e bëri të heshtë. Rri me gojë 

mbyllur nuk flet fare. Ia tha me gojë. Folën (thanë, kënduan) të gjithë me një gojë. I merret (i 

mbahet) goja është i belbër; flet si i belbër nga frika, nga gëzimi etj. S'i pushon (s'i mbyllet) goja 

flet shumë e s'pushon. I shpëtoi (i shkau, i rrëshqiti) goja tha pa dashje diçka që s'duhet ta 

thoshte. Me këngë në gojë duke kënduar. Është pa gojë (s'ka gojë) është memec; është fjalëpakë; 

është i urtë, nuk kthen fjalë. S'ka gojë vetë të flasë ai?! Mbeti pa gojë nuk flet dot me (nga një 

sëmundje). Vdiq me (pa) gojë. I mbeti (iu pre) fjala në gojë nuk mundi të fliste (nga tronditja 
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etj.). Hyri (ra) në gojë të dikujt u bë objekt bisedash, fjalësh e thashethemesh, nisën ta përflasin. 

Është i zoti i gojës di të flasë bukur, të mbrojë veten me të folur etj. I punon goja. E ka gojën 

brisk (është brisk nga goja) është i zoti në të folur. S'ia nxë (s'i bën) goja nuk dëshiron ta thotë, 

nuk i bën zemra ta thotë.  

8. bised. E folmja e një krahine; dialekt; mënyra si flet çdo njeri. U mësoi gojën. Ata kanë 

tjetër gojë. (Nuk) ia di gojën. Secili ka gojën e vet. 

9. Hapësirë në pjesën e përparme a të sipërme të një sendi, ku hyn ose nga del diçka; 

pjesa e përparme a e sipërme e grykës së diçkaje; grykë. Goja e shpellës (e furrës, tunelit). Goja 

e vullkanit krateri.Goja e lumit. 

10. Vrimë a hapësirë me trajta të ndryshme ku vendoset diçka; foleja e një vegle, e një 

mjeti etj. Goja e sqeparit. Goja e dërrasës. Goja e fishekut. usht. 

11. Syth peri, thyesë; ilik, thile; gojëz. Çorape me dyzet gojë. E nisi trikon me pesëdhjetë 

gojë. I bëj gojën. 

12. Hapësira ndërmjet dy radhëve të fijeve në tezgjah, ku kalon drugëza gjatë endjes, 

gojëz. U hap goja. Shkon nëpër gojë. 
109
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KREU III  

SINTAGMATIKA DHE FJALORI  
 

Në një fjalor çfarëdo ndeshim dy lloj sintagmatikash:  

a. Sintagmatika shpjeguese e cila, siç u pa në kreun e dytë, ka të bëjë me linearitetin e 

shpjegimit të kuptimit te një fjalë njëkuptimëshe dhe të kuptimeve te një fjalë shumëkuptimëshe. 

Shkencërisht asgjë nuk vendoset rastësisht në shpjegimin kuptimor, por ka një organizim 

taksonimik shkencor të përbërësve kuptimorë. Le të marrim për shembull fjalën dardhë në 

Fjalorin e gjuhës së sotme shqipe, 1980: në kuptimin e parë, themelorin, fillimisht tregohet gjinia 

(dru frutor), pastaj, meqenëse është dru gjetherënës, jepet informacion për gjethet, i ndjekur nga 

informacioni për lulet të cilat në fund lidhin kokrra. Po kështu në sintagmatikën e njësive 

frazeologjike, njësitë nuk vendosen rastësisht, por sipas rendit alfabetik:  

DÁRDH/Ë,~A f. sh. ~A, ~AT edhe ~Ë, ~ËT. 1. Dru frutor me gjethe gjatoshe e të 

ndritshme e me lule të bardha, që bën kokrra të tulta e të ëmbla, të zgjatura nga bishti e zakonisht 

me ngjyrë të verdhë kur piqen; kokrra e kësaj peme. Dardhë e butë. Dardhë e egër gorricë. 

Dardhë bishtje dardhë me bisht të zgjatur. Dardhë bulbe. Dardhë elbje dardhë që piqet në një 

kohë me elbin. Dardhë brumje dardhë që kur piqet, bëhet e butë si brumë. Dardhë dimërore 

(dimërake) dardhë që piqet vonë, nga fundi i nëntorit ose që lihet për t'u ndulkur në dimër. 

Dardhë gurje dardhë me tul të fortë. Dardhë mbytje. Një kokërr dardhë. 

2. Send në formë të zgjatur nga bishti, që i ngjan frytit të këtij druri. Dardhë gome me ujë. 

Dardhë prej kauçuku: 

* Ka rënë në dardhë dikush ka zënë ngushtë, është zënë ngushtë, është në hall. I  doli 

dardhë diçka nuk i doli mirë një punë, nuk i doli ashtu siç e parashikonte, i doli me e vështirë 

nga ç'mendonte; nuk i eci. Do t'i dalin dardhat  dikujt do t'i dalin në shesh dallaveret që ka bërë, 

do t'i dalin të palarat. Do ta hajë dardhën dikush shih te HA. Është rrëzuar (një herë) nga 

dardha dikush e ka pësuar një herë dhe ka vënë mend, është qen i rrahur; ka përvojë nga jeta, 

është i rrahur me jetën. Dardha në shënëndre gjepura, pallavra, punë boshe. S'bëjnë dardhat 

në shënëndre është e pamundur të bëhet a të ndodhë diçka, nuk ka mundësi të ngjasë; çdo punë 

do kohën e vet dhe kushtet e nevojshme. Kërkon dardha  (thana, thanëza, rrush) në shënëndre 

(në dimër) kërkon të pamundurën, kërkon qiqra në hell. E shpunë (e çuan) dardhë u zunë njëri 

me tjetrin, bënë fjalë, u grindën; i keqësuan, i ashpërsuan marrëdhëniet. Dardha nën dardhë bie 

një njeri do t'u ngjajë pa tjetër të parëve të tij, vetitë e cilësitë e prindit do të shfaqen edhe te 

fëmijët. Kërkon dardha nga boriga shih te BOR1G/Ë ~A. Dardha e ka bishtin prapa, çdo 

punë, që mund të duket e lehtë e pa telashe, ka edhe pasoja të paparashikuara (zakonisht kur 

pasojat janë jo të mira). Është ende në fund të dardhës është ende prapa, është ende në bisht. 

Ai është në rrëzë të dardhës është pranë të mirave e përfiton prej tyre, është si veshka në mes të 

dhjamit. Sillet kot rreth (rreth  e qark) dardhës dikush i vjen rrotull me kot dikujt me shpresë 

se do ta ndihmojë; i hyn kot një pune e shpreson me kot se do të ketë përfitim prej saj. Kush rri 

nën dardhë, i ha kokrrat fj. u. a) ai që bën punën, merr edhe shpërblimin; ai që përpiqet për 

diçka edhe fiton prej saj; b) edhe iron, kush rri pranë një njeriu që ka pushtet, pasuri, dituri etj. 
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përfiton me tepër prej tij nga ata që janë larg. Nuk i hipën dot dardhës e i bie fikut fj. u. s'ka ç'i 

bën gomarit e i bie samarit. Pemën, kur s'pjell, e presin se i bën hije dardhës fj. u. shih te 

PEM/Ë,~A. Shushunja e dardhës zool. shih te SHUSHUNJ/Ë,~A. 

 

Por në një fjalor, njëgjuhësh apo dygjuhësh (por sidomos njëgjuhësh / shpjegues) ne 

ndeshemi dhe me sintagmatikën ilustruese, për të cilën do të ndalemi në këtë kapitull.. Në një 

fjalë / artikull / zë leksikografik në një vepër të tillë jepet shpjegimi i kuptimit, por edhe një 

numër i caktuar shembuj, thëniesh etj. ku shfaqet minimalisht jeta e fjalës, kuptimi i së cilës 

shpjegohet. Këta shembuj, thënie etj. krijojnë sintagmatikën në kuptimin e ngushtë apo në 

kuptimin terminologjik leksikografik (term i përdorur në gjuhën shqipe, siç do të shihet në 

vazhdim nga Jani Thomai110 dhe më vonë nga Hajri Shehu111. Ky përdor dhe termat shembullsim 

dhe bashkëlidhje leksikore). Përmes kësaj sintagmatike ilustrohet, saktësohet e plotësohet 

kuptimi leksikor i një fjale, gjithnjë në vartësi nga lloji, tipi dhe madhësia e fjalorit.  

Po japim një shembull nga shqipja, nga Fjalori i gjuhës së sotme shqipe, 1980, fjalën 

dorë, e cila sidomos në kuptimin parë ka me dhjetëra ilustrime që jepen me shkronja të pjerrëta 

(korsive). 

 

DÓR/Ë,~A f. sh. DÚAR, DÚART . 1. Secila nga dy gjymtyrët e sipërme të njeriut, që 

nga supi e deri te gishtat; pjesa e fundit e këtyre gjymtyrëve që nga kyçi, e cila ka pëllëmbën e 

pesë gishtat dhe shërben për të prekur, për të kapur, për të marrë sendet, për të bërë punë e 

veprime të tjera. Dora e djathtë (e majtë). Me duar të mëdha (të vogla, të holla, të trasha, të 

gjata, të bardha). Me duar të forta (të shkathëta). Me duar të mbledhura grusht. Me duar të 

lidhura. Me dorë të lirë pa tendosur muskujt e dorës, lirshëm. Me duart plot. Duart lart! urdhër 

për t'u dorëzuar. Dorë burri dorë e fuqishme. Gishtat e dorës. Pëllëmba (shuplaka) e dorës. 

Shpina e dorës. Kurrizi i dorës. Qafa e dorës. Kyçi i dorës. Kockat e dorës. Tund (ngre, ul, 

shtrin, hap, mbyll) dorën. Lau (fshiu, thau, ngrohu, fërkoi) duart. Përplas duart. Shtrin 

(kryqëzon) duart. Ngre (çon) duart lart. I shtrëngon dorën dikujt. I puth dorën (duart). I 

përdredh dorën. I lidh (i zgjidh) duart. I dha (i zgjati) dorën dikujt. I kërkoi (i lypi) dorën. vjet. e 

kërkoi për grua. I shkau (i vajti) dora padashur. Prek (fërkon, kap, zë, merr, ngre) me dorë. 

Përshëndet me dorë. E kapi për dore. E shtrëngon (e tërheq) me një dorë. E shtyu me të dyja 

duart. la bën me dorë dikujt e përshëndet me dorë. la mori nga duart. I shkoi dorën përsipër. 

Kap (shtrëngon) kokën me duar. Merr (mban) fëmijën në duar. I shpëtoi (i shkau) pjata nga dora 

(nga duart). Hedh e pret ndër duar. E ka shkruar me dorën e vet. Ishin kapur (ishin zënë) dorë 

për dorë (dorë më dorë).  

2. fig. bised. Forcë pune, njeri që është i aftë të punojë (në punët bujqësore, në punë me 

krah etj.), krah pune. Janë shumë duar në kooperativë. Ka pesë duar që punojnë. Ushqeheshin 

me duart e tyre.  
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 J. Thomai, Leksikologjia e gjuhës shqipe, Tiranë, 2008, f. 316 
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 H. Shehu, Çështje të sintagmatikës në fjalorë të shqipesò, n± Konferenc±n shkencore 

ndërkombëtareñLeksikografia shqipe-trash±gimi dhe perspektiv±ò, Tiranë, 2005, f. 168 
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3. Kjo gjymtyrë si përfaqësuese e njeriut që kryen një veprim, që është nxitës a shkaktar i 

diçkaje ose si treguese e mënyrës a e mjeshtërisë me të cilën është bërë diçka; përfundimi i punës 

a pasoja e veprimeve të njeriut, që ka gjurmët e vetive e të cilësive të tij. Dora gjakatare 

(tradhtare, mizore). Dora vetë autori i vërtetë. Dora e artistit (e mjeshtrit) popullor. Është dora e 

tij. E njoh dorën e saj. Duket dora e gruas (e bujkut, e punëtorit). Ka dorë të mirë (mjeshtri). Ve-

pron dora e armikut. Ka edhe ai dorë në atë punë. E kanë trazuar shumë duar. Janë futur (janë 

përzier) lloj-lloj duarsh. E ka prishur dorën nuk punon më me atë mjeshtëri që punonte më parë, 

nuk bën me punë me cilësi aq të mirë si me përpara. Nxjerr gështenjat nga zjarri me duart e 

botës. fj. u.  

4. Kjo gjymtyrë si përfaqësuese e njeriut që zotëron diçka, që ka fuqinë a pushtetin mbi 

dikë ose mbi diçka; njeriu vetë si zotërues a pronar ose e drejta e tij për të zotëruar, për të 

urdhëruar, për të vepruar etj. (edhe në disa togje frazeologjike). Dorë e hekurt (e fortë). libr. a) 

drejtues i aftë a udhëheqje e zonja, që nuk lejon lëshime e çrregullime; pushtet i forte; b) sundim 

i ashpër a diktaturë e egër, despotizëm. Dora e drejtësisë fuqia vepruese e ligjit dhe e organeve të 

drejtësisë. Dora e qeverisë. bised. forca vepruese e pushtetit. Ndërroi dorë ndërroi pronar. Shtrin 

(zgjat) dorën diku përpiqet të shtrijë sundimin. E hodhi (e vuri, e shtiu, e futi) në dorë dike a 

diçka a) u bë pronar i diçkaje, u bë zot i saj; b) e bëri dikë që t'i jepet. Shtiu në dorë qytetin 

(kështjellën) e pushtoi. I ra në dorë dikush a d i ç k a a) iu dha, iu dorëzua dikush; b) u bë e tij 

diçka. Është në dorë (në duar) të dikujt varet krejtësisht prej dikujt, është nën urdhrat a nën 

pushtetin e tij, e ka në dorë ai. E ka në dorë dike e ka nën urdhrat e tij, është i varur krejtësisht 

prej tij, bën si të dojë vetë me të. I vjen në dorë dikush e sjell rasti t'ia ketë nevojën, të varet prej 

tij ose t'i tregojë forcën a aftësitë e tij. S'e kam në dorë unë diçka s'varet prej meje, është jashtë 

mundësive a fuqive të mia. S'e ka në dorë veten bën veprime të pandërgjegjshme pa e kuptuar se 

si; s'e zotëron dot veten, s'përmbahet. E merr veten (situatën) në dorë. I bashkoi (i përqendroi) 

forcat në një dorë i përqendroi forcat te një njeri, ne një vend. I ka dokumentet në dorë. I mbeti 

në dorë tërë pasuria. Kaloi nga dora në dorë (nga një dorë në një tjetër). Ka kaluar në shumë 

duar (duar më duar). Ka rënë në duar të mira (të këqija, të liga, të huaja). E mori punën në 

duart e veta filloi të merret vetë me një punë e të vendosë vetë për të. E mori pushtetin në duart e 

tij. Pushteti kaloi në duart e klasës punëtore. Gjithçka është në dorën tonë gjithçka varet nga ne. 

E kemi vetë në dorë ta zgjidhim.  

5. fig. Ndihmë a përkrahje që i jepet dikujt për te bërë diçka që ai nuk e përballon dot 

vetë; kujdes a mbrojtje për dikë që është më i vogël, më i dobët etj. (edhe në disa togje 

frazeologjike). Me dorë të huaj. E ndjeva dorën e shoqërisë (e prindërve). I dhanë dorën e 

ndihmuan, e përkrahën. I dhanë një dorë dhe e nxorën nga balta. T'i japim të gjithë nga një dorë! 

I ka hedhur dorën dikujt e ndihmon, kujdeset për dike. I jep dorë (në punë) e ndihmon. E ka lënë 

dikë a diçka në dorë të dikujt ia ka lënë a ia ka besuar për t'u kujdesur për të a për ta mbrojtur. E 

ka lënë në dorë të fatit dikë a diçka nuk kujdeset a s'pyet fare për të, e ka braktisur fare.  

6. Punë që bën njeriu njëherësh për diçka; njëra nga radhët a ndarjet e një pune ose të një 

loje, që bëhet pjesë-pjesë. Dora e pare (e dytë, e tretë...). Punim në dorë të pare, I dha një dorë. I 

dha dorën e fundit e kreu përfundimisht, e përfundoi. I ka kaluar dy duar. Ka (ndan) dorën. 
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Luajti në dorën e dytë (me letra). Bënë një dorë letra. Mbaruan tri duar domino. I humbi të 

gjitha në dorën e fundit.  

7. Tërësi sendesh, prodhimesh, të ardhurash etj. që merren njëherësh, që përdoren a që 

shfrytëzohen në të njëjtën kohë etj. Dorë e pasur. Dora e parë e të korrurave (e prodhimit, e 

grurit, e panxharit). Mbjell (vjel) në dy (tri) duar. Mori një dorë të mirë të hollash.  

8. Sasi afërsisht sa nxë një grusht njeriu, dorëz, grusht; sasi sa mund të kapim a të marrim 

me të gjithë gishtat. Një dorë oriz (grurë). Një dorë kripë (sheqer). Nja dy duar lesh. Mbledh një 

dorë bar.  

9. përd. përem. (me numërorin themelor një). Pak; shumë pak. Një dorë miell (kripë). Një 

dorë muhabet.  

10. Doreza e një mjeti, e një vegle etj.; vegjë, vesh; vegël a pjesë vegle në trajtë të 

pëllëmbës ose të grushtit. Dorë e metaltë. Dora e shpatës. Dora e kazanit. Dora e havanit 

shtypësi.  

11. Përdoret si gjymtyrë e dytë, zakonisht në rasën rrjedhore pa parafjalë, në disa 

togfjalësha që tregojnë diçka të bërë me dorë, një mjet a vegël që vihet në lëvizje me krah, që 

mbahet në dorë etj. Punë dore a) punë a sende që bëhen me dorë, jo në fabrikë (sidomos ato që 

bëjnë gratë me gjilpërë, me shtiza e grep); b) lëndë mësimore në shkollë që u jep nxënësve 

njohuri për këto punë. Shkrim (shkronjë) dore. Bombë (granatë) dore. Llambë (thikë, pompë, 

karrocë, sharrë) dore. Frena (levë) dore. Shami (çantë, orë) dore. Penjë dore penjë për të qepur 

me gjilpërë e jo me makinë. Top dore. Lojnat me dorë. sport. lojna që luhen me top jo me këmbë 

(si p.sh. basketbolli, volejbolli dhe hendbolli). 

12. bised. Dëftesë; shënim. Mori një dorë. I dha (i lëshoi) një dorë për të hyrë në klasë. 

13. fig. Cilësia a vlera e diçkaje; shkalla që zë nga rëndësia, nga vetitë etj. diçka (edhe në 

disa togje frazeologjike). Miell i dorës së parë miell shumë i mirë, i një cilësie të lartë. Me 

rëndësi të dorës së parë me rëndësi të madhe, kryesore. Luan rol të dorës së dytë nuk luan rol 

kryesor. Është i dorës së dytë nuk është i cilësisë së lartë. I dha rëndësi të dorës së fundit.  

14. bised. Shtresë shoqërore e caktuar ose grup njerëzish që kanë një gjendje shoqërore e 

ekonomike; tërësi njerëzish me veti, me sjellje etj. pak a shumë të njëjta; shkallë, sërë. Njerëzit e 

dorës së ulët. Është i dorës sonë. Është nga dora jonë. Janë të një dore. 

15. Pjesa e fundit (putra me gishta) në gjymtyrët e përparme të majmunëve. Dora e 

majmunit (e gorillës, e shimpanzesë).
112

  

ĉNën dorë keq. fshehurazi dhe jo sipas rregullave të zakonshme të tregtisë (për shitjen e 

blerjen e diçkaje). Këso dore a) në këtë mënyrë; b) i këtij lloji, i kësaj trajte. Me të dy (me të 

dyja) duart a) pa kufi, shumë; me bujari, pa u kursyer, sa të mundet; b) me gjithë zemër, me 

gjithë qejf, me shumë dëshirë. Me armë në dorë shin tek ARM/Ë,~A . Sa i arrin dora sa të 

mundet, me sa fuqi që ka. S'më arrin dora shin tek ARRIJ . Bën dorë ia fillon punës për diçka, 

nis një punë. S'më bën dora më dhimbset a më vjen keq ta bëj diçka a ta prek; nuk kam dëshirë 

ta bëj diçka. I ra në dorë a) d i ç k a e gjeti rastësisht diçka, i erdhi, i qëlloi ta ketë a ta shohë; b) 

d i k u s h e solli rasti që mund të bëjë ç'të dojë me dikë. I bukuri i dorës (i unazës) bised. shih 
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te BUKUR,~I (i).  Me doli nga dora (dore, duarsh) a) d i ç k a nuk e kam më timen diçka, më 

iku nga dora; b) dikush më shpëtoi nga kontrolli, ka marrë rrugë të gabuar, është bërë i keq. Dorë 

me dorë duke kaluar nga njëri tek tjetri varg. Dorë për (më) dorë bashkë, krah për krah, të 

pandarë. Dorë për dorë hëpërhë, tani për tani, përkohësisht. Dorë pas dore herë pas here. Dora 

e djathtë e d i k u j t shih te DJATHTË (i, e). Me dorë të dridhur shih te DRIDHUR (i, e). I 

dorës së fundit shih te FUNDIT (i, e). Në dorë të fundit shih te FUNDIT (i, e). Me dorën në 

kobure shih te KOBUR/E,~JA. Me dorë të lëshuar shih te LËSHUAR (i, e). Me duar lidhur  

shih te LIDHUR . Me duar të lira  shih te LIRË (i, e). Me dorë në qafë shih te QAF/Ë,~A. Në 

dorën tënde si të duash ti, si të mendosh a si të kesh ti dëshirë. Dora vetë (shkurt. d.v.) zyrt. 

shënim që vihet në kopjet e një shkrese pranë emrit të titullarit, kur ky ka nënshkruar vetëm 

origjinalin. Me dorë në zemër (me zemër në dorë) a) me drejtësi, pa anësi; b) me dhembshuri; 

me keqardhje; c) bujarisht; me ngrohtësi; çiltërisht; d) me frikë se mos ndodhë a bëhet diçka, me 

ankth; me padurim; dh) me përulje. I dridhet dora  a) nguron, s'është i vendosur, tutet të bëjë 

diçka; b) lëkundet, nguron, mezi e nxjerr a mezi e jep (kur paguan ose kur fal diçka). Fërkon 

duart (barkun)  keq. shih te FËRKOJ. Fut duart  d i k u keq. shih te FUT. Hodhi dorë shih te 

HEDH. Heq dorë n g a d i k u s h a n g a d i ç k a shih te HEQ. I holloi duart  (së fërkuari) 

iron, shih te HOLLOJ. I hyri dorë  d i k u jt a d i ç k a je shih te HYJ. I iku (i shpëtoi) nga 

dora (nga duart) shih tek IKI. I iku nëpër duar  shih tek IKI. Jap dorën  shih te JAP. I dha 

duart  d i k u j t shih te JAP. Ia jap në dorë d i ç k a (d i k u j t) shih te JAP. Ka dorë keq. a) e 

ka zakon të rrahë a të qëllojë të tjerët; b) vjedh. E kam në (nëpër) duar d i ç k a po përgatit 

diçka, po e punoj, po merrem me të, nuk e kam përfunduar. I kap dora shih te KAP. Me këmbë 

e me duar shih te KËMB/Ë,~A. Në këmbë e në dorë (në duar) shih te KËMB/Ë,~A. Ia ktheu 

dorën shih te KTHEJ. Nuk kthen dorë  edhe poh. shih te KTHEJ. I lau (i fshiu) duart  n g a d 

i k u s h a n g a d i ç k a shih te LAJ. Me laps (me kalem) në dorë shih te LAPS,~I. Larg 

duart nga... (një vend)! libr. mos ndërhyni atje, largohuni e mos e prekni (kundër pushtuesve e 

agresorëve). Ia lehtësoi dorën d i k u j t shih te LEHTËSOJ2. E la dora shih te LË 6. E lë në 

dorë t ë d i k u j t lë dikë të veprojë si të dojë, e lë të vendosë për diçka. E lë pas dore nuk 

kujdeset a nuk shqetësohet më për të, e lë mënjanë a e lë në harresë. Lëshoi dorë k u n d ë r d i k 

u j t shih te LËSHOJ. E lëshon dorën shih te LËSHOJ. E lëshoi dore d i k ë shih te LËSHOJ. 

E lëshoi në dorë t ë d i k u j t a) bëri që ta kapë dikush, ia dorëzoi; e tradhtoi dikë; b) ia la dikujt 

në dorë një çështje, ia besoi atij. S'e lëshon (s'e lë, s'e heq) nga dora d i ç k a a) e mban me 

kujdes, zakonisht për të mos e humbur; e mban përgjithmonë diçka që ka arritur, që ka fituar etj.; 

b) e mban gjithmonë me vete diçka, e përdor vazhdimisht, merret me të gjithmonë. Lidh 

(kryqëzon) duart shih te LIDH. Ia ka lidhur duart (krahët)  shih te LIDH 17. Iu lidhën duart 

(krahët) shih te LIDHEM. E liroi dorën  shih te LIROJ. Luaji duart!  shih te LUAJ 8. I ka lyer 

duart  në diçka shih te LYEJ. Ia leu dorën (duart) d i k u j t keq. shih te LYEJ. Ia marr dorën 

(krahun, anën) një pune shih te MARR. I marr dorën  d i k u j t shih te MARR. Ia mori nga 

duart  d i k u j t ia rrëmbeu dike a diçka një tjetri para syve. Mbaj dorën  shih te MBAJ. Mbaje 

dorën! shih te MBAJ 4. Ia mbaj dorën d i k u j t shih te MBAJ. Mbaj në dorë shih te MBAJ. 

Të mbetet (të ngelet) në dorë (ndër duar) d i k u s h a d i ç k a a) është shumë i dobët, është aq 
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i sëmurë sa mezi mbahet; b) është i një cilësie aq të keqe sa ke frikë ta përdorësh, mund të 

dëmtohet a të prishet menjëherë, është shumë i brishtë; c) i bie vlera e s'ke ku ta përdorësh, s'të 

hyn më në punë. I mëshoi dorës m b i d i k ë shih te MËSHOJ. I ndal dorën shih te NDAL. I 

ndej dorën shih te NDEJ. Nuk e ndyj (nuk e fëlliq) dorën m e d i k ë shih te NDYJ. Ngre 

(çon) dorë (dorën) k u n d ë r d i k u j t a d i ç k a j e shih te NGRE. I ngjit dorën (krahun)  d i 

k u j t shih te NGJIT 1. Nxjerr nga dora (nga duart) prodhoj a krijoj diçka me dorën time. Ia 

njomi (ia lagu) dorën dikujt shih te NJOM . Ora me dorë (ora me një) shih tek OR/Ë,~A1. Me 

para në dorë duke i paguar të hollat aty për aty. I plasi në duar (në dorë) d i ç k a i dështoi një 

plan kur s'e priste, nuk arriti ta vërë në jetë; iu zbuluan papritur qëllimet e synimet. Të puth 

dorën! iron., tall, shih te PUTH. I puth dorën (pëqirin, gjunjët, këmbët, këmbë e dorë) d i k 

u j t keq. shih te PUTH. I qiti në dorë diçka i dha a i dërgoi dikujt para, dhurata, ryshfet etj. E 

rëndoi dorën m b i d i k ë shih te RËNDOJ. I shkau nga duart (nga dora) d i k u s h a d i ç k a 

shih te SHKAS. Ia shkurtoi (ia preu) dorën (duart) d i k u j t nuk e la të veprojë (një vjedhës, 

një keqbërës etj.), e ndaloi menjëherë. I shkurtoi (i preu, i thau) duart (dorën, krahët) a) e 

dëmtoi rëndë, i prishi shumë punë; b) e la në gjendje shumë të vështirë, pa ndihmë e pa 

përkrahje. I shpëlau (i lau) duart n g a d i k u s h shih te SHPËLAJ. E shtrëngoi (e rrudhi) 

dorën shih te SHTRËNGOJ. I shtrëngoj dorën d i k u j t shih te SHTRËNGOJ. I shtriu (i 

zgjati) dorën d i k u j t shih te SHTRIJ. Iu thanë duart  shih te THAHEM. T'u thaftë dora!  

mallk. shih te THAHEM 5. Me thonjtë e duarve shih te THUA, THOI. Thyej dorën  shih te 

THYEJ. Të thyhet në dorë është shumë i brishtë, është delikat. Vë dorë m b i d i k ë a m b i d i 

ç k a a) ndërhyn për të vënë diçka në rregull, ndihmon që të përmirësohet një gjendje etj.; b) keq. 

e ngacmon dikë; e rreh; c) keq. merr diçka që s'është e tij, vjedh; e prek; e trazon. Me vjen dora 

a) fitoj shkathtësi për të përdorur diçka me dorë, për të gjuajtur në shenjë etj.; b) me shkon mbarë 

(në lojën me letra). I vjen (i shkon) për dore (ndoresh) ka aftësi a shprehi ta bëjë mirë e shpejt 

diçka, e ka të lehtë, i jepet për një punë. Zunë dorë shih te ZË. S'e zë (s'e kap) me dorë d i ç k a 

nuk merret fare me një punë; nuk e mëson, s'e përgatit (një mësim), s'e prek fare. I zgjidh duart  

d i k u j t shih te ZGJIDH. U bë një dorë (një grusht) njeri u mblodh kruspull, u bë sa një 

grusht, u rrudh (nga hallet, nga frika, nga të ftohtët etj.); u dobësua shumë, u tret (nga 

sëmundjet). S'bëhet dora topanxhë fj. u. shih tek TOPANXH/Ë,~A. U bë këmbë e dorë shih te 

KËMB/Ë,~A. Duket (shihet) si në pëllëmbë të dorës shih te PËLLËMB/Ë,~A. I ka futur 

duart deri në bërryl  keq. shih te BËRRYL,~I. Më hanë duart (për punë) shih te HA7. Ha 

duart (veten) me dhëmbë shih te DHËMB,~I. I iku (i shpëtoi) zogu nga dora shih te 

ZOG,~U. Është dora vetë a) është po ai njeri, po i njëjti, jo tjetërkush; b) p ë r d i ç k a është 

shumë i zoti a i aftë për diçka, është i vetmi për të bërë një gjë, s'i gjendet shoku. Janë si gishtat 

e dorës shih te GISHT, ~I. I dha (i la) dorë të lirë d i k u j t shih te LIRË (i, e). Ia dha këpucët 

(opingat) në dorë mospërf. shih te KËPUC/Ë,~A. Ia dha leckat në dorë d i k u j t mospërf. 

shih te LECK/Ë,~A. Ia dha nderin në dorë (në grusht) d i k u j t shih te NDER,~I. Ia dha 

veshët (flokët, leshrat) në dorë shih te JAP. I ka duart flori nxjerr punë të një cilësie të lartë; 

është i zoti për çdo punë, i zë dora çdo gjë. E ka dorën grusht shih te GRUSHT,~I. E ka dorën 

të gjatë (i ka duart të gjata) keq. shih te GJATË (i, e). I ka duart me kallo shih te 
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KALLO,~JA. Ka dorë (e ka dorën) të lehtë shih te LEHTË (i, e)10. I ka duart të lidhura (të 

zëna) shih te LIDHUR (i, e). Ka dorë të lirë (i ka duart të lira)  shih te LIRË (i, e). E ka 

dorën të lirë shih te LIRË (i, e). Ka dorë të mbarë shih te MBARË (i, e)4. Ka dorë (e ka 

dorën) të rëndë shih te RËNDË (i, e). I ka duart të shkurtra  shih te SHKURTËR (i, e). I ka 

duart (këmbët) të shpenguara shih te SHPENGUAR (i, e). E ka dorën të shpuar shih te 

SHPUAR (i,e). I ka duart të thara përb. shih te THARË (i, e)6. E ka dorën të thatë shih te 

THATË (i, e). Sa të kem këmbë e dorë (e duar) shih te KËMB/Ë,~A. E kam (e njoh) në 

pëllëmbë të dorës shih te PËLLËMB/Ë,~A. Ë kapën (e zunë, e gjetën) me presh në dorë (me 

duar në presh) shih te PRESH,~I. S'kapet qielli me dorë fj. u. shih te QIELL,~I. Sikur ka 

kapur (ka zënë, ka rrokur) qiellin me dorë iron, shih te QIELL,~I. Kërkoftë murin me 

dorë! mallk. shih te MUR,~I. E la me duar në gji shih te GJI,~RI. Ia la lëpendrat në dorë d i 

k u j t shih te LËPEND/ËR,~RA. U lidh këmbë e duar shih te LIDHEM. Nuk luan as gishtin 

e dorës (e këmbës) shih te LUAJ. Sa t'i luajë këmba e dora shih te KËMB/Ë,~A. I ka lyer (i 

ka bërë) duart me gjak shih te GJAK,~U1. Mban barkun me dorë shih te BARK,~U. Mbaj 

barkun (brinjët, ijët) me dorë  shih te BARK,~U. E mban në pëllëmbë (në shuplakë) të dorës 

d i k ë shih te PËLLËMB/Ë,~A. Mbeti me duar në gji shih te GJI,~RI. Ngriti (çoi) duart 

(lart, përpjetë) shih te NGRE. Numërohen me gishtat e dorës shih te GISHT, ~I. E nxori (e 

përcolli, e qiti) me duar thatë (me duar bosh, me duar zbrazur) shih te THATË 3. I plasi 

bomba në duar shih te BOMB/Ë,~A. I plasi (i shpërtheu) mina ndër duar shih te MIN/Ë,~A. 

Rri me duar në ijë (në mes, në brez, në bel, në gji, në xhepa) shih tek IJ/Ë,~A. Rri me duar 

kryq  rri pa punë, nuk bën asgjë, nuk zë punë me dorë; bën sehir. S'i rrinë duart ( rehat) a) 

s'mund të rrijë pa bërë një punë, pa u marrë me diçka; b) trazon shumë, është trazovaç. I rri me 

hanxhar në dorë shih te HANXHAR,~I. Rri me dorë në xhep shih te XHEP,~I. I shpëlau 

duart nga kazma (nga lopata, nga çekani, nga bishti i lopatës) iron. shih te SHPËLAJ. I 

shpëton shparca nga duart shih te SHPARC/Ë,~A. (Si) iu thanë duart dhe (që) s'e bëri d i ç 

k a shih te THAHEM. (Si) s'iu thanë duart, po (kur, që, dhe) e bëri d i ç k a shih te 

THAHEM. Të thyen arrën në dorë shih te THYEJ. I ka vënë duart (shkelmin, këmbën) në 

fyt (në grykë, në gjoks) dikujt shih te SHKELM,~I. Për të vënë duart në kokë shih te 

KOK/Ë,~A. Vë dorën (gishtin) në plagë shih te PLAG/Ë,~A. Vë dorën në zemër p ë r d i k ë 

shih te ZEM/ËR,~RA. I vë (i lë) zemrën në dorë i jap besim të plotë, i besoj plotësisht për 

gjithçka. Vë (fut) duart (dorën) në zjarr (në prush) p ë r d i k ë shih te ZJARR,~I. Vjen me 

duar plot  shih te PLOT. Vjen (shkon) me duar në xhepa shih te XHEP,~I. Vjen (kalon) me 

urë (me pishë) në dorë shih tek UR/Ë,~A II . Zë brinjët me duar shih te BRINJ/Ë,~A. I zë dora 

(çdo gjë) shih te ZË. Nuk zë gjë me dorë nuk punon fare, është dembel. Zë kokën me dorë 

shih te ZË. S'e zë (s'e kap) njeri me dorë (për bishti) shih te ZË. E zunë me pelë për dore 

shih te PEL/Ë,~A. Fug peshën e fsheh dorën shih Hedh gurin e fsheh dorën te HEDH. Hedh 

gurin e fsheh dorën shih te HEDH. Po i dhe (po i zgjate) gishtin, të merr (të rrëmben) dorën 

shih te GISHT,~I. Po i dhe dorën, të merr (të rrëmben) krahun shih Po i dhe (po i zgjate) 

gishtin, të merr (të rrëmben) dorën te GISHT,~I. Dy duar për një kokë (janë) secili i del 

vetë zot vetes së tij, çdo njeri është në gjendje të mbrojë vetveten. T'i lë këmbët e arushës në 
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dorë shih tek ARUSH/Ë,~A. Ia merr pula bukën nga dora mospërf. shih te BUK/Ë,~A. Nuk 

mbahen dy kunguj (dy shalqinj) në një dorë (nën një sqetull) fj. u. shih te KUNGULL,~I. E 

mban dorën (gishtin) në çark të pushkës shih te ÇARK,~U. Ka në dorë të gjithë gurët shih 

te GUR,~I. Ka në dorë edhe gurin edhe arrën shih te GUR,~I. Të jep ujë me shpinë të dorës 

shih Të jep ujë me bisht (me shpinë) të lugës te BISHT,~I. Shkund me duar e shtyp me 

këmbë bën diçka të dobishme, por vetë e prish menjëherë; e mbush kusinë dhe pastaj e derdh me 

një shkelm. E jep me dorë dhe e merr me këmbë e jep diçka me bujari dhe e merr me 

vështirësi të madhe (thuhet kur një njeri s'është mirënjohës e s'ta kthen vetë huan a sendin që i ke 

dhënë). Syri plot e dora thatë shih te SY,~RI. Ç'i zë (ç'i sheh) syri ia bën (ia zë) dora shih te 

SY,~RI. Kur ka mashën, pse të djegë dorën? fj. u. shih te MASH/Ë,~A2. Ka (kërkon të ketë) 

njërën dorë në bakllava dhe tjetrën në revani (në mjaltë, në kabuni) keq. ka gjithë të mirat. 

s'heq dorë nga asnjë e mirë a kënaqësi. Vezët në shportë e shportën në dorë! fj. u. shih te 

SHPORT/Ë,~A. Vrau veten me dorën e tij shih te VRAS. Njëra dorë lan tjetrën, të dyja 

lajnë fytyrën (faqet) fj. u. duke ndihmuar njëri-tjetrin bëhen mirë të gjitha punët. Mbaje (ruaje) 

zogun sa e ke në dorë! fj. u. shih te ZOG,~U. Asnjë s'të kruan si dora jote fj. u. shih te 

KRUAJ. Për çdo punë puth dorën e tij shih te PUTH. Në njërën dorë kazmën dhe në 

tjetrën pushkën shih te KAZM/Ë,~A.  Q e r r e d o r e vjet. shih te QERR/E,~JA.
113

 

         (FGjSSh, 1980) 

3.1. Koncepti i mikrostrukturës dhe i sintagmatikës ilustruese në leksikografi 

Mikrostruktura në një fjalor  

 

Për të pasur një konceptim më të plotë për sintagmatikën ilustruese po rimarrim edhe një 

herë konceptin për mikrostrukturën në një fjalor të konceptuar sipas akademikut Jani Thomai, i 

cili  në Leksikologjia e gjuhës shqipe shkruan se: ñMikrostruktura e fjalorit është ndërtimi i çdo 

nj±sie leksikografike ve­as, ­ôp±rmban ai q± quhet ñz± leksikografikò a ñparagrafi i fjal±sò, 

d.m.th. paragrafi për një fjalë a për një njësi frazeologjike. Edhe mikrostruktura varet nga tipi e 

nga synimi kryesor i fjalorit: në një fjalor të madh, që ka shumë fjalë, ka edhe zbërthim më të 

imët të përmbajtjes leksikore për çdo fjalë, shpjegime më të gjera për çdo kuptim, më shumë 

shënime plotësuese, më shumë thënie a shembuj etj.; në një fjalor të vogël, përkundrazi, që ka më 

pak fjalë, ka edhe më pak kuptime për çdo fjalë, shpjegimet janë më të shkurtra, jepen më pak 

shënime plotësuese, thënie e shembuj etj.ò114 

Pra mikrostruktura nënkupton, përveç fjalës titull e shënimeve gramatikore e stilistikore, 

shpjegimin kuptimor të fjalës dhe shembujt apo thëniet që ilustrojnë këtë shpjegim në përputhje 

me tipin e llojin e fjalorit. 

 

Në Fjalorin e gjuhës së sotme shqipe shkruhet se ñKuptimet e fjal±ve d±shmohen me 

thënie, që plotësojmë a sqarojnë më mirë shpjegimet e fjalëve, tregojnë lidhjet e mënyrën e 
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përdorimit të tyre etj. Ato renditen sipas kuptimit e ndërtimit: p.sh. tek emrat më parë vihen 

thëniet që shënojnë llojet e sendit a të dukurisë dhe që janë zakonisht emër + mbiemër (si bota 

bimore, çorape të leshta, bar i njomë, pjatë e nderë, fill i dredhur etj.), thëniet emër + emër (si 

qumësht lope, fletë nderi, mish viçi, vaj ulliri, fole milingonash, gotë rakie, kripë gjelle, sapun 

rrobash etj.) dhe thëniet emër + parafjale + emër (si gjalpë pa kripë, këpucë me qafa, 

rrobaqepësi për gra etj.). Pastaj vijnë thëniet për pjesët e sendit ose për veprimet që lidhen me të 

dhe që zakonisht përbëhen nga emër + fjala e shpjeguar (si dorëza e parmendës, halat e grurit, 

gryka e pusit etj.), thëniet me marrëdhënie kundrinore që përbëhen nga folje + emër  (si preu dru, 

ndez zjarrin etj.). Si thënie janë vënë edhe disa njësi frazeologjike ose fjalë të urta që lidhen 

drejtpërdrejt me kuptimin përkatës. Në raste të tilla shpjegimi i kuptimit plotësohet zakonisht me 

shënimin (edhe në një varg njësish frazeologjike). Më rralle janë vënë si thënie fjali të plota, 

vargje të shkëputura ose pjesë nga dialogë, që jepen në mes dy katrorësh: p.sh. Kriza është 

bashkudhëtare e pashmangshme e kapitalizmit (te bashkudhëtar/e, ~ja). Ky i bekuar shi i prishi 

të lashtat (te bekuar (i,e)). - Nesër do të shkosh? - E, nesër. - Japim gjithçka për mbrojtjen e 

vendit tonë socialist. Dhe jetën.ò115  

Gjymtyrët e një tipi, me të cilat mund të lidhet një fjalë për të formuar thënie të 

ndryshme, vihen në kllapa, pa përsëritur fjalën kryesore: p.sh. Ana e mbarë (e prapme, e pasme). 

Ajka e qumështit (e gjellës, e kafesë). Raki (verë) e ashpër. Mollë (dardhë) e ëmbël. Era e malit 

(e fushës) etj. Nuk bashkohen në këtë mënyrë gjymtyrët që kanë përmbajtje e ngjyrim krejt të 

kundërt, si: Njeri i mirë (i ndershëm, i drejtë). Njeri i keq (i lig, i poshtër, gënjeshtar ...). Klasa 

punëtore (fshatare). Klasë sunduese (shfrytëzuese) etj. ose që formojnë emërtime të pathjeshta 

(Brumbull i murrmë. Brumbulli i gjelbër. Brumbulli i miellit etj.).ò116  

 Ne do të ndalemi më gjerë në vazhdimësi në këtë konceptim, sepse të gjithë fjalorët 

shpjegues të shqipes të botuar pas këtij fjalori ndjekin të njëjtin model për dhënien e 

sintagmatikës ilustruese, dukuri që transmetohet edhe te hartimi i fjalorëve dy gjuhësh nga autorë 

shqiptarë e veçanërisht kur shqipja është gjuhë e parë. 

 

a. A. Kostallari për sintagmatikën leksikografike 

 

Një nga studiuesit shqiptar që është marrë me problemin e sintagmatikës ilustruese në një 

fjalor shpjegues është edhe Akademiku Androkli Kostallari. Ai, në artikullin Parimet themelore 

p±r hartimin e ñFjalorit t± gjuh±s s± sotme shqipeò, parashtron problemet që mund / do të dilnin 

në hartimin e një vepre të tillë, si: zgjedhja e fjalëve (përbërja e fjalësit); frazeologjia dhe 

ilustrimet në fjalor; struktura e fjalorit dhe struktura e artikullit për çdo fjalë; homonimet; 

zbërthimi e shpjegimi i kuptimeve të fjalëvet; pasqyrimi i veçorive stilistikore të fjalëvet; 
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karakteristika gramatikore të fjalëvet; njohuritë etimologjike në fjalor; çështje të drejtshkrimit; 

problemi i theksitò.117 

 Kurse kur ky studiues ndalet te Struktura e artikullit për çdo fjalë, ndër të tjera shkruan se 

ñ3. Pas sh±nimeve gramatikore e stilistikore jepet shpjegimi i kuptimit ai i kuptimeve t± fjal±s, 

bashkë me shembujt ilustrues, thinjet e bashkimet frazeologjike që lidhen pak a shumë me njërin 

apo tjetrin kuptim.ò118 

Në vazhdim në mënyrë shumë të hollësishme në këtë artikull, ky studiues ndalet te 

ilustrimi në fjalorin që do të hartohej, një proces që e shohim të zbatuar në fjalorët e tjerë 

shpjegues kombëtarë.  

Në artikullin Parimet themelore p±r hartimin e ñFjalorit t± gjuh±s s± sotme shqipeò, ai 

jep 12 raste të përdorimit të mundshëm të ilustrimeve. Po i japim duke bërë ndonjë përmbledhje 

të thjeshtë të këtyre rasteve: 

Sipas akademikut te sythi ñIlustrimiò, ñ1. Përkufizimet e kuptimeve dhe të ngjyrimeve 

kuptimore të fjalëve shoqërohen rregullisht e vërtetohen me material ilustrues (citate dhe 

th±nie)ò 119.  

Ky gjuhëtar, në fund të faqes ose me footnote shpjegon konceptin thënie. Sipas tij, ñMe 

termin thënje kuptojmë shembujt ilustrues tipikë që kanë një përdorim të gjerë në kohën tonë e 

q± p±rpilohen nga hartuesit e redaktor±t e ñfjaloritò n± baz± t± materialeve t± ñKartotek±s s± 

leksikut t± shqipesò, si dhe t± vet± njohurive t± p±rpikta t± p±rvoj±s s± tyre gjuh±soreò120. 

2. Shembujt ilustrues ndihmojnë për zbulimin më të plotë të kuptimit dhe shërbejnë si 

mjet plotësues për karakterizimin e fjalës, duke treguar sferën e përdorimit, rrethimin tipik 

leksikoïgramatikor, vërtetojnë vlerësimin stilistikor dhe karakteristikën gramatikore që i jepet 

fjal±s. K±tij parimi t± p±rgjithsh±m duhet tôi n±nshtrohet edhe frazeologjia, kur ajo mund t± 

kryej± funksione t± tilla.ò121 

Sipas akademikut Androkli Kostallarit, ñk±shtu materiali ilustrues n± artikujt p±r ­do fjal± 

do të përbëhet kryesisht nga këto citate (shembuj):  

a. Citate, konteksti i të cilave ndihmon për thellimin e njohjes së këtij ose të atij kuptimi 

të fjalës ose të një nuance të caktuar kuptimore.  

b. Citate, të cilat vërtetojnë shënimin stilistikor që i është vënë fjalës. Këto citate janë të 

domosdoshme.  
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c. Citate që përmbajnë një përkufizim të përpiktë shkencor të një fjale - term ose të një 

kuptimi terminologjik të fjalës, si edhe citate që japin edhe tipare plotësuese, të cilat nuk 

p±rfshihen n± p±rkufizim.ò122 

Studiuesi te pika 8 na thotë se si do të ruhet autorësia e citateve. Ai pranon ndërhyrjen në 

to, para se t± pasqyrohen n± fjalor. P±r k±t± shkruan se ñ3. Citatet duhet t± jen± sa m± t± shkurtra, 

por ato duhet të jenë fjali të plota (e jo pjesë fjalish) dhe të kenë një përmbajtje të mjaftueshme 

për të kryer ilustrimin përkatës të kuptimit e të përdorimit të fjalës. Fjalitë e gjata mund të 

shkurtohen, duke l±n± jasht± pjes± q± nuk lidhen drejtp±rs±drejti me fjal±n q± ilustrohet.ò123  

Gjithashtu, për të qenë sa konkret dhe sa i përpiktë akademiku Androkli Kostallari 

parashtron se sa thënien mund të zënë vend në një zë leksikografik, edhe kur ky është 

nj±kuptim±sh, apo shum±kuptim±sh. Sipas tij, ñ4. P±r ­do fjal± ose kuptim t± nj± fjale 

polisemantike do të përdoren një ose dy shembuj ilustrues. Por numri i citateve ilustruese mund 

të jetë edhe më i madh ( tre ore katër ) në këto raste: kur kemi të bëjmë me një fjalë të re, të 

panjohur nga fjalorët e tjerë e nga lexuesi i mesëm ose kur kemi të bëjmë me një kuptim të ri, të 

panjohur; kur një kuptim nga pikëpamja sintaksore lejon mundësi të ndryshme shprehjeje; kur 

ekzistojnë togje tipike fjalësh, të cilat duhet të jepen tek një kuptim i caktuar, për ta bërë më të 

plot± sqarimin e p±rdorimit t± fjal±s n± k±t± kuptim.ò124  

Në pikat 5, 6. 7, studiuesi tregon se nga do t± merren shembujt, citatete. Ai shkruan se ñ5. 

Është e këshillueshme që citatet merren nga autorë të ndryshëm e nga periudha të ndryshme. 

Ndër to vendin e parë duhet ta zënë citatet nga letërsia e pasçlirimit, nga gjuha e kohës sonë ï 

d.m.th. nga gjuha letrare e periudhës së ndërtimit të socializmit. 

6. Citatet merren zakonisht nga letërsia artistike (prozë e poezi), nga veprat publicistike, 

politikoïshoqërore, shkencore e shkencoreïpopullore. Si rregull, citatet merren nga veprat e 

autorëve shqiptarë. Ato mund të merren edhe nga përkthime të goditura, por këto raste duhet të 

jenë sa më të pakta. Citatet mund të nxirren nga krijimtaria gojore popullore (folklori), por vetëm 

atëherë kur nuk bien në kundërshtim me normën leksikore e gramatikore t± pranuar nga ñFjalori i 

gjuh±s s± sotme shqipeò. 

7. Nuk do të përdoren si shembuj ilustrues: a) citatet që përmbajnë fjalë, të cilat nuk 

përfshihen në fjalor (si vulgarizma, zhargonizma, fjalë tepër speciale etj. ), megjithëse mund ta 

japin qartë kuptimin e fjalës; b) citatet që përmbajnë fjalë në trajta të tilla që nuk përputhen me 

normat e sotme gramatikore e fjal±formuese.ò125 

ñ8. Pran± ­do citati sh±nohet vepra e autorit, titulli i vepr±s ose i botimit periodik nga 

është marrë citati dhe viti i botimit. 
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9. Citatet vendosen në rend kronologjik. Ky parim mund të prishet në qoftë se rendi 

kronologjik bie në kundërshtim me rendin e shembujve ilustrues që kërkohet nga vetë karakteri i 

shpjegimit t± kuptimit.ò126 

Duhet të themi se në asnjë fjalor të botuar deri më sot në shqipe, nuk janë zbatuar këto 

kërkesa për citatet. Edhe ndonjë fjalor që ka shembuj (citate) për ilustrim, si Fjalori sinonimik i 

gjuhës shqipe, 2004, në to nuk shënohet as autori, as titulli i veprës,periodike apo viti i botimit, 

ashtu si nuk jepen në rendin kronologjik.  

N± vazhdim t± sythit ñIlustrimiò, akademiku Androkli Kostallari ndalet te thëniet. Sipas 

tij ñ10. Krahas citateve n± ñFjalorò do t± p±rdoren edhe thënje të krijuara nga vetë hartuesit e 

redaktorët në bazë të materialeve të Kartotekës së leksikut të shqipes e të plotësimeve që bëhen 

posa­±risht p±r nevojat e ñFjaloritò gjat± procesit t± pun±s.ò Dhe vazhdon se ñTh±niet m± t± 

përdorshme, do të jenë zakonisht togjet prej dy ï tri fjalësh, si p.sh.:  

Emër + mbiemër: cilësi racore, shoqëri sportive, marrëdhënie shtetërore, gjalpë i njomë, 

vend malor, marrëdhënie bashkëshortore, bota bimore, rrugë pyjore, qëndrim parimor, luftë e 

drejtë, pritje e ngrohtë etj. 

Emër + emër: flluskë sapuni, lëng portokalli, qumësht lope, mish viçi, dhjam derri, dru 

ahu, lugë gjelle, gotë uji, filxhan çaji etj. 

Emër + emër të prirë nga një parafjalë: sallatë me ullinj, byrekë me petë, lakror me 

presh, mish me patate, gjalpë pa kripë, rregullore mbi të drejtat e autorit, karamele me mjaltë 

rrobaqepësi për gra ( për burra) etj. 

Folje + emër: pres gishtin, pres dru, pres biletën, pres miq, pres vëllanë; shkel gazin, 

shkel rregullat; vras dorën, vras një lepur etj.; 

Folje + ndajfolje ose lokucion ndajfoljor: shkoj shpejt, shkruaj bukur, flas shtruar, sillem 

mirë, vij rrotull, shkoj kaluar, , shkoj më këmbë, bie në fund, punoj me zell, ha me (pa) shije. 

Folje +folje: bie të fle, filloj të flas, i jap të kuptojë, e bëj të dërsijë etj. etj.ò127  

Në vazhdim autori ndalet te mënyra se si do të përzgjidhen këto thënie. Ai nënvizon se 

ñ11. Hartuesit dhe redaktor±t, duke u mb±shtetur n± vet± karakterin e fjal±s a t± kuptimit q± 

shpjegohet e ilustrohet dhe në materialin ilustrues që ka Kartoteka vendoset për çdo rast se 

­ôduhet t± p±rdorin p±r ilustrim ï citate apo thënie. Megjithatë duhen pasur parasysh këto kritere 

bazë:  

a. Thëniet do të përdoren kryesisht për të ilustruar: kuptimet themelore, më të zakonshme 

të fjalëve dhe emërtimet e sendeve të përdorimit të zakonshëm ( p.sh: bukë gruri, raki rrushi, ujë 

i pijshëm, mal i lartë, këpucë grash, gotë uji, gotë vere, gotë rakie, pjatë e thellë, pjatë e nderme, 

magje buke, sapun rrobash etj.), emrat abstraktë të cilësisë e të veprimit (punimi i tokës, 

rrezikshmëri shoqërore, ndjenja e epërsisë etj.), mbiemrat relativë me një kuptim relativ të 
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kulluar (bukë e grunjtë, kryq i drunjtë, kulaç i misërt, çorape të leshta etj.), si dhe në 

terminologjinë speciale. 

b. Citatet do të përdoren kryesisht për të ilustruar: kuptimet e figurshme, kuptimet e reja 

të panjohura që dalin te ky ose ai autor e kuptimet që largohen shumë nga kuptimi themelor, 

fillestar; fjalët kuptimet e fjalëve dhe idiomat e njësitë frazeologjike që shoqërohen me shënime 

stilistikore, me qëllim që citati të vërtetojë plotësisht karakteristikën stilistikore. 

Në raste të caktuara mund të përdoren të dyja mënyrat e ilustrimit të cilat do të plotësojnë 

njëra ï tjetrën. Kjo do të zbatohet atëherë kur ilustrimi i plotë i fjalës a i kuptimeve të saj nuk 

mund t± b±het n± m±nyr± t± k±naqshme, as vet±m me citate as vet±m me th±nie.ò128 

Ne do të ndalemi veçanërisht në fjalorë frazeologjikë dhe do ta shohim sintagmatikën 

ilustruese. Por akademiku përmend edhe shpjegimin e ilustrimin e frazeologjisë në një fjalor 

shpjegues dhe jo tematik. Ai shkruan se ñ12. Frazeologjia nuk ilustrohet vetëm shpjegohet 

shkurt. Si përjashtim, frazeologjia do të ilustrohet vetëm në këto raste: Kur frazeologjizmi ka dy 

ose m± shum± kuptime; p.sh. sôka kok±: a) sôka mend, sôka tru; b) sôka fuqi, nuk q±ndron shum±, 

gjat± ( p.sh. ñ sôka kok± d±bora n± majò); ose: ka dor±: a) vjedh; b) godet, rreh, p±rdor rrahjen: ñ 

nuk mjafon q± shan e th±rret, por ka edhe dor±ò; kur kuptimi i frazeologjizmit ±sht± i kufizuar, 

d.m.th kushtëzohet nga marrëdhënie të caktuara leksikoïgramatikore, p.sh. luaj një rol: a) ( në 

di­ka) kam r±nd±si, b±j nj± pun± t± r±nd±sishme; ñ shtypi luan nj± rol t± madh n± shoq±rin± e 

sotmeò; b) (t± dikujt) ñ ai gjithnj± luan rolin e t± pak±naquritò; c) t± di­kaje ñ uj±t n± këtë rast 

luan rolin e katalizatoritò. Q±llimi i ilustrimit qoft± me citate, qoft± me th±nie duhet t± jet± q± t± 

mos lejohet asnjë vlerësim e shtrembërim subjektiv i kuptimeve të fjalëve dhe të paraqiten këto 

mbi nj± baz± sa m± objektive.ò129 

b. J. Thomai për sintagmatikën leksikografike 

 

Akademiku Jani Thomai në sythin ñIlustrimet në fjalorò n± vepr±n Leksikologjia e gjuhës 

shqipe, shkruan se ñIlustrimet në fjalorë janë dy llojesh: grafike, si fotografi, harta e skica 

(kryesisht në fjalorët enciklopedikë, ideografikë etj.) dhe gjuhësore, si thënie (togje fjalësh) dhe 

shembuj të plotë (fjali). Në fjalorët shpjegues përdoren zakonisht ilustrimet e llojit të dytë.ò130 

Pra në fjalorët gjuhësorë sipas këtij studiuesi përdoren thënie si togje fjalësh, si sintagma 

të vetëqëndrueshme, por të shkëputura nga përdorimi konkret. Ato më shumë janë ndërtime 

modelore nga hartuesit sipas mundësive valencore të fjalës që ilustrojnë. Akademiku shkruan se 

ñThëniet janë togje të shkurtra fjalësh, që vihen pas shpjegimit të një kuptimi, për ta plotësuar 

atë me elemente e nuanca më të imëta të atij kuptimi, të cilat nuk mund të jepen të gjitha në 

shpjegim. Por thëniet kanë edhe vlera të tjera plotësuese në nuancat shprehëse, emocionuese e 

stilistike, në llojet e lidhjeve sintaksore të fjalës që shpjegohet, në fushën leksikore dhe në gjithë 
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leksematikën a sintagmatikën e saj. Thëniet tregojnë që kjo fjalë në këtë kuptim është reale në 

gjuhë dhe ka këtë fushë e këto veçori përdorimi. Po japim vetëm dy shembuj: 

dru-ja f. sh. -, -të ñ1. trung ose deg± druri; pjes± e prer± nga druri, q± p±rdoret p±r tôu 

djegur, për ndërtim etj.; hu, dajak, kopaçe (edhe fig.): dru i thatë (i njomë); dru të prera (të thata, 

të çara, të shkurtra); dru dushku (shkoze, ahu); një krah (një barrë) dru; stavë drush; hëngri dru 

e rrahu keq dikush; e shtroi në dru e rrahu shum±éò. 

kuq (i), -e (e) mb. ñé 3. pjes± e dyt± e em±rtimeve t± pathjeshta të disa bimëve, të 

kafshëve etj., që e kanë ngjyrën si ajo e gjakut: krimbi i kuq (zool.); morri i kuq (zool.); 

merimanga e kuqe (zool.); trëndafili i kuq (bot.); panxhari i kuq (bot.); kumbulla e kuqe 

(bot.)éò.ò131 

Në përgjithësi thëniet, si togfjalësha a si sintagma të ndërtuara me një numër të kufizuar 

gjymtyrësh janë karakteristike për fjalorë shpjegues të tipit të mesëm dhe të vogël, si dhe për 

fjalorët dygjuhësh.  

Gjithashtu akademiku shkruan se sintagmatikën e krijojnë edhe shembujt. Por këta 

shembuj janë fjali të plota të identifikuara, sepse shkëputen nga vepra a ligjërime të ndryshme 

dhe e pasqyrojnë zakonisht në kllapa burimin nga janë shkëputur. Shembujt i gjejmë zakonisht 

në fjalorët e tipit të madh, shumëvëllimësh, si dhe në fjalorë tematikë (në fjalorë autorësh, 

veprash, konkordancash etj.) akademiku shkruan se ñShembujt gjithashtu shërbejnë për të 

plotësuar shpjegimin e kuptimit me nuanca të holla semantike, emocionuese, shprehëse, 

stili stike, të përdorimit etj., por, më shumë se thëniet, ato japin edhe bukurinë e shprehjeve me 

këtë fjalë, jetën e saj të gjallë në ligjërime të ndryshme. Shembujt nxirren nga të gjitha gjinitë e 

gjuhës së shkruar e të folur: nga letërsia artistike, shkencore, mësimore, nga publicistika, nga 

folklori, nga ligjërimet e folura popullore etj. Me këtë funksion vihen edhe proverbat e fjalët e 

urta. Janë fjali të zgjedhura mirë, nga shkrime të mjeshtërve të gjuhës, sa më të rregullta jo vetëm 

nga ana e ndërtimit gjuhësor, në përputhje me natyrën e shqipes, por edhe nga përmbajtja e nga 

ñestetikaò e shprehjes, n±p±rmjet t± cilave lexuesi fiton vlera t± reja p±r fjal±n dhe ndien bukurin± 

e forcën e gjuhës. Shembujt shoqërohen me burimin e tyre (autori, vepra, gazeta etj.) për të 

krijuar ndjenjën e sigurisë së përdorimit të fjalës në kontekstin e dhënë. Shembujt vihen 

zakonisht në fjalorë shpjegues të mëdhenj, por edhe në fjalorë të mesëm.ò132 

Për këtë studiues, sintagmatika përfshin edhe njësitë frazeologjike, por jo rrallë edhe fjalë 

të urta, fjalë fluturake e proverba. Ai shkruan se ñMe vlerë shënuese e ilustruese njëherazi në 

fjalorët shpjegues vihet edhe frazeologjia gjuhësore, e grupuar në një kuptim të veçantë, kur 

lidhet në elementet themelore të kuptimit, ose në fund të strukturës kuptimore të fjalës, pas një 

shenje të posaçme (yllth, katrorth...); p.sh 

bíe jokal., ráshë, rënë ñé 13. edhe fig., ndodhem papritur në disa rrethana a në një 

gjendje t± caktuar; hyj, futem; é (edhe n± nj±si frazeologjike): ra në grackë (në kurth); ra në 

hall (në bela); ra ngushtë (keq); ra në thonjtë (e dikujt); ra në mendime (të thella); ra në gjumë 

(n± kllapi); ra n± dashuri; m± ran± vesh±t rehat (bised.); ra n± familje t± mir±é *bjeri tôi biem; 
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ra brenda; i ra bretku; i ra në bri; ka rënë nga dega; më ra në dorë; ra nga fiku; i kanë rënë 

dhëmbët; i ra në gjurmë; më ra gjuha (përtokë); ra nga kali; më ranë këmbët; i ra mendjes; i 

ranë pendët; i ra pikës; më ra në qafë; ka rënë nga qielli; bie në sy; i ra me top; ku rafsha mos 

u vrafshaé.ò133 

 Gjithmon± sipas tij, frazeologjia e kryen rolin n± sintagmatik±n ilustruese, sepse ñSiç 

shihet, frazeologjia ka edhe nuanca të tjera kuptimore, që hyjnë në vlerat e saj shënuese, si edhe 

ngjyrime të ndryshme të mbishtresuara, që nuk i kanë fjalët sinonime me to. Prandaj në shumë 

raste njësitë frazeologjike shoqërohen me shpjegime plotësuese për kuptimet dhe, kur është e 

nevojshme, me shënime për ngjyresat e ndryshme a për veçoritë e përdorimit, ndërsa në fjalorët 

frazeologjikë jepen si njësi kryesore, me shpjegime të plota e me ilustrimet e nevojshme.ò134 

c. Hajri Shehu për sintagmatikën 

 

Hajri Shehu është leksikografi i parë shqiptar që përdor në mënyrë sistemore dhe 

shkencore termin sintagmatikë, duke ftilluar, saktësuar, zgjeruar dhe plotësuar konceptin e 

paraqitur nga akademiku Jani Thomai. N± artikullin ñ¢±shtje t± sintagmatik±s n± fjalor± t± 

shqipesò, paraqitur s± pari si kumtes± n± Konferenc±n shkencore ndërkombëtareñLeksikografia 

shqipe-trash±gimi dhe perspektiv±ò, që i zhvilloi punimet në Tiranë, 3 dhjetor 2004, ai jep një 

pamje të plotë të problemit. Madje ai përdor tre terma për nocionin e sintagmatikës 

leksikografike ilustruese: sintagmatikë, shembullsim, bashkëlidhje leksikore e fjalëve.135  

Në këtë artikull ky studiues, ndër të tjera shkruan për rëndësinë e sintagmatikës në një 

fjalor dhe përpiqet të tërheq vëmendjen për rolin e funksionin e saj. Ai thekson se thëniet 

ilustruese në një fjalor janë nocion leksikologjik e leksikografik dhe nuk duhen ngatërruar me 

përdorimin e tyre në një thënie të shkëputur nga një ligjërimi i caktuar. Ato kanë karakter 

përgjithësues. Ai shkruan se ñSintagmatika n± nj± fjalor mund t± kalohet si pa u v±n± re, sepse, 

duket, konsiderohet si më pak e rëndësishme se shpjegimet a përkufizimet ose se barasvlerësit 

(kur fjalori është dygjuhësh), çka mund të jetë e vërtetë, ose sepse mund të mendohet që puna e 

leksikografit zë më pak vend në të, çka nuk është e vërtetë. Natyrisht, sintagmat a togfjalëshat, si 

një nga llojet e frazës, sipas kuptimit sosyrian, ose thëniet, sipas metagjuhës sonë leksikografike, 

nuk mund të zënë vendin e analizës semantike në një fjalor; leksikografi nuk mund të kërkojë 

nga p±rdoruesi i fjalorit q± tôi analizoj± th±niet dhe t± m±soj± prej tyre at± q± nuk p±rshkruhet, 

nuk shpjegohet a nuk përkufizohet qartë. Por, nëse, p. sh., nuk thuhet dot në shpjegim se aksh 

folje a mbiemër mund të lidhet me fjalë që shënojnë objekte të gjalla ose të pagjalla, atëherë 

përdoruesi mund të shohë shembujt ilustrues (u ftoh moti / u ftoh nga shokët; dhomë e ftohtë / 

njeri i ftohtë; ecën njeriu (kali) / ecën koha (ecën puna). Sigurisht, thëniet nuk mund të 

konsiderohen nivel i pavarur i gjuhës; ato janë njësi ndërtimore të ligjërimit, lëndë ilustruese për 
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fjalorin e brenda kësaj hullie ato janë nocion gjuhësor, dhe veçmas nocion leksikologjik e 

leksikografik.ò136 

Në vazhdim ai, pasi ftillon me sinonimi konceptin sintagmatikë ilustruese leksikografike 

ose sipas tij shembullsimi në fjalor, ilustrimi i glosës me shembull, fjala bashkë me fjalën, e 

shikon këtë sintagmatikë si një nga tri teknikat moderne në botimet leksikografike. Ai shkruan se 

ñShembullsimi n± fjalor, ilustrimi i glos±s me shembull, fjala bashk± me fjal±n ±sht± nj±ra nga tri 

teknikat leksikografike (të tjerat janë: shpjegimi, në kuptimin e gjerë të fjalës në leksikografi, dhe 

barasvlerësimi në fjalorë dygjuhësh). Ne e kuptojmë gjerë ilustrimin: fjalorët kanë nevojë për 

ekologjinë e fjalëve, domethënë, për ndërlidhjet kontekstuale, për bashkëlidhjet e zakonshme të 

fjalëve.ò137 

Në këtë artikull, ku ne do të ndalemi në mënyrë shteruese, ai parashtron dhe argumenton 

shkencërisht shumë çështje që lidhen me këtë sintagmatikë / shembullsim / bashkëlidhje 

leksikore. Ai jep në vazhdim shkurt disa argumente. 

Së pari sipas këtij studiuesi, bashkëlidhja është më se e domosdoshme dhe ka natyrë 

jasht±gjuh±sore. Ai shkruan se ñBashkëlidhja leksikore e fjalëve përcaktohet nga faktorë 

jashtëgjuhësorë, nga lidhjet sendore-logjike që ekzistojnë në veprimtarinë reale ndërmjet sendeve 

dhe dukurive që shënohen nga fjalët (shih p. sh. togfjalësha që kanë të bëjnë me grupin tematik 

të njerëzve sipas dukës a tipareve morale: thuhet i ka sytë të larmë, por jo i ka vetullat të larme; 

thuhet ka gojë të ëmbël, por nuk thuhet ka dhëmbë të ëmbël). Kjo rregullsi mund të quhej ligji i 

valencës dhe leksikografi nuk mund tôu shmanget ligjeve.ò138 

Ne kemi bërë shumë ilustrime për lidhjen e fjalëve apo ligjit të valencës. Mjafton të 

përmendim ilustrimin me fjalën dorë që dhamë pak më lart, ku në të gjithë strukturën kuptimore 

të saj gjen qindra shembuj ilustrues. Sipas studiuesit Hajri Shehu ñValenca ±sht± bashk±lidhje 

potenciale e nj±sive gjuh±sore, dometh±n± mund±si e tyre p±r tôu bashk±lidhur n± ligj±rim sipas 

sistemit të gjuhës...Gramatikisht, mundësia për të krijuar bashkëlidhje kushtëzohet nga valenca e 

pjesëve të ligjëratës. Përkatësia në këtë a atë pjesë të ligjëratës kushtëzon mundësinë, gjerësinë 

dhe strukturën e bashkëlidhjeve të fjalëve; p. sh., siç dihet, folja bashkëlidhet thuajse pa kufizim 

me ndajfolje; emri, me em±r dhe me mbiem±r etj.ò139  

Ne në kapituj të veçantë, por dhe në disa sytha të këtij kapitulli do të ndalemi te 

sintagmatika ilustruese leksikografike që ndërtohet sipas ligjit të valencës por edhe sipas 

përkatësisë leksiko ï gramatikore të fjalës që ilustrohet në fjalor. Por studiuesi Hajri Shehu na e 

jep në mënyrë shumë të hollësishme pasqyrën e këtyre valencave.  

Ai shkruan se ñN± trajt± pasqyre, valenca e pjes±ve t± ligj±rat±s ±sht± si m± pas: 
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Valenca e emrit: 

emër + emër (vend banimi, fundi i javës, bërës vozash, gjë pa rëndësi, zell për punë etj.) 

emër + mbiemër (flok i verdhë, fjalë e ëmbël) 

emër + ndajfolje (me kokë poshtë) 

numëror + emër (dy kate) 

emër + përemër / përemër + emër (me dashjen e vet, disa ballë) 

folje + emër (shkruaj letër, i shkruaj vëllait) 

emër + folje (paskajore) (dëshira për të fituar) 

 

Valenca e mbiemrit: 

mbiemër + mbiemër (ekonomik e shoqëror) 

mbiemër + emër (i madh nga mosha; i drejtë si plep; i paaftë për punë) 

emër + mbiemër (gjethe e verdhë) 

ndajfolje + mbiemër (shumë i madh) 

mbiemër + folje (paskajore) (i paaftë për të punuar) 

përemër + mbiemër (diçka rastësore) 

Valenca e numërorit: 

numëror + emër (dy anë; tre nga shokët) 

Valenca e përemrit: 

përemër + emër / emër + përemër (diçka me vlerë; me bindjen e vet) 

përemër + përemër (secila nga ju) 

përemër + mbiemër (ka diçka të mirë) 

përemër + folje (paskajore) (diçka për të ngrënë) 

Valenca e foljes: 

folje + emër (shoh fushën, ngul këmbë) 

emër + folje (paskajore) (zell për të punuar) 

folje + folje : paskajore, përcjellore, formë e pashtjelluar mohore (erdhi për të pyetur; 

ecte duke fishkëllyer; hyri pa trokitur) 

folje + ndajfolje (flet qartë, çoj tej, hedh poshtë etj.) 

Valenca e ndajfoljes: 

folje + ndajfolje (pres mirë, flas shkurt) 

ndajfolje + ndajfolje (mjaft larg, shumë bukur) 

ndajfolje + mbiemër (mjaft i dobët) 

emër + ndajfolje (malit përpjetë)ò140 
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Krejt natyrshëm që valencat, aftësitë e mundësitë lidhëse të fjalëve me një tjetër, varen, 

s± pari, nga ve­orit± e tyre kuptimore. Sipas k±tij studiuesi ñValenca kusht±zohet edhe nga 

veçoritë kuptimore që ka aksh pjesë e ligjëratës. Emri e folja, p. sh. kanë frymorësi. Sipas kësaj 

rregullsie ndërtohen skema bashkëlidhjesh metaforike: 1. në vend të një emri frymor të një grupi 

tematik zë vend një emër frymor i një grupi tjetër tematik : skithet qeni / skithet njeriu; 2. në 

vend të një emri jofrymor të një grupi tematik zë vend një emër jofrymor i një grupi tjetër 

tematik : pagur i plumbtë / qiell i plumbtë; 3. në vend të një emri frymor zë vend një emër 

jofrymor : e hëngri qeni / e hëngri meraku; 4. në vend të një emri jofrymor zë vend një emër 

frymor : degë e thantë (e thatë) / burrë i thantë (i thatë).ò141 

Dhe ai në linjën e argumentimit vazhdon më tej, duke e parë sintagmatikën leksikografike  

ilustruese si pasqyrim të dikotomosë gjuhë ï ligjërim dhe shkruan se ñKur mund±sia 

bëhet realitet, valenca kthehet në bashkëlidhje reale njësish. Kjo do të thotë që raporti valencë 

(bashkëlidhje) si mundësi gjuhësore dhe si aktualizim pasqyron dikotominë gjuhë-ligjërim, gjuhë 

- veprimtari ligjërimore (p. sh. i mirë mund të ketë bashkëlidhje të pakufi, por në ligjërim, në 

kuptimin ñi djatht±ò lidhet pothuajse vet±m me dorë / këmbë / sy). E, leksikografi nuk mund tôi 

shmanget veprimtaris± ligj±rimore.ò142 

Sipas studiuesit, dhënia e sintagmatikës ilustruese në fjalor është e përligjur shkencërisht, 

sepse informacionin fjala e transmeton vetëm në lidhje me fjalët e tjera, në thënie e në përdorime 

të caktuara. Për të argumentuar këtë, ai sjell dhe mendimin e studiuesve të njohur botërorë. Ai 

shkruan se ñJashtë kontekstit, jashtë përkatësisë sendore-nocionore konkrete fjala sjell 

informacion të papërcaktuar dhe ka vetëm kuptim potencial. Ajo e merr plotësisht kuptimin e saj 

real, si të thuash semantizohet në një kontekst a situatë të caktuar, ku asnjanësohen disa përbërës 

të saj kuptimorë e aktualizohen disa të tjerë. Në këtë aspekt, kuptimi është rezultat i 

bashkëlidhjes së fjalës me mjedisin rrethues [shih, p. sh., mjegull dyshimi, zemra e tokës, 

shpatulla e malit, njeri i shkueshëm, dhomë e errët, mendim i errët / regjim  i errët; krahaso: 

shartoj mollën dhe shartoj çorapet; të nxehtët mbërriti 37 shkallë dhe shkalla e lartë do këmbë 

të forta etj.; në qoftë se u çmend / u tërbua / u marros / u ndërkrye / shkalloi nuk do të vihej pas 

saj / pas tij, nuk do të kishim kuptimin ñe do jasht± mase dik± a di­kaò, por kuptimin konkret 

ñhumbi aft±sin± p±r t± menduar, u s±mur nga mendjaò; te mbiemrat marr±dh±niesor±, tipari 

cilësor mund të dallohet vetëm (ose kryesisht) nga konteksti; krahaso p. sh. fustan i mëndafshtë 

dhe flokë i mëndafshtë: 1. ñi but± si m±ndafshiò dhe 2. ñi ndritsh±m si m±ndafshiò]. N± m±nyr± t± 

veçantë, kuptimet e foljes shumëkuptimëshe varen nga mjedisi rrethues, nga emrat me të cilët 

bashkëlidhen; krahaso: shtroj  drekën/ shtroi një drekë/ shtroi të shoqen në spital/ e shtroi për 

diskutim/ shtroj  makinën / shtroi dy pula ñvuri kllo­ka dy pulaò / shtroi speca (domate) ñvuri 

turshi speca (domate)ò etj. Midis p±rmbajtjes s± brendshme t± fjal±s (n± k±ta shembuj) dhe 

përdorimit të saj në ligjërim, domethënë, midis kuptimit të saj dhe ndajshtimit të saj te fjala 
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tjetër, në togfjalësh ka një lidhje ligjësore të domosdoshme. Kjo lidhje tregon pa dykuptimësi se 

cila është përmbajtja e fjalës ose, siç thotë L. Vitgenshtein, ajo që nuk mund të shprehet në 

shenjë, shfaqet në përdorimin e saj. E, leksikografi është i detyruar ta japë përmbajtjen e fjalës 

pa dykuptimësi, ta pasqyroj± at± q± quhet aktualizim i nj±sive leksikore.ò143 

Në linjën e argumentimit të dosmosdoshmërisë së dhënies së sintagmatikës ilustruese 

leksikografike përmes thënieve, studiuesi Hajri Shehu sqaron dhe natyrën e kësaj sintagmtike të 

lidhur me llojin e fjalorëve. Ai shkruan se ñTh±niet kan± t± b±jn± me aspektin aktiv t± leksikut, 

në kuptimin e gjerë të fjalës. Si në gramatikë, edhe në leksikologji e leksikografi mund të flitet 

për dy rrafshe leksikore të gjuhës ï rrafshi semasiologjik dhe rrafshi onomasiologjik. I pari ka të 

bëjë me tingëllimin, formën dhe kuptimin e fjalës. I dyti ka të bëjë me fjalët dhe shprehjet që 

janë në gjuhë, për të përcjellë këtë a atë nocion. E thënë ndryshe, kjo ka të bëjë me informacionin 

që jep folësi a shkruesi dhe me marrjen e informacionit nga dëgjuesi a lexuesi në procesin e 

kodifikimit dhe të dekodifikimit të kumtimit. Pa e shkëputur kurrsesi ciklin folës-dëgjues a 

shkrues-lexues, duhet thënë se të dy e gjejnë veten në fjalorë (të tipave të ndryshëm). Një fjalor 

shpjegues, p. sh., ua plotëson kërkesën për të marrë informacion. Por, sa ua plotëson kërkesën 

një fjalor i tillë a aksh fjalor në përgjithësi, për të zgjedhur fjalët e nevojshme për ligjërim? Këtë 

detyrë mund ta plotësojë fjalori i thënieve (edhe i sinonimeve etj.), domethënë, një fjalor, i 

nevojshëm, kur kodojmë, kur kryhet kalimi i shenjuar ï shenjë. Detyra themelore e këtyre 

fjalorëve është përshkrimi i mjeteve gjuhësore efektive për shprehjen e nocioneve (paradigma 

semantike, mikrofusha semantike etj.) ose përshkrimi i përdorimit të fjalëve dhe i lidhjeve të tyre 

me njëra-tjetrën (sintagmatika formale dhe semantike), ose të dyja njëherësh. Njëra nga këto 

detyra, e dyta, ka t± b±j± thelb±sisht me togfjal±shat ilustrues n± fjalor.ò144 

Në tërësinë e argumentimeve, ai veçon se sintagmatika është e lidhur me kontekstin dhe 

distribucionin e p±rdorimit t± fjal±s s± dh±n±. Ai shkruan n± artikull se ñTh±niet kan± t± b±jn± me 

fjalorin e tipit aktiv. Kuptimi leksiko-semantik shihet, siç dihet, para së gjithash, si sistem i 

përdorimit të tij, i konteksteve gjuhësore (Me kontekst kemi parasysh kushtet e caktuara 

gjuh±sore q± i japin mund±si nj± nj±sie gjuh±sore p±r tôu bashk±lidhur). Mund±sit± semantike t± 

fjalës, siç u cek edhe më lart, shfaqen jo duke treguar (vetëm) përmbajtjen nocionore, por para së 

gjithash, duke paraqitur mundësisht të plotë distribucionin tipik (Distribucioni është shuma e të 

gjitha konteksteve ku del një njësi e caktuar e gjuhës), normativ të fjalës së dhënë (shih, p. sh.: 

besa jepet (mbahet / shkelet / thyhet / kthehet), kurse detyra kryhet (mbarohet / përfundohet / 

lihet é); jam me ethe dallon kuptimisht nga jam ndër ethe / në ethe ï këto me kuptim të 

figurshëm; në tryezën e bukës hahet, kurse në tryezën e bisedimeve nuk hahet; ka bisedime 

zyrtare, por jo biseda zyrtare etj.). Ky distribucion gjen shprehjen e vet më të qartë në fjalorin 

aktiv: përmbajtja kuptimore e fjalës shfaqet në një varg të gjerë përdorimesh, sipas tipave të 

konteksteve, që pasqyrojnë jetën e fjalës në gjuhë. Këto kontekste bëjnë që të rroket e plotë 
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semantika e fjalës dhe të përdoret drejt ajo (krahaso, p. sh., kreh flokët / kreh leshin / kreh kalin / 

kreh tekstin etj.)ò145. 

Interesante është në këtë artikull marrëdhënia leksikore e semantike e pranueshme / e 

papranueshme, e mundshme e pamundshme në fjalor. Studiuesi shkruan se.ñTh±niet n± fjalor 

tregojn± ­ô±sht± e mundshme ose e pranueshme, sepse, si­ dihet ka nj± ligj leksikografik: 

konstruktet dhe format e pamundshme ose të papranueshme nuk jepen në një fjalor. Në këtë 

mënyrë, ato shërbejnë për të normativizuar, për të treguar gjedhen normative (gramatikore etj.; p. 

sh., sipas gjedhes rrymë elektrike / dritë elektrike etj., përdoruesi i fjalorit ndërton edhe vetë : 

shtrydhëse frutash elektrike e rrahëse vezësh elektrike), ose siç thotë Patrick Honks, ñnormat 

gjuhësore mund të identifikohen duke analizuar gjedhet e korpusit të fjaloritò. (The Sintagmatics 

of Metaphor and Idiom, ñLexicographyò, 3, Oxford, 2004, f. 247-248).ò146 

Dihet se fjalorët janë vepra integrale, ata jo vetëm shpjegojnë kuptimin e fjalëve apo 

japin barasvlerësit e këtyre fjalëve në një gjuhë tjetër, por ata japin dhe informacion gramatikor 

t± domosdosh±m. Studiuesi Hajri Shehu shkruan p±r k±t± ­±shtje se ñSintagmat a thëniet në 

fjalor ilustrojnë sjelljen gramatikore (fonologjike, morfologjike, sintaksore) të fjalës (p. sh., tipin 

e objektit: shkroi letër dhe i shkroi të vëllait, llojin e mbiemrit: tryezë e gjerë / tryezë katrore 

etj.). Është detyrë e fjalorit q± ta b±j± k±t±, q± tôi jap± p±rdoruesit kontekste t± gjalla, q± ai t± 

kuptojë rregullat e ligjësoritë semantike e edhe gramatikore të fjalëve. Ndryshe, shpjegimi 

leksikografik mund të tingëllojë si një deklaratë semantike ose gramatikore, ngaqë ai (shpjegimi) 

nuk mund t± shkoj± deri te formulimi eksplicit p±r arsye t± ekonomis± s± gjuh±s.ò147 

Në leksikologji flitet për leksik real dhe për leksik potencial,për leksik të përgjithshëm 

dhe për leksik me mundësi të mëdha pasurimi. Hajri Shehu, kur ndalet te sintagmatika në fjalor, i 

mëshon edhe çështjes së bashkëlidhjve sintagmatike me fjalë nga leksiku popullor dhe mundësitë 

q± nj± pjes± e mir± e k±tij leksiku t± z±r± vend n± leksikun e standardit. Ai shkruan se ñSi­ dihet, 

në leksikografinë shqipe zë vend të veçantë pasqyrimi i leksikut popullor me vlerë letrare 

potenciale (për arsye që njihen), ose edhe i fjalëkrijimeve me vlerë letrare potenciale. 

Bashkëlidhja me fjalë të tjera të gjuhës, sikur u tregon udhën a vendin për të fituar statusin e 

vlerës letrare reale, sepse pakësohet shumë entropia (pasiguria) e kuptimit a e kuptimeve të tyre 

(shih p. sh. parëse: parsja e shpisë duhet suvatue; të vdjerrët / euf. ñt± vdekuritò: duhet me i 

kujtue të vdjerrët; vrugoj : mos e vrugo mikun në shtëpi etj.). Kjo, duket, është edhe një ndër 

arsyet që fjalë të tilla pasqyrohen me thënie e njëherazi, është një ndër vlerat, që sjellin jo vetëm 

fjalor±t komb±tar± t± shqipes, por edhe fjalor±t me fjal± e shprehje popullore nga krahinat.ò148 
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Mendojmë se thelbin e artikullit e përbëjnë vlerat dhe funksioni i thënieve si përbërëse të 

sintagmatikës ilustruese leksikografike. Këto vlera kanë vlerë të jashtëzakonshme edhe për 

punimin ton±. Studiuesi Hajri Shehu thekson se ñN± nj± v±shtrim gjuh±sor e ve­mas 

leksikologjik e leksikografik më specifik përmendim: thëniet kanë vlerë denotative (elektrodë 

pozitive ±sht± ñanod±ò, elektrodë negative ±sht± ñkatod±ò, puçërr e zezë ±sht± ñplasjaò; n± 

anglishte gërshërë delesh ±sht± ñshearsò e t± kuq buzësh ±sht± ñlipstickò); kanë vlerë 

konotative149 (shih p. sh. kuptimet e kushtëzuara sintaksore, që lindin veçse në një kontekst të 

caktuar: tipi është dhelpër ai etj.); thëniet diferencojnë kuptimet e fjalëve shumëkuptimshe 

(rini entuziaste ±sht± ñrini q± punon me entuziaz±mò / këngë entuziaste ±sht± ñk±ng± q± shpreh 

entuziaz±mò; zë i frikshëm ñt± shtie frik±nò / njeri i frikshëm ±sht± ñnjeri frikacakò); saktësojnë 

kuptimet e kryehershme (nxit zjarrin ñi fryj q± t± ndizetò150; kallëzuan grunjërat ñnxor±n 

kall±zitò; kur shporta ka fiq, gjithë jetën e ke miq); saktësojnë ngjyrimet kuptimore të 

sinonimeve (krahaso ndajfoljet shumë e tepër); plotësojnë informacionin që jepet në 

shpjegimin e glosës (zvarranikët pjellin vezë); motivojnë regjistrat shkencorë të njësive 

leksikore a të kuptimeve të tyre (krahaso pika e vlimit dhe vëmë pikë në fund të fjalisë); 

ilustrojnë njësitë e çerdhes fjalëformuese (krahaso mish pa kocka sôka dhe ind kockor; mbuloj 

supet me shall dhe mbulesa e tryezës / me fytyrë të mbuluar; natë e pagjumë dhe vuan nga 

pagjumësia; pluhur qymyri dhe pluhurzojnë qymyrin etj.); tek emrat prejfoljorë, thëniet 

shërbejnë për të dalluar veprimin, gjendjen, rezultatin  (gjetje te gjetja e xeherorit është 

veprim; tek është një gjetje e bukur ñzgjedhje e mir±ò e te gjetje të reja arkeologjike ñsendet q± 

zbulohen gjat± g±rmimeveò gjetje shënon rezultat; te gjelbërim i rrugëve shënohet veprimi; te u 

mbush me gjelbërim sh±nohet rezultati, ñbim±siaò; tek tërheqja dhe sulmi (si taktikë ushtarake) 

tërheqja është veprim dhe rrjedhim; therje te bagëti për therje është veprim; te kam therje në 

shpatull është rezultat, ñtherm±ò); motivojnë vlerat stilistike të fjalëve a të kuptimeve të tyre 

(krahaso njom pambukun dhe e njomi me pështymë / për dikë, që i dalin cërkat e pështymës kur 

flet; e hëngri bukën dhe e hëngri të shkretën vajzë; ka sy të sorrmë dhe ka sy sorrush etj.) dhe 

tregojnë nivelin stilistik të përdorimit  (dhe fjalori e ka për detyrë të japë informacion stilistik); 

veçojnë homonimet (erëI e butë ±sht± ñjugaò / erëII e mirë ±sht± ñajo q± ndihet me hund±ò; te 

ndizte zjarr me erëza, ñer±zatò jan± ñbajga t± thataò; te gatesat duan erëza, erëzat jan± ñbim± t± 

mermeò etj.); dallojnë paronimet (krahaso kryetari i bashkisë dhe kryetari i bashkësisë; njeri i 

ndershëm dhe njeri i nderuar); veçojnë njësitë paronomazike (krahaso muzikë shekullare dhe 

muzikë shekullore; mëshiroj të varfrit dhe dashurinë për të varfrit e mishëron në poezinë e tij); 
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 Duket sikur ligji i valencës prishet kur metaforizohet njëra gjymtyrë e togfjalëshit. Në të vërtetë, nuk është 
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mbështesin dhe plotësojnë barasvlerësit në një fjalor dygjuhësh (krahaso, p. sh. sapun i butë 

ñsoft soapò dhe klimë e butë ñmild climateò) etj.ò151 

Por fjalor nuk harton kushdo. Ai është një vepër shumë komplekse dhe shumëplanëshe. 

Vështirësia e hartimit zbulohet edhe te sintagmatika. Ajo nuk krijohet rastësisht dhe sipas 

p±lqimve vetjake, sidomos n± vepra kolektive dhe komb±tare. Sipas Hajri Shehut, ñParaqitja e 

bashkëlidhjeve në një fjalor nuk mund të bëhet pa një klasifikim paraprak sipas disa kritereve të 

përcaktuara gjuhësore-leksikografike. Mënyrat konkrete të paraqitjes së tyre, gjithashtu, kanë të 

bëjnë me parime dhe kritere të përcaktuara leksikografike sintaksoro-semantike. Jo pa rëndësi 

janë edhe kriteret që kanë të bëjnë me renditjen e tyre. Sigurisht, ka edhe probleme të tjera 

sintagmatike.ò152 

Dhe studiuesi vazhdon m± tej se ñNga v±zhgimet tona, na duket se n± leksikografin± 

shqipe ka një traditë mjaft të vyer në punë të pasqyrimit të thënieve, sigurisht, brenda kornizës së 

(për)zgjedhur teorike e praktike, kohës, mundësive etj. (shih p. sh. fjalorët e mëdhenj të gjuhës 

shqipe: ñFjalor shqip-greqishtò, i Kristoforidhit, 1904153; ñFjalor i gjuh±s shqipeò, 1954; ñFjalor i 

gjuh±s s± sotme shqipeò, 1980; ñFjalor i shqipes s± sotmeò, 1984; ñFjalor i Arb±reshvet tôItalis±ò 

i E. Xhordanos, 1963; ñFjalor rusisht-shqipò, 1954; ñFjalor serbo-kroatisht-shqipò, 1974 e 

ñFjalor shqip-serbo-kroatishtò, 1981; ñFjalor italisht-shqipò, 1986, i F. Lek±s e Z. Simonit; 

ñFjalor anglisht-shqipò, 1966 i I. Stefanllarit; ñFjalor anglisht-shqipò, 2002 e ñFjalor shqip-

anglishtò, 2002, t± P. Qeskut; ñFjalor shqip-anglishtò, 1995 i L. Njumarkut; ñFjalor gjermanisht-

shqipò, 2002, i A. Dhrimos; ñFjalor shqip-gjermanishtò, 2001, i A. Ekmek(1981), të Prishtinës 

(1982), të A. Zymberit (1979), të N. Mustakës (1989), të Q. Muratit (1998), të A. Sulës (2000), 

të P. Zenelit (1999), të S. Pepës, të P. Haxhillazit e S. Ahmetit (2004) etj.]154 e edhe nga 

glosaristët, në glosarët e tyre, gjithashtu, me fjalë të rralla ose të panjohura popullore (shih, p. sh. 

nga N. Gazulli: prijë,-a: atij i p±rket prija; atij i mbet prija qôat± dit± e sod; shdredhue: sômujta 
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môe shdredhue pun±n, ­ashtjen; vetmak: grue vetmake; veshti: ec me veshti; ngarue: kam me 

ngarue môe than± k±t± urat±; mujshi: kush sundon me mujshi, ka me pas± mbrapa bresh±n e shi 

etj.).ò155 

Në një syth të veçantë ne do të ndalemi te sintagmatika te fjalorët shpjegues të shqipes. 

Por po përmendim këtu, vëzhgimet shkencore të këtij studiuesi. Ai thekson se ñNe nuk marrim 

përsipër të recensionojmë fjalorët e shqipes e as të bëjmë përpunim statistikor të thënieve. Por, 

n± k±t± vler±sim pozitiv n± pun± t± pasqyrimit t± th±nieve, do t± donim t± p±rve­onim ñFjalorin e 

gjuh±s s± sotme shqipeò, 1980. Ai jep shembullin e nj± fjalori me shum± th±nie. ñFjalori i gjuh±s 

s± sotme shqipeò, 1980 ka e domosdo duhej t± kishte m± shum± th±nie n± krahasim me, bie fjala, 

ñFjalorin e gjuh±s shqipeò, 1954. Arsyet? Fjalori ka nj± rritje q± pasqyrohet s± jashtmi ï në 

fjalës. Por, ai ka edhe një rritje që nuk pasqyrohet së jashtmi, por së brendshmi ï në trajtimin e 

përpunimin leksikografik të fjalësit, në numrin e kuptimeve e të ngjyrimeve kuptimore (p. sh., në 

shkronjën V ka 101 kuptime më shumë se në Fjalorin e gjuhës shqipe, 1954). E, siç dihet, numri 

i thënieve në një fjalor varet edhe nga numri i glosave, edhe nga numri i kuptimeve të tyre (p. 

sh., Fjalori i gjuhës së sotme shqipe, 1980, ka 219 thënie me fjalët besë, bëj, bie, vë, kurse 

ñFjalori i gjuh±s shqipeò, 1954, ka 182 e ai i Kristoforidhit, 34). Vlerat e thënieve në aspektin 

gjuhësor - leksikografik, që u përmendën edhe më sipër, besojmë se shihen dukshëm në këtë 

Fjalor. Trajtimi leksikografik i bashkëlidhjeve të fjalëve është bërë mjaft i plotë, duke zbatuar 

kështu thellë teorinë e veprimtarisë ligjërimore. Thëniet janë pasqyruar sipas shkallës semantiko-

sintaksore: janë mënjanuar thëniet e dobëta, fakultative, periferike e janë pëlqyer ato të 

fuqishmet, qendrore, themelore, të domosdoshme, ato që përbëjnë në vetvete konstruktin e 

detyrueshëm për të realizuar kuptimin e dhënë (shih p. sh. te ballë, barut, biçikletë, brumë, bukë, 

fajtor, faktoj, gjellë, gjyqësor, kauçuk, mik etj.). Kjo, besojmë, është shumë e rëndësishme, si për 

të dhënë karakteristikat kuptimore dhe sintagmatike të çdo fjale, ashtu dhe për të përcaktuar 

ligj±sorit± themelore t± formimit t± fjalive nga ñtogfjal±shat e parap±rgatiturò, pra, p±r t± futur 

elemente të fjalorit gjenerativ. Janë zbatuar kriteret e njohura: a) denduria e fjalës; b) vlera 

tematike dhe situative e fjalës; c) gjerësia e lidhjeve leksiko-sintagmatike të fjalës me fjalë të çiut 

e N. Behushit, ñFjalor fr±ngjisht-shqipò, 2001 e ñFjalor shqip-fr±ngjishtò, 1998, t± V. Kokon±s 

etj.)156. Me të njëjtën vëmendje janë parë e shihen thëniet nga hartuesit e fjalorëve me fjalë të 
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rralla ose të panjohura popullore [veçojmë Fjalorin e N. Gazullit (1941), të P. Tases (1941), të J. 

Nushit  

tjera të gjuhës, duke pasur parasysh faktorët jashtëgjuhësorë, sendorë-logjikë dhe faktorët 

brendagjuhësorë-strukturën e vetë gjuhës, që përcaktojnë këto a ato bashkëlidhje fjalësh 

[kujtojmë bashkëlidhje karakteristike sipas strukturës së gjuhës shqipe: tipi emër + emër (bukë 

misri / gruri / thekre, tryezë buke / shkrimi, mish lope / viçi, punimi i tokës), emër + mbiemër 

(çorape të leshta, hov djaloshar), folje + emër (shtroj tryezën, i lau gabimet), bashkëlidhje të 

leksikalizuara, tipi kopsht fëmijësh, materializëm dialektik, klishe të qëndrueshme ligjërimore, 

tipi vë në dijeni, vë në diskutim, nxjerr faqebardhë, dal faqebardhë etj.], valencën e pjesëve të 

ligjëratës, veçoritë dhe mënyrat e bashkëlidhjeve të pjesëve të ligjëratës, veçoritë kuptimore që 

ka aksh pjes± e ligj±rat±s etj.ò157 

Dhe ai më të drejtë thekson vlerat e pamata sintagmatike të Fjalorit të gjuhës së sotme 

shqipe, 1980, duke shkruar se ñTani p±r tani, ñFjalori i gjuh±s s± sotme shqipeò (1980) mund t± 

konsiderohet brenda prerjes së tij, mirëfilli edhe si një fjalor i fjalëpërdorimit. Por, besojmë të 

ketë një problem të pritshëm e ndoshta një detyrë a punë të ardhshme. Si një dukuri specifike, me 

bashkëlidhjet e fjalëve mund të merret një disiplinë e veçantë ï kontekstologjia, që studion 

ndërvarësinë përmbajtje-strukturë në rrafshin e sistemit të gjuhës (por edhe në rrafshin e 

faktorëve socialë, historiko-kulturorë etj.). Në këtë kuptim, një fjalor drejtligjërimor, ortologjik i 

gjuhës shqipe mund të konsiderohej si një ndër tipat e fjalorëve kontekstologjikë e si një ndër 

punët e ardhshme, shto këtu, në mënyrë të veçantë kërkesat gjithnjë në rritje të praktikës së 

m±simdh±nies s± gjuh±s shqipe e t± leksikografis± dygjuh±she.ò158 

 

3.2. Sintagmatika ilustruese 

3.2.1. Llojet e ilustrimeve 

 

Siç jemi shprehur, sintagmatika ilustruese, së pari, ka të bëjë me ilustrimin e kuptimeve 

me thënie (me togfjalësha, sintagma dy-, tregjymtyrëshe, me fjali të përgjithësuara, me fjalë të 

urta, me njësi frazeologjike apo edhe me emërtime të pathjeshta). Si sintagma ilustruese përdoren 

dhe fjali me kontekst të përcaktuar (të shkëputura nga një tekst i dhënë), përdoren diagrama, 

fotografi, skica, vizatime etj. le tôi shohim konkretisht. 
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3.2.1.1. Ilustrime më thënie / sintagma 

a. Sintagma me emra 

 

Po japim nga Fjalori i gjuhës së sotme shqipe ilustrim nga një zë leksikografik emër, gjë 

që nënkupton se ky emër do të jetë qendra e thënies ilustruese. 

 

GJÚH/Ë,~A f sh. ~Ë, ~ËT. 1. Sistem i veçantë tingujsh, fjalësh, trajtash e rregullash për 

formimin e fjalëve e për lidhjen e tyre në fjali, i cili është mjeti themelor e me i rëndësishëm që u 

shërben njerëzve për të mbrujtur e për të shprehur mendimet dhe për t'u marrë vesh njëri me 

tjetrin në shoqëri. Gjuha si dukuri shoqërore. Lindja (prejardhja) e gjuhës. Zhvillimi i gjuhës. 

Sistemi i gjuhës. Struktura e gjuhës. Mjetet e gjuhës. Funksioni shoqëror i gjuhës. 

2. Një sistem i tillë, që është krijuar e zhvilluar historikisht nga një popull dhe që përbën 

një nga tiparet themelore të një kombësie a të një kombi. Gjuha shqipe. Gjuha frënge (greke, 

angleze). Gjuha amtare. Gjuha letrare kombëtare. Gjuhë e huaj. Gjuhë e gjallë (e vdekur). 

Gjuhët e lashta. Gjuha e sotme. Gjuhët indoevropiane. Gjuhë të afërta. Familje (grup) gjuhësh. 

Pastërtia e gjuhës. Fjalori i gjuhës shqipe. 

Gramatika e një gjuhe. Historia e një gjuhe. Di (flas, zotëroj) një (dy) gjuhë. 

  3 Tërësia e fjalëve, e mjeteve gramatikore etj., që përdoren në të folur e në të shkruar 

sipas kërkesave e veçorive të një norme, të një fushe a të një gjinie; ligjërim, stil. Gjuhë e 

shkruar (e folur, bisedore, popullore). Gjuhë poetike. Gjuha e fëmijëve. Gjuhë gazete. Gjuhë 

akademike. 

  4 Mënyra karakteristike e shprehjes së dikujt në të folur ose në të shkruar; tërësia e 

veçorive të përdorimit të mjeteve gjuhësore nga dikush a në një vepër të caktuar, stil. Gjuhë e 

zhdërvjellët (e zgjedhur, e qartë). Gjuhë e rëndë (e trashë). Gjuhë e thatë (e errët). Gjuha e 

shkrimtarit. Gjuha e romanit (e dramës, e veprës). 

  5 edhe fig. Tërësia e mjeteve për të kumtuar ide, mendime ose ndjenja duke përdorur 

shenja të caktuara, tinguj, lëvizje ose mjete të tjera shprehëse, që marrin një kuptim 

konvencional. Gjuha e gjesteve (e gishtave). Gjuha e pikturës (e muzikës). Gjuha e shkencës (e 

aritmetikës). Gjuha e formulave. Me gjuhën e shifrave. 

  6 Tërësia e tingujve ose e lëvizjeve që përdorin disa kafshë dhe shpendë për komunikimin 

e thjeshtë instinktiv ndërmjet tyre. Gjuha e kafshëve. Gjuha e shpendëve (e zogjve). Gjuha e 

bletëve. 

7. bised. E folme, dialekt; të folurit. E ka thyer gjuhën nuk flet më në të folmen e fshatit a 

të krahinës së vet. 

8. bised. Gjuha shqipe si lëndë mësimore në shko-llën tetëvjeçare e të mesme; teksti i 

kësaj lënde. Mësuesi i gjuhës. Libri i gjuhës. Ushtrimet e gjuhës. Mori dhjetë në gjuhë. 

Në gjuhën e ... libr . nga pikëpamja e . .., sipas ..., duke e shprehur sipas mënyrës së... Në 

(me) gjuhën e Ezopit  duke i shprehur mendimet në mënyrë të tërthortë e të figurshme. la di 

gjuhën d i k u j t e njoh mirë, e di mirë ç'mendon, ç'qëllime ka etj. E ktheu gjuhën shih te 
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KTHEJ. Flasin gjuhë të ndrysh-me shih te FLAS. Gjejnë gjuhë të përbashkët arrijnë të 

merren vesh njëri me tjetrin, pajtohen në mendime e në veprime.
159

 

b. Sintagma me folje 

 

Po japim nga Fjalori i gjuhës së sotme shqipe ilustrim nga një zë leksikografik folje, gjë 

që nënkupton se kjo folje do të jetë qendra e thënies ilustruese. 

 

GJE/J kal., ~TA, ~TUR. 1. Zbuloj diçka a dikë që ka humbur ose është zhdukur, fshehur 

a mbuluar; kund. humb, humbas. E gjeti librin. E gjetën fëmijën. E gjeti poshtë shtratit (pas 

raftit). Mezi e gjeta. E kërkova, po s'e gjeta. Gjej rrugën nëpër errësirë. 

  2. Ndesh rastësisht diçka a dikë; shtie në dorë rastësisht. Gjeti ca të holla (një kuletë). 

Gjeti një letër mbi tryezë. Nuk i kam gjetur në rrugë i kam siguruar me punë e me mundim. 

  3. Ndeshem, has me diçka a me dikë që po e kërkoja; shoh, vë re diçka a dikë që më 

duhet ose diçka që duhet ndrequr a rregulluar. Gjej emrin në listë. Gjej faqen në libër. Gjeti një 

shembull (një citat). Gjen gabimet e shtypit. Gjej të metat. E dërgoi të gjente mjekun. Rrallë e 

gjen. Nuk gjej fjalë ta shpreh. 

  4. Siguroj ose arrij të kem diçka a dikë që më duhet pas kërkimesh ose me përpjekje; 

shtie në dorë diçka që më duhet. Gjeti punë. I gjeta biletë (makinë). Gjen treg. Gjej forca. Gjej 

mjetet (fondet) e nevojshme. Gjeti një burrë (një grua) të mirë. bised. E gjeti mundësinë. Gjeti 

strehë. Kush kërkon, gjen. fj. u. Gjej një- herë bari, pastaj shko e bli dhi! fj. u. 

  5. Përcaktoj duke e menduar diçka; arrij përfundimin që kërkohet duke bërë veprime me 

mend, zgjidh me mend; i bie në të pasi e mendoj. Gjej shumën (përfundimin). Gjej zgjidhjen. 

Gjej pjesët e një fjale. Gjej rrënjën katrore të një numri. Gjej një gjëegjëzë. Gjeje sa janë (sa 

bëjnë) ! Gjeje kush ma ka thënë! 

  6. Zbuloj diçka pas kërkimesh e studimesh të ve-çanta; bëj një zbulim; shpik. Gjetën 

naftë (mineral). Gjej një mënyrë (metodë) të re prodhimi. E gjetën burimin e lumit. Gjej të 

vërtetën. 

  7 Zgjedh diçka që përputhet a që shkon me diçka tjetër. I gjej drynit një çelës. I gjej 

ngjyrën që i përshtatet. Ia ka gjetur si duhet. 

  8. Zbuloj rrugën, mjetin, mënyrën a anën për të bërë diçka, për të dale nga një gjendje ose 

për të si-guruar përkrahjen e dikujt (edhe në një varg njësish frazeologjike). Gjej rrugën. Gjej 

mënyrën (mjetin). la gjeti veglën. la gjeti anën (shtegun, vaun). la gjeti vjegën (verigën, 

rrëfanën). la gjetën ilaçin (dermanin). la gjeti vidhat (burgjitë, burmat) dikujt. 

  9. Shkëput një pjesë kohe nga koha e punës a e veprimtarisë së zakonshme për të bërë 

diçka tjetër a për të shkuar diku. Gjeti pak kohë. Gjej ndonjë ditë dhe eja nga ne! S'gjen dot një 

minutë edhe për këtë? 

 10. E zë në një vend ku ishte, e kap diku; e zë dikë a diçka në një gjendje të caktuar; kap. E 

gjeta në shtëpi. Lufta e gjeti në fshat. Mirë që të gjeta. Ku të të gjej? E gjeti sëmurë. E gjeti të 
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papërgatitur. E gjeti në befasi. E gjeti derën hapur. E gjeti në gjumë edhe fig. E gjeta shëndoshë 

e mirë. E gjeti shtëpinë rrëmujë. Mirë ju gjetsha! përshëndetje kur ndahemi e largohemi nga një 

vend, ku do të kthehemi përsëri. Mirë se ju gjejmë! përshëndetje kur vijmë a hyjmë diku. 

  11. Me ndodh një e keqe, më bie në kokë, pësoj (edhe në një varg njësish frazeologjike). 

E gjeti një e keqe (një fatkeqësi). Ç'më gjeti! Mirë na gjeti! E gjeti belaja. Ku të gjeti edhe ty! 

Ç'të ka gjetur sot kështu? çfarë ke sot kështu? E gjeti si breshka te nallbani. I gjeti mushka drutë. 

E gjeti kokën e kandilit. 

  12. Shpreh një pikëpamje për diçka, vlerësoj diçka, shfaq një mendim a gjykim për diçka, 

e quaj. E gjetëm të drejtë (të arsyeshme, të nevojshme, të tepërt, të gabuar). E gjeti me vend. E 

gjeti të udhës. 

  13. Has një qëndrim a një pritje të caktuar; kam. Gjeti miratim. Nuk gjeti kundërshtim. 

Gjen pengesa (vështirësi). Gjeti një pritje të ngrohtë. Gjeti mbështetje (përkrahje). Gjeti jehonë. 

  14. E kam në vetvete si veti ose si aftësi dhe e shfaq e vë në veprim; i lejoj vetes ta shfaq 

a ta vë në veprim. Gjen guxim. Gjen forca në vetvete. Ku e gjen ai këtë të drejtë? 

  15. Kërkoj diçka për t'u përligjur, zakonisht për diçka të padrejtë a të parregullt; nxjerr. 

Gjen shkak. Gjen arsyetime. 

  16. Ruaj dikë për t'i bërë diçka të keqe, për ta kapur a për t'i zbuluar anën e dobët. I gjeti 

rastin. I gjeti ditën. la gjeti vaun dikujt. I gjeti pikën e dobët. 

  17. Ndiej a provoj diçka; bie në një gjendje të caktuar; kam dëshirë, dëshiroj shumë; më 

pëlqen më vjen mirë të jetë. Ku ta gjej të vij edhe unë! Ku ta gjej të jetë ashtu! Gjej kënaqësi 

(gëzim, lumturi, qetësi). Gjeti karar. Gjeti rehat u rehatua. Nuk gjen vend lëviz, nuk rri në një 

vend. 

  18. I shkoj pas shijes a ëndjes dikujt; pajtohem me dikë në mendime e në shije, merrem 

vesh me dikë, bie në ujdi (edhe në një varg njësish frazeologjike). E gjeti fjalën me dikë, la gjeti 

zemrën. I gjeti midenë. la gjeti telat dikujt. I kanë gjetur telat bashkë. I kanë gjetur pipëzat. Kanë 

gjetur një gjuhë të përbashkët. Kanë gjetur shoku-shokun. Gjeti mendja mendjen. Ka gjetur rrasa 

vegshin (vorbën). keq. Ka gjetur tenxherja kapakun (u rrokullis tenxherja, gjeti kapakun). keq. 

Ka gjetur shkopi doçen. keq. 

  19. I drejtohem dikujt për të ngritur një dolli së bashku, duke thënë një urim për dikë 

tjetër. Të kam gjetur me dy dolli. Ti që më ke gjetur mua, të gjettë e mira! 

  20. iron. Përdoret për të shprehur mospëlqim e ironi për diçka që është thënë a është bërë 

pa vend, që nuk e vlen ose për një njeri, tek i cili nuk kemi besim a i cili nuk është i përshtatshëm 

për atë që kërkohet. Gjete çfarë të thuash! Gjete me se të merresh! Gjete kujt t'ia japësh. Gjeti si 

të arsyetohet! Gjeti kishë (xhami) ku të falet! 

  21. vet. veta III. Përdoret së bashku me emra prej-foljorë dhe formon togje të 

qëndrueshme, që kanë kuptimin e foljeve, me të cilat lidhen gjymtyrët e dyta të këtyre togjeve 

nga pikëpamja fjalëformuese. Gjen zbatim zbatohet. Gjen zgjidhje zgjidhet. Gjen përhapje 

përhapet. Gjen shtrirje shtrihet. Gjen miratim miratohet. Gjen pëlqim pëlqehet. Gjen mbështetje 

mbështetet. Gjen përkrahje përkrahet. Gjen mishërim mishërohet. Gjen shpëtim shpëton. Gjen 

strehim strehohet. Gjen vdekjen vdes. 
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  Gjeti belanë me dikë a me diçka u ngatërrua keq me dikë a me diçka, i ndezi me të. la 

gjej fillin shih te FILL,~I  Gjen (bën, ngre, zë) fole shih te FOL E ,~JA I gjeti (i nxori , i qiti ) 

fundin d i ç k a j e shih te FUND,~I. Gjeti hazinenë shih te HAZINE,~JA  Gjen jetë zbatohet, 

vihet në jetë. Nuk ia gjen dot këmbët d i k u j t a d i ç k a j e shih te KËMB/Ë, ~A. E gjeti për 

kollaj  zgjodhi rrugën me të lehtë. E gjeti (e zuri, e kapi) ndër lakra shih te LAK/ËR, ~RA. E 

gjen rrugën (udhën) për diku nis të hyjë diku, fillon të përhapet, depërton diku. Gjeti talën shih 

tek TAL/Ë,~A. Gjeti ustanë (ra në usta) shih tek USTA, ~I. Gjej vend shih te VEND,~l. Gjen 

vend d i ç k a shih te VEND,~l. Gjeti vendin shih te VEND,~l. Gjen verigë për d i ç k a shih te 

VERIG/Ë,~A. E gjeti veten libr. shih te VET/E,~JA. Gjejmë një emërues të përbashkët shih 

tek EMËRUES,~I. E gjeti guri vendin shih te VEND,~l. E gjeti lëmë të shirë shih te SHIRË 

(i,e). E gjeti lëmin shtruar shih te LË-M/Ë,~I. E gjeti lugën në pilaf keq. shih te LUG/Ë, ~AL 

S'i gjen majë vetes shih te MAJ/Ë,~A. E gjen e mira vetë shih te MÍR/Ë,~A(e). Ka gjetur 

pelena të buta shih te PELEN/Ë,~A. E gjetën (e kapën, e zunë) me presh në dorë (me: duar 

në presh) shih te PRESH, ~I. Gjen (shikon) qimen në vezë (në të bardhën e vezës) shih te 

VEZ/Ë,~A. E gjeti sofrën shtruar shih te SOF/Ë,R,~R. Gjeti shesh (fushë) të lirë d i-k u s h 

shih te LIRË(i,e). S'gjen vend ku të futet (s'i gjen dot vend vetes) shih te VEND,~l. Gjeti 

vezët e thëllëzës shih te THËLLËZ/Ë,~A S'ka ku të gjejë (të nxjerrë) qime shih te 

QIM/E,~JA. Gjen shesh e bën përshesh shih te SHESH, ~I.
160

 

c. Sintagma me mbiemra 

 

Po japim nga Fjalori i gjuhës së sotme shqipe ilustrim nga një zë leksikografik mbiemër, 

gjë që nënkupton se ky mbiemër do të jetë qendra e thënies ilustruese. 

 

FTOHTË  (i,e) mb.  

1. Që ka temperature të ulët, që ka ftohtësi; kund. i ngrohtë; i nxehtë. Ujë (ajër) i ftohtë. 

Rrymë e ftohtë. Tokë e ftohtë. Është i ftohtë. 

2. Që e mban temperaturën të ulët, i tillë ku njeriu mërdhin. Dhomë (sallë, zyrë, shtëpi) e 

ftohtë. Vend i ftohtë. 

3. Që ka dalë prej kohe nga furra, që ka kohë që është zier ose është pjekur dhe nuk është 

me i ngrohtë (për bukën, gjellën etj.) Bukë (gjellë) e ftohtë. Byrek (mish) i ftohtë. 

4. Që është me ngrica e me acar (për motin); që ka klimë me temperaturë shumë të ulët 

gjatë gjithë vitit (për vendet); që bën ftohtë. Mot (dimër) i ftohtë. Ditë (klimë) e ftohtë. Vende të 

ftohta. 

5. Që e ka temperaturën e zakonshme më të ulët sesa trupi i njeriut (për gjakun e disa 

kafshëve). Kafshë me gjak të ftohtë. 

6. fig. Që nuk tregohet i dashur a i përzemërt me njerëzit e tjerë, që nuk është i afrueshëm 

me të tjerët; që është shumë i përmbajtur në shfaqjen e ndjenjave; që sillet a vepron me 

mospërfillje ndaj dikujt a diçkaje, mospërfillës. Njeri i ftohtë. 
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7. fig. Që nuk ka a nuk shpreh ndjenja të ngrohta e miqësore; që bëhet pa dashuri e pa 

përzemërsi ose me mospërfillje. Pritje (sjellje) e ftohtë. Qëndrim (vështrim) i ftohtë. Mjedis i 

ftohtë. Letër (bisedë, përgjigje) e ftohtë. Takim i ftohtë. 

8. fig. Që nuk të tërheq e nuk të ngjall ndonjë ndjenjë, që nuk të prek shqisat a ndjenjat. 

Ngjyra të ftohta. Përshkrim i ftohtë. 

9. tek. Që bëhet në temperaturë të ulët. Përpunimi i ftohtë i metaleve. 

Armë e ftohtë (e bardhë) armë që pret ose shpon dhe që përdoret zakonisht në luftimet 

trup me trup (si shpata, bajoneta, thika etj.). Hallvë e ftohtë keq. shih te HALLV/Ë,~A. Luftë e 

ftohtë shih te LUFT/Ë,~A3. Sëmundja e ftohtë euf. tifoja. Me gjak (me gjykim) të ftohtë me 

gjakftohtësi. E pafsha të ftohtë! mallk. vdektë! Si ujët e ftohtë me dëshirë të madhe; me 

padurim; si ujët e pakët. E bëri për ujë të ftohtë dikë shih tek UJ/Ë,~I. I bien (i shkojnë, i 

dalin, e mbulojnë) djersë të ftohta është në gjendje shumë të vështirë, e ndien veten shumë 

ngushtë (kur dikë e qortojnë ose e dënojnë për një gabim a faj, kur e vëmë përpara përgjegjësisë 

etj.). E ka barkun (zemrën) të ftohtë ka shpresa të pakta, nuk beson shumë se do të bëhet diçka. 

I ka qiqrat të ftohta  me dikë ka marrëdhënie të këqija me dikë, nuk shkon mirë me të.
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d. Sintagma ndajfoljore 

 

Po japim nga Fjalori i gjuhës së sotme shqipe ilustrim nga një zë leksikografik ndajfolje, 

gjë që nënkupton se kjo ndajfolje do të jetë qendra e thënies ilustruese. 

 

BÚTË ndajf.  

1. Pa e vrarë e pa e gërvishtur, ngadalë e lehtë; ëmbël, si me përkëdheli, pa e përplasur 

me forcë; pa kundërveprim të fortë, si në gjë të butë; lehtë e pa u thyer; kund. ashpër; fort. Prek 

(fërkoj) butë. Godit (qëlloj) butë. Bie butë (dëbora). Shkruan butë (lapsi). E bluan butë (miellin). 

Shkel butë (në baltë) shkel në të butë. Bie butë bie në të butë (në krevat a në dyshek të butë). 

2. Pa të vrarë veshin a syrin, duke dhënë një ndjesi të këndshme; me të mirë, ëmbël, 

këndshëm; pak, jo rëndë; kund. ashpër; fort. Tingëllon butë. Flas (pyes) butë. Qorton (kritikon) 

butë. Urtë e butë. 

3. Në mënyrë jo shumë të pjerrët, jo thikë, jo menjëherë; pak e nga pak, jo ashpër. 

Ngrihet butë (një kodër). Merr (ngjitet, zbret) butë (një e pjerrët, një shpat etj.). 

4. Ngrohtë, pa të ftohtë (për dimrin); pa thatësira (për verën); kund. ashpër; ftohtë. Bën 

(mban) butë. 

ẘ Bie butë jam mirë, bie në rehati.
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e. Sintagma parafjalore 
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Po japim nga Fjalori i gjuhës së sotme shqipe ilustrim nga një zë leksikografik parafjalë, 

gjë që nënkupton se kjo parafjalë do të jetë qendra e thënies ilustruese. 

 

 

ME. I.  parafj. Përdoret me një emër ose me një përemër në rasën kallëzore për të treguar:  

1. Praninë e dy a më shumë vetave a sendeve së bashku në një vend, qenien e tyre së 

bashku në një gjendje të caktuar ose pjesëmarrjen e tyre të përbashkët në një veprim; shoqërimin 

e dikujt a të diçkaje nga dikush a diçka tjetër kur ndodhet në një gjendje të caktuar ose kur kryen 

një veprim. Motra me vëllanë janë në një klasë. Rri gjithnjë me të. Jetonte me fëmijët. Është i një 

mendjeje me shokët. Luan me shokët e klasës. Shkon mirë me të gjithë. Foli (bisedoi) me miqtë. 

U takua me miqtë. U zu (u pajtua) me të tjerët. Marrin e japin me njëri-tjetrin. E mori me vete. 

Doli shëtitje me prindërit. Eja me mua! E shoqërojnë misrin me fa-sule. Ra me zhurmë të madhe. 

2. Afrinë a takimin në hapësirë ose lidhjen e dikujt a të diçkaje me dikë a me diçka tjetër. 

Kufizohet me det. Janë fqinjë me Agronin. Është i rrethuar me male të larta. Të gjitha fshatrat 

janë lidhur (me telefon) me qytetet. E shkrijnë bakrin me kallajin. Populli është i lidhur ngushtë 

me Partinë. U fejua (u martua) me një djalë (me një vajzë) të mirë. U përqafua me të. 

3. Praninë e një pjese a të një shtese ose qenien e një tipari të jashtëm a të brendshëm, e 

një vetie a cilësie te dikush a te diçka. Opinga me xhufka. Këpucë me qafa. Drapër me 

dhëmbëza. Shtëpi me oborr (me ballkon). Fletore me vija (me katrorë). Yll me bisht. Plak me 

flokë të thinjur. Vajzë me gërsheta. Lopë me balë në ballë. Djalë me vullnet (me talent). Burrë 

me mend. Punëtor me duar të arta. Njeri me zemër të gjerë. Kalë me huqe. Dokument me vlerë. 

Punë me rëndësi. 

4. Lëndën a diçka tjetër, me të cilën është bërë, është mbushur a është lyer diçka ose është 

mbështjellë, veshur a mbuluar dikush a diçka. Mur me tulla. Tavan me dërrasa. Akullore me 

qumësht (me lëng pemësh). Tufë me lule. Gjellë me mish. Byrek me djathë. Lakror me lëpjetë. 

Çaj me limon. Dyshek me pambuk (me lesh). Shportë me fiq. Qyp me mjaltë. Gropë me ujë. Ara 

me misër (me grurë). Një koshere me bletë. Bukë me gjalpë. E mbështolli me letër. E mbuloi me 

tjegulla (me kashtë). E shtroi me dërrasa (me qilima). E leu me bojë (me baltë). U mbulua me 

borë. U zu qielli me re. U vesh mali me gjelbërim. 

5. Një dukuri, gjendje a tipar, që shoqëron një veprim dhe përcakton mënyrën si bëhet ose 

si shfaqet diçka, si vepron dikush etj. E priti me kënaqësi (me gëzim, me padurim, me dyshim, me 

gjakftohtësi, me mirënjohje). E merrte me të mirë. E donte me gjithë shpirt. Bërtiti me sa kishte 

në kokë bërtiti me të gjitha forcat. I merr punët me gjithë mend (me të qeshur). Punon me kujdes 

(me mend në kokë). Lexon me vëmendje. Flet me zjarr. Doli me kokë jashtë. Iku me të katra (me 

zemër të thyer). Hyri me vrap (me të shpejtë). Vijnë me radhë. E gjetën me shumë vështirësi. E 

arritën me përpjekje të mëdha. E ngriti me forcë. E pa me inat. Erdhi me kohë erdhi në kohën e 

duhur e shpejt. Shkruhet me shkronjë të madhe. Mbledhja u bë me dyer të mbyllura. 

6. Mjetin me të cilin a nëpërmjet të cilit kryhet një veprim a një punë. E preu me thikë. E 

çau me sëpatë. Korrin me drapër. E punoi me shut (me traktor). Ha me lugë. E piu me gotë. 

Shkruan me laps . Iku me biçikletë. Udhëtuan me tren (me avion). E mbartën me kalë. E nisi 
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letrën me postë (me një shok). Dërgoi lajm me djalin. E bleu me para. Rronte me punën (me 

djersën) e vet. 

7. Njeriun, sendin a dukurinë, që i nënshtrohet një veprimi a gjendjeje; qenien, gjënë a 

çështjen me të cilën kemi të bëjmë. Ngjau një fatkeqësi (një e papritur) me të. Ç'ndodhi më tej 

me djalin? Si sillet me ju? Sillet shumë mirë me nxënësit. Ç'u bë me perimet? E ka keg me 

zemrën (me mëlçinë e zezë). S'i ka punët mirë me mësimet. Me planin jemi mirë. U vonuan pak 

me të mbjellat (me korrjet). Luftojmë me vështirësitë (me thatësirën, me ngricën, me shfaqjet e 

huaja). Do ia dalim mbanë edhe me zotimet e reja. U mësua me punën e re (me vapën). 

8. Kufizim për dikë a për diçka, përcaktimin se nga ç'anë e shohim a e vlerësojmë atë etj. 

I vogël me trup, por i madh me zemër. Sheh vetëm me njërin sy. Shitej me peshë (me copë). Me 

shtëpi (me banesë) është në Shkodër. Me sa thuhet (dihet)... Me sa më kujtohet... 

9. Gjendjen në të cilën ndodhet ose vihet dikush a diçka. Është me leje (me pushime). 

Është me barrë. Ishte me ethe (me grip). U mbulua me lavdi. E bëri me turp. E vuri me shpatulla 

në mur. E la me gisht në gojë. Ishte me kokë në torbë. Qëndroi me shpirt ndër dhëmbë. 

10. Shkakun ose arsyen e një veprimi a të një gjendjeje ose llojin e veprimeve që kryejmë 

për t'ia arritur një qëllimi. Me atë shi që ra s'ka se si të mos rritet bari. Me ato pengesa që u 

dolën s'kishin si të mos vonoheshin. Me atë mendje që ka do ta pësojë keq. Me shpenzimet që 

bënte do të shkatërrohej një ditë. Me atë sëmundje që kishte do të vdiste shpejt. Me atë vullnet që 

ka (me ato përpjekje që bën) do t'ia dale mbanë pa tjetër. 

11. Qëllimin a synimin e një veprimi. Erdhi me qëllime të mira (të këqija). U paraqit me 

kërkesa të reja. E bëri (u nis) me shpresë se do të fitonte. 

12. Kohën a diçka tjetër, nga e cila nis një veprim ose së bashku me të cilën zhvillohet një 

veprim, shfaqet një dukuri etj. Që me ditët e para (me fëmijërinë). Vajti e u kthye me diell. U 

zgjua me natë. Fjeti me pulat ra për të fjetur shumë herët. E zgjati (e shtyu) me sot me nesër. Me 

dimrin vjen të ftohtët. Me pranverën kthehen dallëndyshet. Me çlirimin e Shqipërisë filloi një 

epokë e re. Shkoi vapa me gushtin. fj.u. Me pleqërinë i erdhën edhe sëmundjet. Me kohë do të 

kalojë. Është me moshë çdo gjë. Puna është me ditë (me orë). 

13. (edhe me numërorë) Sasi ose masë të caktuar a të pacaktuar, të përafërt, të madhe etj. 

Klasë me tridhjetë nxënës. Dhomë me dy dritare. Ndërtesë me shtatë kate. Shtëpi me tri ndarje. 

Familje me pesë veta. Punonin me qindra të rinj. Erdhën me dhjetëra punëtorë. Kafe me shumë 

sheqer. Ka atje me okë (me thasë, me kuintalë, me qerre) ka shumë. 

14. Krahasimin e një numërori themelor, që vihet në një marrëdhënie të caktuar me një 

tjetër. Në përpjesëtimin dy me tre. E shumëzojmë (e pjesëtojmë) me shtatë. 

15. Kohë, mënyrë etj., në togje që formohen nga përsëritja e një fjale ose nga dy fjalë të 

afërta. E prisnin dita me ditë (me sot me nesër). U ndeshën trup me trup.
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3.2.1.2. Ilustrime me fjali 
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Në fjalorët shpjegues që ka shqipja në përdorim nuk mungojnë shembujt me fjali. Por 

këto fjali nuk janë shkëputur nga tekste të ndryshme ose nga ligjërime të folura. Ato janë 

ndërtime sintagmatike me vlerë të përgjithshme, duke nënkuptuar marrëdhënien gjuhë ï ligjërim, 

por jo një akt i vërtetë komunikimi, me folës e dëgjues konkret. Në këtë rast marrësi i mesazhit 

±sht± secili prej p±rdoruesit t± fjalorit. Studiuesi Hajri Shehu shkruan se ñShembulli mund t± jet± 

togfjalësh, kur vlera semantike dhe gramatikore e fjalës kufizohet te fraza (rasti i ndajfoljeve të 

sasisë: shumë i madh, ose i përcaktorëve: vëllai im etj.).  

Por, nëse vlera semantike dhe gramatikore e fjalës del në një fjali të plotë (rasti i foljeve: 

vuri librin në tryezë; i ndajfoljeve të fjalisë: fatmirësisht, ai u kthye; i fjalëve të urta a i fjalëve 

fluturake: besa e shqiptarit, si purteka e arit; macja që fle, nuk zë minj; ka gjetur tenxherja 

kapakun; si bleta, edhe mjalti; fjalëshumi-punëlumi; kur nevojitet të zbërthehet nocioni: argjila e 

thatë është shkëmb i butë), atëherë, duhet të jepen fjali si shembuj.ò 

Në vazhdim po ilustrojmë sintagmatikën ilustruese leksikografike me thënie si fjali. 

Theksojmë këtu se në përgjithësi foljet ilustrohen me fjali, thjesht edhe nga fakti se folja shpreh 

kallëzuesinë / predikativitetin në fjali. Kjo do të thotë se çfarëdo shembulli të japësh me folje, 

çdo thënie e krijuar merr krejt natyrshëm e normalisht formën e fjalisë.  

Nga Fjalori i gjuhës së sotme shqipe, 1980: 

MEND/ÓJ jokal., ~ÓVA, ~ÚAR. 1. Kam aftë-sinë të gjykoj, të arsyetoj, të formoj një 

mendim etj.; bie në mendime, vras mendjen, mendohem; edhe kal. rrah diçka me mend, arsyetoj 

për një gjë dhe përpiqem me mend të zbuloj thelbin e lidhjet e saj, ta kuptoj, ta zgjidh etj.; 

gjykoj. Njeriu mendon. Kur nuk flet, mendon. E mendoi thellë punën. Mendon drejt. Mendo 

mirë! Mendo për këto që të thashë. Rri e mendoj... S'mendoi më gjatë. Na ka bërë të mendojmë. 

Mendo dhjetë herë e fol një herë. fj. u. Të mendojmë, të punojmë, të jetojmë si revolucionarë! 

2. kryes. kal. Kam një mendim të caktuar për diçka a për dikë, e di a e vlerësoj si të tillë. 

Mendon mirë (keq) për të tjerët. Ç'mendoni ju për sjelljen (për punën) e tij? 

3. edhe kal. E çoj mendjen te dikush a te diçka, e shkoj nëpër mend; e sjell në mend, e 

kujtoj gjatë; e marr parasysh, e llogarit me mend. Mendoj për nënën (për djalin, për vajzën). 

Mendoj (për) shokët e mi. Mendoj për qytetin (për fshatin, për shtëpinë) ku kam lindur. Mendoj 

për vendlindjen. Mendon për pasojat. Nuk mendon për vështirësitë. S'mendonin fare për rreziqet 

që i prisnin. Për kë (për se) po mendon? 

4. kryes. kal. Ringjall në kujtesë dikë a diçka të kaluar; kujtoj. Mendoj të kaluarën (vitet e 

luftës). Mendoj shokët e rënë. Mendoj kohën e rinisë. Mendonte për vuajtjet që kishte hequr. 

Mendoj për vendet që kam parë. 

5. edhe kal. I kushtoj vëmendje dikujt a diçkaje, shqetësohem dhe kujdesem për të; e vras 

mendjen, e kam mendjen atje. Partia mendon për të mirën e popullit. Mendonte për familjen (për 

fëmijët) e tij. Më shumë mendon për të tjerët se për vete. Mendojmë edhe për të tashmen edhe për 

të ardhmen. Ka menduar për gjithçka. Ka kush mendon për të. 

6. edhe kal. Kam ndër mend, e kam si synim, matem për të bërë diçka, them. Mendoj të 

nisem nesër. Mendojmë të shkojmë në shfaqje. Mendoj të shkruaj një artikull. Çfarë mendoni të 

bëni? Nuk më doli ashtu si e mendova. Mendonte ta njoftonte më vonë. 
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7. edhe kal. Ma merr mendja, më shkon nëpër mend, më duket, besoj se..., kujtoj; kam 

përshtypjen, pandeh; kam mendimin, jam i mendimit, them se... Mendoj se ka nevojë për 

ndihmë. Mendoj se nuk është fajtor. Mendoj se nuk varet vetëm nga ai. Mendoni se kam frikë? Si 

e mendoni ju këtë? Unë mendoj se keni të drejtë. Mendoja se e dinte. Kurrë s'do ta mendoja një 

gjë të tillë. Mendon se i di të gjitha. Ashtu mendoni? Mendoni se ai mund ta bëjë? 

8. kal. E përfytyroj diçka në një mënyrë të caktuar, e gjykoj, e quaj; arsyetoj. Idealistët e 

mendonin lëvizjen pa materien. Pa Mendoni ç'dobi do të kishim! Po si s'e mendoni që ai është 

ende i ri? Kështu e mendoni ju, po s'është ashtu.
164

 

 

***  

 Thënie me fjali, jashtë kontekstit të përdorimit, gjejmë edhe në ilustrimet e shpjegimeve 

të kuptimeve për pjesët e tjera të ligjëratës. Nga Fjalori i gjuhës së sotme shqipe, 1980, po japim 

disa njësi që kanë lidhje fjalëformuese me njëra-tjetrën dhe që sintagmatika e tyre ilustruese 

është ndërtuar përgjithësisht me fjali. Kjo dukuri që lidhet me fjalëformimin në çerdhe do të 

shihet nga afër te Fjalori i gjuhës shqipe, 2006. 

 

ZHYT,~I  m. 1. Zhytje. Bie në zhyt. V fut në zhyt. 

2. si ndajf. Zhytas. Bie zhyt. E kaloi lumin zhyt. U krodh zhyt. Bëj not zhyt. 

3. si ndajf. fig. Pa u kthjelluar, pa u sqaruar a pa u zgjidhur; mbytur; pa u marrë vesh 

mirë. Mbeti puna zhyt. E la zhyt. 

 

ZHYT (ZHYS)  kal., ~A, ~UR.  

1. Fut dikë a diçka në ujë ose në një lëng tjetër aq sa të mbulohet i tëri; e kredh në det, në 

liqen etj.; e fut në baltë etj., sa të mos duket, e kredh. E zhyti në det (në liqen). E zhyti fytyrën në 

legen. I zhyti rrobat në kazan. Zhyti këmbët në baltë. 

2. fig. E fut dike në një gjendje të vështirë, nga ku nuk mund të dale dot lehtë; bëj që të 

bjerë në një gjendje të caktuar, të pushtohet nga një ndjenjë, nga mendimet, dëshirat, ëndërrimet 

etj.; kredh. E zhyti në borxhe. E zhytën vendin në mjerim. E zhyti në mendime (në ëndërrime). E 

zhyti në pesimizëm. 

3. sport. I bie topit me force dhe e bëj që të përplaset vrullshëm në fushën kundërshtare 

(në lojën e volejbollit). E zhyti mirë këtë top. 

 

ZHÝTEM  vetv.  

1. Futem në ujë a në një lëng tjetër aq sa të mbulohem i tëri; kridhem në det, në liqen etj.; 

futem në baltë etj. sa të mos dukem me, kridhem, fundosem; kridhem diku sa gati nuk dukem. 

Zhytem në ujë (në det, në lumë). U zhyt në baltë. U ishin zhytur këmbët deri në gjunjë. Ishte 

zhytur i tëri në kolltuk. U zhyt në errësirë. 
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2. fig. Bie në një gjendje të vështirë, nga ku nuk mund të dal dot lehtë; pushtohem i tëri 

nga një ndjenjë, nga mendimet, dëshirat, ëndërrimet etj.; kridhem. U zhyt në borxhe. U zhyt në 

mendime (në heshtje). U zhyt në lexim.  

ZHYTUR (i, e) mb.  

1. Që është zhytur në diçka, që është kredhur; që është fundosur diku. 

2. Përd. em. sipas kuptimit të mbiemrit. I zhyturi s'është larg nga i mbyturi. fj. 

 

 

3.2.1.3. Ilustrime me diagrama 

 

 Mjet tjetër për ilustrimet janë dhe diagramat, fotot, hartat, skicat etj. Në përgjithësi këto 

përdoren kur hartohen fjalorë enciklopedikë. Por nuk mungojnë dhe në fjalorët e përgjithshëm. 

Në anglishte, në frëngjisht, në italishte etj., kjo është një dukuri e njohur dhe teknikat 

leksikografike gërshetohen me ato enciklopedike. 
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3.2.1.4. Ilustrime me foto 

 

 
 

3.2.1.5. Ilustrime me harta dhe grafika 
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